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  HOOFDSTUK I


  Pas op de 17de januari, slechts drie weken voor de ramp, kwam ik op de Southern Cross. Een maand tevoren was ik zelfs nog geheel onkundig van het bestaan van dit schip en van de South Antarctic Whaling Company. Ik ben geen walvisvaarder en, afgezien van een seizoen in Groenland, met een groep explorerende studenten was ik nog nooit in de poolstreken geweest. Ik wil dit direct in het begin van mijn verslag duidelijk vaststellen. Deskundigen op het gebied van leven en omstandigheden in de poolstreken en van de walvisvaart in het bijzonder moeten begrijpen, dat wat zij vanzelfsprekend vinden, voor mij volkomen nieuw was. Dat men desondanks mij gevraagd heeft een volledig verslag te schrijven wat er plaatsgevonden had, geschiedde op grond van het feit dat ik (door omstandigheden die voor het grootste deel buiten mijn macht lagen) in nauw contact stond met de personen, die bij deze ramp betrokken waren. Zodoende weet ik waarschijnlijk meer van de werkelijke oorzaak dan wie ook van de thans nog levenden.


  Mijn eerste aanraking met de gebeurtenissen, die uitliepen op het verlies van de Southern Cross, begon met het Nieuwe Jaar. Ik wilde naar Zuid-Afrika emigreren en op de avond van de 1ste januari wachtte ik op het Londense vliegveld in het kantoor van een 'wilde' luchtvaartmaatschappij in de hoop op een lift naar Kaapstad. Het besluit om te emigreren was een plotselinge impuls geweest. En als ik geweten had, waartoe mij dit besluit zou leiden, zou ik waarschijnlijk rechtsomkeert hebben gemaakt, mijn gekwetste trots aan mijn laars hebben gelapt en de dagelijkse routine van kantoorbediende bij de firma Bridewell&Faber, tabaksimporteurs, hebben hervat.


  De start zou om één uur 's nachts plaatshebben. Het toestel was gecharterd door de South Antarctic Whaling Company voor een zekere kolonel Bland. Er waren vijf zitplaatsen en het gezelschap van Bland bestond slechts uit drie personen. Dat was alles wat ik wist. Tim Barlett, de piloot van het toestel, had mij op een oudejaarsavondpartijtje de tip gegeven. Wat hem betrof, was alles oké. Maar ik moest zelf maar zien hoe ik een van de twee overgebleven zitplaatsen in beslag kon nemen.


  Bland arriveerde om halféén. Hij kwam het kantoor stampend en blazend binnen. 'Is het toestel gereed?' vroeg hij de man achter de balie. Zijn manieren waren nogal geringschattend en hij zag eruit als iemand, die altijd haast heeft. Hij had drie mensen bij zich – twee mannen en een meisje. Een koude luchtstroom kwam door de openstaande deur mee naar binnen en buiten zag ik een grote limousine staan waarvan de koplichten door het natte platform weerspiegeld werden. Een chauffeur in uniform bracht hun bagage binnen. 'De piloot wacht op u', zei de bediende. 'Als u even deze papieren wilt tekenen, kolonel. En hier is een telegram, dat een halfuur geleden kwam.'


  Ik zag hem met zijn dikke vingers de enveloppe openscheuren. Hij schoof zijn in een zwaar montuur gevatte bril op het voorhoofd en hield het telegram dichter bij het licht. Zijn ogen stonden hard onder de zware wenkbrauwen en zijn blauwachtige kaken trilden enigszins, terwijl hij las. Toen draaide hij zich plotseling om. 'Hier, lees dit', zei hij tot het meisje. Hij hield haar het dunne stukje papier voor.


  Het meisje deed een stap naderbij en nam het van hem over. Zij droeg een oude pantalon en een groene wollen jersey. Een prachtige bontjas hing achteloos over haar schouders. Zij zag er vermoeid uit en haar gezicht was bleek onder haar make-up. Zij las het telegram door en keek toen met samengeknepen lippen en nietszeggende ogen naar Bland.


  'En?' Blands stem klonk bijna woedend. Ze zei niets. Ze keek hem alleen maar aan en ik zag dat zij beefde. 'En?' blafte hij weer. En toen scheen zijn opgekropte woede los te barsten. 'Eerst jij, en nu je vader. Wat hebben jullie tegen die jongen?' Zijn vuist sloeg dreunend op het blad van de balie. 'Ik roep hem niet terug. Hoor je dat? Laat je vader maar liever leren om met hem op te schieten. Als er nog meer van dergelijke ultimatums komen zal ik je vaders ontslag aanvaarden. Hij is niet de enig beschikbare expeditieleider.'


  'Hij is de enige, die u de resultaten kan geven, waaraan u gewend bent', antwoordde zij uitdagend terwijl een blos van woede haar wangen overdekte.


  Bland stond op het punt te antwoorden, toen hij mij zag. Hij draaide zich abrupt om en greep de formulieren die de bediende hem had gegeven. Zijn hand trilde, toen hij zijn naam zette. Terwijl ik naar hem keek scheen Kaapstad in het niet te verdwijnen. Ik had dit soort meer meegemaakt.


  Hij was de agressieve, self-made zakenman, compleet met zwarte hoed en astrakan bontkraag. Hij was zo hard als een spijker. En hij zag eruit alsof hij op de rand van een zenuwinstorting stond. Hem te vragen mee te mogen vliegen stond gelijk met de vraag om een goudstaaf te lenen uit de Engelse Bank. En het beroerde van het geval was, dat ik mijn schepen achter mij verbrand had. Ik had mijn kamer opgezegd, ik had het beetje geld dat ik nog bezat, naar Kaapstad laten overschrijven en de brief, waarin ik mijn baantje opzegde, was deze middag gepost.


  Alsof hij voelde, dat ik hem gadesloeg draaide hij zich om en keek mij doordringend aan. Zijn kleine blauwe oogjes waren door de dikke glazen van zijn bril vervormd. 'Wacht u op een toestel, mijnheer – of wilt u mij spreken?' vroeg hij strijdlustig.


  'Ik wacht op een toestel', zei ik.


  Hij bromde iets maar wendde zijn blik niet af.


  'Of ik het krijg, hangt van u af, ging ik verder. „Mijn naam is Craig – Duncan Craig. De piloot van uw toestel is een vriend van mij. Hij zei mij, dat er misschien een zitplaats over was en ik vroeg mij af of u misschien...'


  'Probeert u mij een lift af te troggelen?'


  De manier waarop hij het vroeg streek me tegen de haren in. Ik beheerste mij echter en zei: 'Ik zou zeer graag met u meegaan naar Kaapstad.'


  'Nu, dat gaat niet.'


  Plotseling kon het mij niets meer schelen. Misschien was het zijn gedrag, misschien was het de manier waarop hij tegen het meisje gesproken had. 'U hoeft niet beledigd te zijn, kolonel Bland,' zei ik kwaad. 'Ik vroeg alleen maar of ik mee mocht.' Ik bukte mij, om de bagage op te pakken. 'Een ogenblikje,' zei hij. Zijn woede scheen gezakt te zijn. Toen ik weer opkeek leunde hij tegen de balie terwijl hij met zijn dikke vingers aan zijn linkeroorlel trok. „Er zijn ongeveer tweehonderdduizend mensen die erop wachten om naar Zuid-Afrika te kunnen. Waarom zou ik u eerder meenemen dan de anderen?'


  'Omdat ik toevallig de enige ben, die het u vraagt. De anderen deden dat niet.' Ik had mijn koffers nu in mijn handen. 'Het hoeft al niet meer,' zei ik en liep naar de deur.


  'All right, Craig,' zei hij. 'Er is inderdaad een plaats over. Als de piloot voor je instaat en je met alle formaliteiten tijdig klaar komt, kun je mee.'


  Hij scheen het te menen. 'Dank u', zei ik en liep door naar de uitgang.


  'Laat je bagage controleren en teken je papieren', zei hij. Zijn stem was weer kortaf.


  'Dat heb ik al laten doen', zei ik. 'Ik heb dit van tevoren in orde gemaakt – voor alle zekerheid.' Ik wilde niet de indruk wekken, alsof ik op zijn toestemming gerekend had.


  Zijn dikke wenkbrauwen trokken zich samen en zijn kaken trilden. Toen barstte hij plotseling in lachen uit. 'Waar heeft u deze efficiency geleerd? In zaken of in dienst?'


  'In dienst', antwoordde ik.


  'Waar – in het leger?'


  'Nee, bij de vloot.'


  Dit scheen zijn belangstelling voor mij uit te putten. Hij wendde zich weer om en keek naar het wegen van de bagage. Tim Barlett kwam uit het kantoor van de piloten met zijn tweede piloot, die Fenton heette. Hij keek mij vragend aan. Ik knikte en hij grijnsde. Hij stelde zich zelf en Fenton aan Bland voor en vroeg de bediende naar de papieren van de passagiers. Terwijl hij ze doorkeek zei hij tegen Bland: 'Ik zie, dat uw gezelschap van drie op vier personen is gebracht.'


  Bland wierp een vluchtige blik in de richting van het meisje. 'Het blijft drie', zei hij.


  Het meisje klemde de lippen opeen. 'Ik dacht dat we dit in de wagen helemaal hadden uitgepraat', zei ze. Ik kon zien dat ze al haar reserves in het veld bracht om hem haar wil op te leggen. 'Als ik niet in uw toestel mag charter ik een andere kist.'


  Bland aarzelde, alsof hij zijn beslissing overwoog. Toen haalde hij de schouders op. Hij zweeg plotseling als iemand die schaakmat is gezet en iets als een pijnscheut vertrok zijn gezicht. 'Vooruit dan maar,' gromde hij.


  'Wie van de heren is Weiner?' vroeg Tim Barlett. Een van de twee mannen, die in de schaduw bij de deuren stonden, kwam langzaam naar voren. 'Ik ben Weiner', zei hij. Hij sprak met een hese fluisterstem en bewoog zich als een marionet die aan onzichtbare draden moet gehoorzamen. Hij was een Duitse jood en zijn kleren waren enige malen te ruim voor zijn magere figuur. Hij was kaalhoofdig, met scherpe trekken en een teringachtig hoestje.


  'Wilt u mijn pas zien?' vroeg hij op dezelfde naargeestige fluistertoon.


  'Nee, dat is in orde,' zei Tim.


  'En ik ben Bonomi – Aldo Bonomi.' Hij was de vierde van het gezelschap. Hij trad naar voren uit de schaduw met de zwier van een operazanger. Hij droeg een kameelharen jas met opgevulde schouders en een brede ceintuur en om zijn nek had hij een sjaal van pauwblauwe zijde met kleine gele figuurtjes. Er glommen gouden ringen terwijl hij Tims hand greep en heftig schudde. 'Ik ben zo blij te weten dat wij in goede handen zijn. U bent een kunstenaar. Ik zie dat. Ik ben ook een kunstenaar. Ik ga foto's maken voor El Colonnelo.' Hij hield even op, om adem te halen en keek Tim bezorgd aan. 'Maar ik hoop dat u een voorzichtige piloot bent. Laatste maal ik vlieg de bestuurder speelt met vliegmachine en ik ben zeer ziek.'


  Tim wist zijn hand weer terug te krijgen van de Italiaan en zei: 'Het is in orde. Maakt u zich geen zorgen, mijnheer Bonomi. Ik hoop dat het allemaal erg saai zal zijn.' En hij ging naar buiten naar het vliegveld.


  De rest van ons troepje volgde, zodra Bland en zijn gezelschap hun passen hadden laten controleren en door de douane waren geweest. Achter elkaar gingen wij het toestel binnen. De bagage werd met riemen vastgezet en de deuren gingen dicht. Fenton kwam door de cockpitdeur om te zeggen, dat wij onze veiligheidsgordels moesten vastmaken. De motoren kwamen brullend tot leven en de machine taxiede naar het eind van de startbaan.


  Ik keek om mij heen, naar de anderen. Zo op het oog zaten zij met ontspannen lichamen, doch de spieren onder de oppervlakte waren gespannen voor een mogelijke val. Niemand zei iets. Bland had zijn ogen gesloten. Het meisje zat met haar handen diep in de zakken van haar bontjas. Haar grijze ogen staarden voor zich uit. Kleine, blonde krullen sprongen onder de zijden doek uit, die zij om haar hoofd had. Bonomi schoof onrustig heen en weer. Hij kon niet stil blijven zitten. Hij was als een rubberbal. Zijn hoofd schoot het ene moment naar voren om uit het venster te turen en was het andere moment omgedraaid om de binnenkant van het toestel te inspecteren. Alleen Weiner scheen zich volkomen te hebben ontspannen. Hij lag in zijn zitplaats uitgestrekt als een hoop vodden. Een van zijn mondhoeken trok, maar zijn gelaatsuitdrukking was er een van volkomen apathie. Zijn handen lagen op zijn maag terwijl zijn lange, nerveuze vingers over de gesp van de veiligheidsgordel gleden.


  Plotseling begonnen de motoren nog luider te brullen. Het toestel schudde en trilde. Toen werden de remmen losgegooid en wij reden met toenemende snelheid over de startbaan. Ik zette mijzelf automatisch schrap en tuurde door het venster waar de voorbijschietende betonbaan in de lichten van het toestel zichtbaar was. De staart van het toestel bonkte tweemaal en verhief zich daarna. De lichten van de verkeerstoren die door de duisternis boorden, bewogen zich langzaam van ons af. Toen waren wij plotseling in de lucht. Het geluid van de motoren ging over in een gelijkmatig gedreun en ik voelde hoe de zitplaats mijn lichaam omhoogduwde. Ik maakte de gordel los. Nu ik werkelijk op weg was, zou ik wel willen zingen en schreeuwen om te tonen hoe ik mij voelde. Aan de andere kant van het gangpad zat Weiner nog steeds met de gesp tussen zijn vingers. Achter mij zei Bland plotseling: 'Judy, verwissel van plaats met Franz. Ik wil met hem spreken over die elektrische harpoen.'


  Ik draaide mij half in mijn zetel om, doch niemand scheen mijn verbazing op te merken. Het meisje zei: 'Zou het niet beter zijn, als u wat rust nam?'


  'Ik voel mij best', bromde Bland.


  'Dokter Wilber zei...'


  'Dokter Wilber kan naar de hel lopen!'


  'Als u niet oppast, valt u er nog eens voorgoed bij neer.'


  'Daar is bij mij heel wat voor nodig.' Hij keek haar een ogenblik aan. 'Waar is dat telegram? Ik heb het jou gegeven.'


  Het meisje voelde in de zak van haar bontmantel en bracht het verkreukelde telegramformulier voor den dag. Ik hoorde hoe hij het gladstreek op zijn aktentas. Hij snoof. 'Bernt heeft niet het recht mij zo iets te telegraferen.' Woede maakte zich weer van hem meester. 'Hij geeft de jongen geen kans.' Ik hoorde hoe hij het telegram verfrommelde. Toen zei hij: 'De zaak is, dat alleen Erik tussen hem en de algehele leiding van de maatschappij staat, als ik kom te overlijden.' Zijn stem klonk als een diep, kwaadaardig gerommel.


  'Dat is niet eerlijk.' De stem van het meisje sloeg over van woede. 'Niet eerlijk, hè? Wat moet ik er dan van denken? Ze waren nog geen week uit Kaapstad, toen er al moeilijkheden tussen hen waren.'


  'En wiens fout is dat volgens u?' vroeg het meisje boos.


  'Bernt maakte misbruik van zijn gebrek aan ervaring.'


  'Dat zegt Erik.'


  'Wat betekent dat? Denk je, dat ik mijn eigen zoon niet geloof?'


  'Ja, maar u kent hem niet al te best, niet waar? U was de hele oorlog in Londen en sindsdien...'


  'Ik weet wanneer de jongen onbehoorlijk behandeld wordt,' snauwde Bland terug. 'Bernt had zelfs de moed om te telegraferen, dat hij moeilijkheden veroorzaakte onder de mannen uit Tönsberg. Er zijn nooit moeilijkheden onder walvisvaarders. Ze hebben veel te veel belang bij een goede opbrengst van de expeditie.'


  'Als Bernt zegt dat hij moeilijkheden veroorzaakte onder de Tönsbergers dan is dat zo.' De stem van het meisje werd kalmer. 'Bernt denkt alleen maar aan de belangen van de maatschappij. U weet dat net zo goed als ik.'


  'Waarom stuurt hij mij dan dit ultimatum? Waarom wil hij, dat ik Erik terugroep?'


  'Omdat hij hem door heeft.'


  'Hem door heeft? Je hebt een mooie manier van spreken over je echtgenoot.'


  'Dat kan me niet schelen: Het wordt tijd, dat u ook de waarheid over hem leert kennen.'


  'Zwijg!' Blands stem klonk als een trillende snaar.


  'Ik wil mijn mond niet houden,' ging het meisje haastig door. 'Het wordt tijd, dat u de waarheid weet. Eriks...'


  'Zwijg!' donderde Bland. 'Praat niet op die manier. Ik zie nu, wat er met hem gebeurt. Jij werkt hem thuis tegen en je vader doet het aan boord. Zijn zelfvertrouwen is hem door jullie beiden ontnomen. Geen wonder dat hij...'


  'Zijn zelfvertrouwen!' De toon van het meisje was half verachtelijk, half hysterisch. 'U kent hem helemaal niet. U ziet hem nog als de vrolijke, roekeloze jongen van een jaar of tien geleden. De zeiler, de skikampioen. U denkt, dat dat alles is, wat hij verlangt. Nu, dat is het niet. Hij wil dingen in zijn macht hebben – mensen, machines, een organisatie. Hij wil macht. Macht zeg ik u. Hij wil de maatschappij beheersen. En hij heeft van zijn moeder...'


  'Hoe durf je zo te spreken!'


  'Goeie hemel! Denkt u, dat ik Erik nu nog niet ken?'


  Zij boog zich naar hem over, haar gezicht vertrokken tot een wit masker. 'Ik heb u dit al lang willen vertellen – al sinds dat eerste telegram. Maar u was te ziek. Nu u gezond genoeg bent om te kunnen reizen, bent u ook in staat te weten...'


  'Ik weiger te luisteren. Vervloekt! De jongen is jouw man.'


  'Dacht u dat ik dat niet wist?' Haar stem klonk angstwekkend verbitterd. 'Denkt u niet, dat hij mij dat elk uur van elke dag, die wij getrouwd zijn, heeft laten voelen?'


  Bland staarde haar aan door zijn dikke brilleglazen. 'Houd je niet meer van hem?' vroeg hij.


  'Van hem houden?' riep zij uit. 'Ik haat hem. Ik haat hem, zeg ik u.' Zij huilde nu onbeheerst. 'O, waarom hebt u erin toegestemd dat hij als tweede man meeging?'


  'Je schijnt te vergeten, dat hij mijn zoon is.' Blands stem klonk onheilspellend kalm.


  'Ik heb dat niet vergeten. Maar het wordt tijd, dat u de waarheid weet.'


  'Wacht dan, tot wij alleen zijn.'


  Het meisje keek op en zag, dat ik haar gadesloeg. 'Goed,' zei zij zachtjes.


  'Franz!' De man naast mij schoot overeind uit zijn half liggende houding.


  'Kom hier achter zitten. Verwissel van plaats met Franz,' zei hij tegen het meisje. 'En probeer tot bedaren te komen.'


  Zij stond moeizaam op en verwisselde van plaats met de Duitser. Ik keek naar haar, terwijl zij op de plaats naast mij ging zitten, aan de andere kant van het middenpad. Haar gezicht stond gespannen, haar kleine handen waren zo in elkaar gestrengeld, dat de huid wit over de knokkels gespannen stond. Zij zat daar, stil en rechtop, alsof zij bevroren was.


  Ik ging achterover liggen en staarde uit mijn venster naar de rode gloed van het navigatielicht aan bakboord. De kust van Kent gleed onder ons door. Voor ons uit werd het ruwe oppervlak van het Kanaal door een wassende maan beschenen. En boven het gebrom van de machines uit hoorde ik brokstukken van Blands gesprek met de ingenieur.


  'Je uitrusting is aangekomen... twee dagen geleden telegram uit Kaapstad gekregen... TauerIII zal het afhalen... ik heb Sudmann opdracht gegeven om op ons te wachten... alles is gereed voor de proef.'


  Ik was klaarblijkelijk te opgewonden om te kunnen slapen. Ten slotte stond ik op en ging naar de cockpit. Fenton stuurde en Tim schonk koffie uit een thermosfles. 'Dat is voorlopig het laatste dat je van Engeland ziet,' zei hij met een hoofdbeweging naar het venster. 'Morgen zal het wel warmer worden. Kun je nogal opschieten met Bland en zijn gezelschap?'


  'Ik heb nauwelijks een woord met hen gewisseld,' zei ik. 'Bland en het meisje hebben daarnet een vreselijke ruzie gehad. Nu zit hij met Weiner te praten over een of ander nieuw apparaat of zo iets. Weiner is zeker een Duitser?'


  'Inderdaad. Hij is een expert op het gebied van elektrisch harpoeneren. Een van de grote fabrieken aan de Ruhr heeft hem uitgeleend aan Bland. De arme kerel! Stel je voor, vier maanden aan de zuidpool! Voor mij is het vliegen over de Alpen al koud genoeg!'


  'Gaat Bland ook naar het zuidpoolgebied?'


  'Ja, voor zover ik weet, gaan zij allemaal. In Kaapstad wacht een boot op hen om hen naar de walvisvaarder te brengen. Ik heb begrepen, dat er een of andere herrie aan boord van de Southern Cross is. Die ouwe Bland deed tenminste, alsof hij een verschrikkelijke haast had, om er te komen.'


  'Wil je daarmee zeggen, dat het meisje ook meegaat?' vroeg ik.


  Hij haalde zijn schouders op. 'Ik weet niets van haar af,' antwoordde hij. 'Zij is op het laatste moment meegegaan. Volgens haar papieren is zij Noorse van geboorte en Zuidafrikaanse door haar huwelijk. Het lijkt me een tam grietje...'


  'Zo gedraagt zij zich anders niet,' antwoordde ik. 'Ze heeft volgens mij meer van een wilde kat. En zij is ergens ontzettend opgewonden over. Het is een vreemd gezelschap.'


  Hij zette de fles neer. 'Dat is waar ook. Ik zal maar wat dekens uitdelen. Wil je me misschien even helpen, Duncan?'


  In de passagiersafdeling was alles nog zoals ik het had achtergelaten. Bland en Weiner zaten over vellen met cijfers gebogen. Het meisje staarde uit het venster. Toen wij voorbijkwamen, keek zij niet op. Het leek me, alsof zij zich niet had bewogen, sinds ik weggegaan was. Bonomi was in slaap gevallen. Zijn mond was half geopend en zijn gesnurk ging verloren in het lawaai van de motoren. Wij deelden de dekens uit. 'Ontbijt in Treviso', zei Tim terwijl hij naar voren ging. Ik ging weer op mijn oude plaatsje aan de andere kant van het meisje zitten. Zij had haar dekens om zich heen gewikkeld, maar staarde nog op dezelfde manier voor zich uit. Mijn gedachten dreven weg naar Zuid-Afrika en naar de nieuwe wereld, die mij wachtte. Ik had nog steeds een opgewonden gevoel, als ik daaraan dacht. Het was nog geen realiteit voor mij geworden. Ik dacht aan de Tafelberg, die ik eens op een stralende ochtend had gezien vanaf de brug van mijn korvet, toen ik een konvooi begeleidde, dat versterkingen aanvoerde voor de strijd in Egypte en op Sicilië. Wat voor een baantje zou Kramer voor mij weten te vinden, als ik daar aankwam? Het gedreun van de machines wiegde mij langzamerhand in slaap.


  Een heldere vriesochtend toonde ons de Alpen als een woeste barrière van sneeuwtoppen, de met kloven doorsneden gletsjers daalden door enorme ravijnen van de toppen naar beneden.


  Toen vlogen wij over de uitgestrekte velden van de Lombardijse vlakte en maakten een landing bij Treviso waar wij zouden ontbijten.


  Ik was vlak achter Bonomi, toen wij het restaurant binnengingen. Bland had mijn nieuwsgierigheid opgewekt en ik dacht dat Bonomi de beste bron voor informatie zou zijn. Hij ging aan een apart tafeltje zitten en ik nam tegenover hem plaats. 'Ik meen, dat u fotograaf bent, mijnheer Bonomi,' begon ik.


  'Ja, natuurlijk. U hebt toch gehoord van Aldo Bonomi?'


  'Eh – ja, natuurlijk,' mompelde ik vlug.


  Zijn mondhoeken trokken omlaag en hij spreidde zijn handen uit in een gebaar van wanhoop. 'U kunt mij niet voor de gek houden. U nooit gehoord hebt van Aldo Bonomi. Waar komt u vandaan, mijnheer Craig?' Zijn bruine ogen keken mij medelijdend aan.


  Ik dacht aan de mensen met wie ik op mijn kantoor en in mijn pension omging. Ik leefde inderdaad in een andere wereld dan de zijne. 'En gaat u nu foto's maken van de walvisvangst?' vroeg ik. 'Si, si.' De kelner kwam en hij bestelde iets in rad Italiaans. 'Mag ik ook voor u iets bestellen, mijnheer Craig? Ik denk, dat ik iets goeds voor u kan krijgen.'


  'Graag,' zei ik. En toen de kelner weg was vroeg ik hem of het idee om naar de poolstreken te gaan, hem aanlokte.


  Hij haalde zijn schouders op. 'Het is mijn baan, zo moet u het zien!'


  'Maar het is toch wel een vrij ongebruikelijke opdracht, nietwaar?'


  'Ongebruikelijk? Misschien. Maar mijn werk is vaak ongewoon. De ene dag maak ik foto's in een dierentuin, de andere dag fotografeer ik in Rand-mijnen. En dan ben ik weer bij de Canadese spoorwegen.'


  'U reist dus heel wat?'


  'Maar natuurlijk! Och, u begrijpt het niet. Ik ben Aldo Bonomi. Iedereen wil mijn foto's hebben. De ene week ben ik in Amerika, de volgende in Parijs. Reizen, reizen, reizen. Ik zit altijd in treinen of vliegmachines.'


  'En nu gaat u met kolonel Bland naar de zuidpool. Zegt u mij eens, wat vindt u van hem? Hoorde u de ruzie tussen hem en zijn schoondochter? Is er iets mis aan boord van de walvisvaarder?' Zijn hand frommelde aan zijn groen met rode vlinderdasje. 'Mijnheer Craig, ik praat nooit over mijn opdrachtgevers. Dat is niet goed voor mijn zaken, begrijpt u.' De glimlach die over zijn donkere gelaat streek en zijn witte tanden toonde, was half verontschuldigend en half bestraffend. Hij streek over het glanzende oppervlak van zijn zwarte haar. 'Laten wij praten over u,' zei hij. De kelner kwam met ons ontbijt. Terwijl hij de koffie schonk, zei Bonomi: 'U gaat emigreren naar Zuid-Afrika, ja?'


  Ik knikte.


  'Dat is zeer opwindend. U gooit alles overboord. U gaat naar een ander land en u begint opnieuw. Dat is het grote avontuur. U heeft geen betrekking maar u gaat toch. Daarvoor is fut nodig, niet? U bent een man met fut. Ik houd van mannen met fut. Houdt u van een borrel bij uw koffie?' En toen ik aarzelend nee schudde, zei hij: 'Alleen maar een kleintje, zodat ik op uw gezondheid kan drinken. Ik houd trouwens van drank bij mijn ontbijt.' Hij wendde zich tot de kelner. 'Due cognaci.'


  'Waarom denkt u, dat ik geen baan heb?' vroeg ik, toen de kelner was weggegaan.


  'Als u had een betrekking, u niet hoeft te vragen om een lift. Dan maakt de maatschappij alles in orde. Ik weet dat, ik werk altijd voor een of andere maatschappij. Maar zeg mij – waarom gaat u weg uit Engeland?'


  Ik haalde mijn schouders op. 'Ik weet het niet', zei ik. 'Ik heb er alleen maar genoeg van.'


  'Maar er was iets, dat u plotseling deed besluiten, niet waar? O, ik bedoel niet iets ernstigs, begrijp mij goed. Zo is het leven niet. Altijd de kleine dingen, die de doorslag geven.'


  Ik moest lachen. 'Daar heeft u gelijk in.' En plotseling zat ik alles te vertellen. Hij was verwaand en verwijfd en vol van zijn eigen belangrijkheid maar het was prettig om tegen hem te praten. 'Na de oorlog ben ik me een mislukkeling gaan voelen,' legde ik uit. 'Ik kwam zó van Oxford bij de marine. Toen ik er weer uit kwam, had ik het vreemde gevoel dat mijn land minstens verplicht was me te eten te geven. Toen merkte ik, dat het bevelvoeren over een korvet mij niet geschikt maakte om zaken te doen. Ik eindigde als bediende bij een tabaksimporteur.'


  'Dat is niet veel, nadat men een schip heeft gecommandeerd, wel?' Hij knikte begrijpend. De kelner kwam met de cognac. 'Salute!' zei hij, terwijl hij het glas ophief. 'Ik wens u buona ventura, mijnheer Craig. En wat was de druppel, die de emmer deed overlopen?'


  'Een briefje van vijf pond,' zei ik. 'Mijnheer Bridewell, mijn patroon, gaf ons op oudejaarsdag ieder een briefje van vijf pond. Maar de idioot moest er een toespraak bij houden.'


  'En u mag mijnheer Bridewell niet?'


  'Nee, dat was het niet. Hij is een fatsoenlijk kereltje. En het was een fatsoenlijk gebaar. Maar ik kon zijn preek niet verdragen. Het zat me dwars om op die manier vijf pond te verdienen. Ik ging de stad in en kocht er drank voor. En in de loop van de avond ontmoette ik Barlett, de piloot van dit toestel. Hij vertelde mij, dat hij naar Zuid-Afrika vloog met twee vrije plaatsen en ik besloot een kans te wagen.'


  'Ik begrijp. Maar weet u, hoe op het ogenblik de toestand in Zuid-Afrika is?'


  'Ik weet ook wel, dat de naoorlogse hausse voorbij is, net zoals in Engeland. Maar ik heb in de oorlog een knaap leren kennen, die altijd iets voor mij zou kunnen vinden, als ik er heen kwam.'


  'O, juist. Een knaap die u in de oorlog hebt leren kennen.' Hij haalde zijn schouders op en staarde in zijn glas. Ten slotte zuchtte hij even en zei: 'Wel, ik wens u veel geluk. Ik hoop dat hij een goede betrekking voor u heeft.'


  Tim Barlett kwam binnen en zei, dat het tijd was om te vertrekken. Wij dronken onze glazen leeg en wandelden naar buiten, naar het toestel. Maar toen wij de startbaan afdaverden en ons in de blauwe Italiaanse hemel verhieven leek mij Zuid-Afrika plotseling veel minder opwindend. Ik had over die baan eerst contact met Kramer moeten opnemen. Ik had dit van het begin af geweten, maar ik had de gedachte onderdrukt. Nu, nu Zuid-Afrika een realiteit ging worden, een angstig snel naderende realiteit – werd het probleem van een betrekking meer en meer belangrijk.


  De vlucht over de Middellandse Zee was onrustig; het water was zeer blauw, doch wit gevlekt. De Egyptische woestijn zag er koud en somber uit. Cairo kwam in zicht, gemarkeerd door het vierkant van de piramide van Gizeh. Een ijskoude wind blies zandwolken over het vliegveld. Tim zei ons, dat wij hier zes uur oponthoud zouden hebben. Om tien uur zouden wij weer starten. Bonomi vertrok met een bevriende journalist, die met een lijntoestel uit Engeland was aangekomen. Bland besloot te rusten. Zijn grote gezicht was bleek en klam. Hij zag er ziek en uitgeput uit. Weiner leed aan luchtziekte. Ik stond besluiteloos rond te kijken en vroeg mij af, wat ik met mijn vrije uren zou doen. Caïro was niet een van de plaatsen waar ik – na de oorlog – naar terugverlangde. Ik had net besloten ergens een bar te zoeken om iets te drinken, toen een stem achter mij zei: 'Mijnheer Craig.'


  Ik draaide mij om. Het was het meisje. Zij zag er koud en bleek uit. 'Wilt u – zou u er bezwaar tegen hebben om mij mee te nemen naar Caïro – om iets te drinken of zo?' Haar grijze ogen stonden wijd open, en haar mond trilde enigszins. Ik denk, dat zij op het punt stond in tranen uit te barsten. Zij was gespannen als een te sterk opgewonden veer die ieder ogenblik kan breken.


  'Kom mee,' zei ik, en nam haar arm. Ik voelde haar innerlijke spanning. Zij beefde niet, maar het was alsof zij met elektriciteit was geladen. We vonden een taxi en ik gaf de chauffeur opdracht ons naar het Sheapeards Hotel te rijden. Wij zwegen terwijl de auto het vliegveld aframmelde. Ik wilde haar niet overhaasten want ik wist dat het zou komen. Plotseling zei zij: 'Het spijt mij.'


  'Waarom?' vroeg ik.


  'Dat ik mij zo maar aan u opdring. Ik geloof niet, dat ik erg prettig gezelschap ben.'


  'Geen kopzorg,' antwoordde ik. 'Probeer u te ontspannen.'


  'Ik zal het proberen,' zei zij en sloot haar ogen.


  In het Sheapeards Hotel nam ik haar mee naar een hoektafeltje. 'Wat wilt u drinken?' vroeg ik.


  'Whisky,' zei ze.


  Ik bestelde dubbele whisky's. We probeerden over koetjes en kalfjes te praten, maar het lukte niet. Toen de borrels kwamen, dronk zij zwijgend. Ik gaf haar een sigaret. Zij inhaleerde zo gretig dat het leek alsof haar zenuwen schreeuwden om een verdovingsmiddel. 'Zou het niet helpen mij alles te vertellen?' stelde ik haar voor. 'Het maakt alles veel gemakkelijker. Dat gaat altijd zo. En waarschijnlijk zien wij elkaar nooit meer terug,' voegde ik eraan toe.


  Ze zei niets. Het was, alsof zij mij niet had verstaan. Zij staarde naar een lawaaierige groep aan een naburige tafel. Maar zij zag ze niet en God weet, wat ze wel zag. Voor een vrouw die niet ouder dan vijfentwintig jaar kon zijn, zag haar gezicht er bijna vervallen uit. Plotseling zei ze: ik ben bang voor mijn vader. Ik weet niet waarom, maar ik ben het. De angst overviel mij gisteravond in het vliegtuig. Het was alsof –' Zij zette haar ellebogen op de tafel en steunde haar hoofd met haar handen. 'O, God,' zei ze met verstikte stem, 'het is allemaal zo ellendig.'


  Ik wilde iets doen, om haar op te beuren. Maar ik kon niets doen. Ik stak een verse sigaret op en wachtte.


  Ten slotte richtte zij het hoofd op. 'De hele nacht heb ik aan mijn vader en Erik gedacht – daarginds in de poolzee.'


  'Erik is uw echtgenoot, is het niet?' vroeg ik.


  'Erik Bland. Ja.' Zij knikte.


  'En uw vader is daar ook?'


  'Ja, hij is bedrijfsleider van het fabrieksschip en hij is ook de leider van de expeditie.' Haar vingers hielden het glas zo stevig vast, dat haar knokkels wit werden. 'Als Erik er maar niet was,' fluisterde zij. En zij voegde er met plotselinge woede aan toe: 'Was hij maar omgekomen in de oorlog.' Zij keek mij triest aan. 'Het zijn altijd de verkeerden, die sneuvelen, vind je ook niet?' Ik vroeg mij af, of er misschien een ander was, van wie zij had gehouden. Zij staarde weer in haar glas.


  'Ik ben bang,' zei zij. 'Erik heeft dit al een paar jaar voorbereid. Omdat zijn moeder Noorse is, heeft hij een groot aantal mannen uit Sandefjord, die hij zelf heeft uitgekozen, aan de bemanning toegevoegd. En nu heeft hij kolonel Bland weten over te halen hem tot assistent-bedrijfsleider te benoemen. Zij waren nog geen veertien dagen buiten Kaapstad, of hij telegrafeerde al dat mijn vader de mannen uit Tönsberg tegen hem opzette. Er volgden nog meer telegrammen en toen kwam er ten slotte een, waarin stond: Nordahl heeft openlijk gezegd, dat hij nu spoedig de maatschappij in zijn macht zal hebben. Mijn vader zou nooit zo iets zeggen – zeker niet in aanwezigheid van de manschappen. Het vormt allemaal een onderdeel van het plan om tussen hem en kolonel Bland een wig te drijven.'


  'Is Nordahl uw vader?' vroeg ik.


  'Ja. Bernt Nordahl is een prachtmens.' Haar ogen verhelderden voor de eerste maal, sinds ik haar ontmoette. 'Hij heeft negentien campagnes in de IJszee meegemaakt. Hij is net zo taai en net zo –' Zij beheerste zich en haar stem klonk nu weer vlakker. 'Weet je, Bland heeft kortgeleden een attaque gehad. Zijn hart laat hem in de steek. Hij weet dat hij niet lang meer zal leven. Daarom heeft hij er ten slotte in toegestemd, dat Erik dit seizoen mee zou gaan. Onder normale omstandigheden zou hij het niet geduld hebben. Hij weet, dat zijn zoon niet voldoende ervaring heeft. Maar hij wil dat Erik hem opvolgt. Dat is heel natuurlijk en dat wil elke vader. Maar hij kent hem niet. Hij weet niet, hoe hij is.'


  'En weet je vader dat wel?'


  Zij knikte. 'Ja.' Ze aarzelde even en zei toen: 'Het telegram, dat Bland ontving op de avond van ons vertrek, kwam van mijn vader. Hij schreef, dat Erik teruggeroepen moest worden of dat hij anders zijn ontslag zou nemen.'


  Ik keek haar aan en probeerde te begrijpen, waarom zij met Erik Bland getrouwd was. Zij was geen schoonheid. Daarvoor was zij te stevig gebouwd en haar grappige wipneus was te stomp om mooi te zijn. Maar zij was bevallig. En zij was sterk ook en had een bruisende vitaliteit die zelfs in haar depressie nu en dan doorbrak. Zij was grootgebracht op ski's en in lange tochten door de bergen. Ik was bij de landingen op Aandalsnes in 1940 geweest en ik kende het land. Voor mij was zij de verpersoonlijking van Noorwegen met haar prachtige goudkleurige haar, gave huid en grote aantrekkelijke mond. Zij was het type, dat geboren is om te vechten voor haar man. En naar wat ik gehoord had, was het duidelijk, dat zij een verkeerde keus had gedaan.


  'Mag ik je een persoonlijke vraag stellen?' vroeg ik.


  Haar blik werd plotseling argwanend, maar toch zei ze: 'Ga je gang.'


  'Waarom ben je met Erik Bland getrouwd?'


  Zij haalde haar schouders op. 'Waarom trouwt een meisje met een man?' antwoordde zij langzaam. 'Het was in 1938. Erik was bijzonder aantrekkelijk. Hij is groot en knap en erg jongensachtig. Hij is een uitstekende skiër, danst prachtig en heeft een mooi jachtje bij Dronningen liggen. Iedereen vond mij een geluksvogel.'


  'En was hij een mislukking?'


  'Ja.'


  'Wanneer heb je dat ontdekt?'


  'Gedurende de oorlog. De oorlog heeft ons volwassen gemaakt, is 't niet? Voordien was mijn enige zorg een prettig leventje te hebben. Ik studeerde in Engeland en Parijs. Maar ik leefde voor feesten, skiën en zeilen. Toen kwamen de Duitsers.' Haar ogen, die even gefonkeld hadden, doofden weer uit. 'Al de jongens die ik kende, trokken uit Oslo weg. Zij gingen naar het noorden om te vechten. En toen dat voorbij was, kwam een gedeelte van hen terug. Maar de een na de ander verdween weer, sommigen over de Noordzee om zich bij de Noorse troepen te voegen, sommigen via Finland en Rusland, anderen gingen de bergen in om door te vechten.' Zij zweeg en klemde haar lippen opeen.


  'Maar Erik ging niet,' vervolgde ik haar verhaal.


  'Nee.' Er was een plotselinge woede in haar stem. 'Weet je, hij mocht de Duitsers wel. De opvattingen van de nazi's boeiden hem. Hij vond daarin zo iets als – het is moeilijk onder woorden te brengen – een drang naar zelfverwerkelijking. Begrijp je het?'


  Ik dacht aan de moeder, die hem aanbad en aan de vader, wiens persoonlijkheid en succes zijn hele leven hadden overheerst en die niets voor hem had overgelaten om voor te vechten. Ik kon het begrijpen en ik knikte.


  'Het betekende niets voor hem, dat Noorwegen voor zijn bestaan vocht," ging zij voort. 'Hij scheen het niet te begrijpen –' Haar stem stierf weg en toen zij verder ging, sprak zij op zachtere toon. 'Misschien was het niet helemaal zijn eigen schuld. Het leven was hem te gemakkelijk gemaakt.'


  'Maar waarom werd hij niet geïnterneerd?' vroeg ik. 'Hij was toch Engelsman?'


  'Eigenlijk Zuidafrikaan. Hij beriep er zich op van Boerenafkomst te zijn en zijn moeder was natuurlijk Noorse. De politie controleerde hem van tijd tot tijd, maar dat was alles.'


  'Was kolonel Bland gedurende de oorlog in Noorwegen?'


  'Nee. Hij zat in Londen. Maar Eriks moeder bleef in Sandefjord. Zij had geld genoeg, zodat het voor hem niet veel uitmaakte.' Zij aarzelde en zei toen: 'We begonnen ruzie te maken. Ik weigerde met hem uit te gaan. Bij de meeste feestjes waren Duitsers. Hij ging met hen skiën en nam ze zelfs mee op zijn boot. Hij kon mijn opvatting gewoon niet begrijpen. Toen begon de Verzetsbeweging te groeien. Ik probeerde hem zo ver te brengen, dat hij meedeed. Ik dacht, dat hij wel zou begrijpen, wat er op het spel stond, als hij maar eerst tussen de jongens zat, die de strijd voortzetten. Ik bleef er op aandringen totdat hij ten slotte toestemde. Men vond hem nuttig vanwege zijn Duitse relaties. Wij vergaten, dat de Duitsers hem ook nuttig konden vinden, vanwege zijn Noorse relaties. Hij ging de heuvels in bij een van de droppings. Een week later werd hetzelfde terrein weer gebruikt. De groep, die deze droppings in ontvangst zou nemen, werd vrijwel helemaal vernietigd. Niemand koesterde enige verdenking.'


  'Behalve jij,' zei ik toen zij zweeg. Zij beet zich op de lippen en knikte. 'Ja. Ik kreeg het uit hem toen hij op een avond dronken was. Hij was er... hij was er zelfs nog trots op. Zei, dat het hun verdiende loon was, dat zij toch aan de verkeerde kant stonden. Het was verschrikkelijk. Ik had niet de moed het aan de verzetsmensen over te brengen. Hij wist dat en hij Zij wierp mij een snelle blik toe. 'Niemand weet, wat ik je zo juist vertelde,' zei zij. 'Zeg het daarom alsjeblieft –' Zij verwierp op hetzelfde moment het verzoek als overbodig. 'Het doet er trouwens niet toe. Niemand zou het geloven. Hij is zo duivels charmant en geraffineerd. Dat is het ergste bij deze hele geschiedenis – te weten wie en wat hij is en te zien, hoe hij toch zijn populariteit in stand weet te houden. Zijn vader –' Zij spreidde met een hulpeloos gebaar haar handen uit en zuchtte.


  'Je hebt zijn vader natuurlijk nooit iets verteld over die kwestie?'


  'Nee. Dat zou ik geen enkele vader over zijn zoon willen vertellen – tenzij het moest.'


  Er viel een lange stilte na deze woorden. Er was niets, dat ik kon zeggen. Zij staarde langs mij heen, haar gedachten reeds in de witte woestijn van het poolgebied, waar zij heen zou gaan. Plotseling dronk zij haar glas leeg. Het was een snelle, beslissende beweging als het laten vallen van een gordijn. 'Ik hoor dansmuziek,' zei zij met een onverwachte, gemaakte vrolijkheid. 'Laten we gaan dansen.' Terwijl ik opstond legde zij haar hand op de mijne. 'Ik dank je, dat je zo aardig voor mij bent.'


  Ik weet niet, hoe zij het klaarspeelde, maar we hadden een plezierige avond. Misschien was het een reactie. Misschien was het alleen maar haar wilskracht. Haar vrolijkheid echter, die geforceerd was terwijl wij de dansvloer betraden, werd natuurlijk en spontaan terwijl wij dansten. Zij hield haar lichaam dicht tegen het mijne en zij scheen te willen dansen met volkomen overgave. Op een bepaald ogenblik fluisterde zij: 'Je zei, dat wij elkaar nooit meer zullen terug zien.' Haar lippen raakten bijna mijn oor. In de taxi, die ons naar het vliegveld terugbracht zat zij dicht naast mij en liet zich kussen.


  Maar toen de auto de toegang tot het vliegveld inzwenkte, richtte zij zich op. Toen zij zich opmaakte zag ik de bezorgde blik in haar ogen terugkomen. Zij zag mijn blik en keek mij spottend aan. 'Assepoester is weer thuis,' zei zij op vlakke toon. Toen, met een onbeheerst gebaar, greep zij mijn hand. 'Het was een heerlijke avond,' zei zij zachtjes. 'Misschien als ik iemand zoals jij had ontmoet –' Zij brak haar zin af. 'Maar er moest eerst een oorlog komen. Ik was zelf ook een bedorven wicht, weet je.'


  Het was op slag van elven. De anderen stonden op ons te wachten. Wij gingen meteen naar het toestel. Tien minuten later verdwenen de lichten van Caïro onder ons en strekte het eenzame zwart van de nacht zich voor ons uit. Wij probeerden in slaap te komen.


  Het moet vier uur in de ochtend geweest zijn, toen Tim uit de cockpit kwam. Het geluid van de deur wekte mij. Hij had een strookje papier in zijn hand. Hij liep langs mij heen en schudde Bland wakker. 'Dringend bericht voor u, kolonel,' zei hij zachtjes. Bland bromde iets en nam het papier aan.


  Ik draaide mij om in mijn zitplaats. Blands gezicht was wit en opgezet. Hij staarde naar het papier, dat trilde in zijn handen. Hij slikte tweemaal en keek toen naar Judy, die vast sliep.


  'Moeten wij een boodschap terugseinen?' vroeg Tim hem.


  'Nee, nee, er is geen antwoord.' Blands stem was nauwelijks hoorbaar. Het was, alsof hij een stomp in zijn maagstreek had gekregen die hem de adem had afgesneden.


  'Het spijt mij, u slecht nieuws te moeten brengen zo vroeg in de morgen.' Tim ging terug naar de cockpit. Ik probeerde weer in slaap te komen, maar het lukte niet. Het telegram hield me bezig. Ik had het gevoel, dat het op een of andere manier verband hield met Judy. Tweemaal draaide ik mij om. Bland zag mij echter niet. Hij sliep niet. Hij zat daar maar, onderuitgezakt in zijn stoel, met open ogen starend naar het telegram.


  De dag brak aan met een glimp van Mount Eigon aan stuurboord. Kort daarna werd de met sneeuw bedekte piek van de Kilimanjaro boven de horizon zichtbaar en landden wij in Nairobi om te ontbijten. Wij zaten allen aan dezelfde tafel. Bland at niets. Ik dacht eerst, dat hij last had van luchtziekte. Het laatste gedeelte van deze vlucht was erg onrustig geweest. Maar toen zag ik dat hij steeds steelse blikken naar Judy wierp. Hij keek bijna angstig.


  Bonomi die naast mij zat, boog zich naar mij over en zei: 'Wat is er aan de hand met kolonel Bland? Hij ziet eruit, alsof hij ergens erg over in de war is.'


  'Ik weet het niet,' zei ik. 'Maar hij heeft vannacht een telegram gekregen.'


  Toen wij opstonden, zag ik Bland Judy wenken om met hem mee naar buiten te gaan. Hij was niet lang weg en toen hij terugkwam, was hij alleen. 'Waar is mevrouw Bland?' vroeg ik. 'Is er iets mis?'


  'Nee,' antwoorde hij. 'Er is niets.' Zijn toon maakte duidelijk, dat ik er geen bliksem mee te maken had.


  Ik stak een sigaret op en ging naar buiten. Ik dacht dat Judy misschien haar neus was gaan poederen. Maar toen ik de hoek van het gebouw omsloeg zag ik haar alleen over het vliegveld lopen. Zij liep doelloos rond, alsof ze er geen idee van had waar zij zich bevond en alsof het haar ook niets kon schelen. Ik riep haar, maar zij antwoordde niet en liep door, als een schip zonder roer.


  Ik liep haar toen achterna. 'Judy!' riep ik. 'Judy!' Zij stond stil en wendde zich half om en wachtte mij op. Haar gezicht stond uitdrukkingloos. 'Wat is er gebeurd?' vroeg ik. Haar ogen waren leeg en haar gehele wezen had zich in zich zelf teruggetrokken. Zij gaf geen antwoord. Ik greep haar hand, die koud als ijs was. 'Kom,' zei ik, 'vertel het me. Het is het telegram dat je schoonvader vannacht ontvangen heeft, is het niet?' Zij knikte verwezen. 'Wat stond erin?' Zij opende haar hand ten antwoord. Ik nam de verfrommelde prop eruit en vouwde hem open.


  Het telegram was afkomstig van de South Antarctic Company en afgezonden om half tien 's avonds. Het bericht luidde: Eide meldt bedrijfsleider Nordahl overboord geslagen van fabrieksschip stop verder nieuws volgt getekend Jenssen.


  Haar vader dood! Ik las het telegram nog eens door en vroeg mij af, wat ik haar moest zeggen. Zij had hem aanbeden, dat had ik wel begrepen uit wat zij mij in Caïro had verteld. Hij is een prachtmens. Ik herinnerde mij, hoe haar ogen hadden gestraald toen zij dat zei. Hoe het gebeurd was, vertelde het telegram niet; zelfs niet of het gestormd had. Alleen maar – overboord geslagen. 'Wie is Eide?' vroeg ik.


  'De kapitein van de Southern Cross.' Haar stem klonk als verdoofd.


  Ik nam haar arm en wij liepen een poosje zwijgend verder. Toen brak plotseling haar opgekropte emotie los. 'Hoe is het gebeurd??' riep zij opstandig uit. 'Hij kan niet zo maar overboord zijn gevallen. Hij heeft zijn hele leven op schepen doorgebracht. Er deugt daar iets niet. Ik weet, dat daar iets niet deugt.' Zij begon te huilen, haar hele lichaam schokte en zij borg haar hoofd tegen mijn schouder als een jong hondje, dat zijn moeder kwijt is. Ik herinner mij nu, dat ik toen al dacht: Als Erik Bland een grein fatsoen in zijn body had gehad, zou hij haar zelf hebben getelegrafeerd.


  


  HOOFDSTUK II


  In Kaapstad was het zomer. Toen wij naar het vliegveld daalden lag het landschap als een bonte schaal beneden ons, de witte huizen, de Tafelberg: een massale bruine rots tegen het stralende blauw van de hemel. Ik had een hol gevoel in mijn maag. Daar ergens beneden wachtte mijn toekomst – als ik haar kon vinden. Ik was opgewonden en zenuwachtig tegelijk. Het was het begin van een nieuw leven. Het feit alleen al, dat de zon aan een heldere hemel scheen, gaf mij een heerlijk gevoel van vrijheid. Ik had de winter achter mij gelaten. Toen wij het beton van de lange startbaan raakten, had ik trek om te gaan zingen. Op hetzelfde ogenblik keek ik naar Judy en mijn uitgelaten stemming was op slag verdwenen. Zij zat lusteloos in haar stoel, en staarde nog op dezelfde manier uit het venster als zij sinds het vertrek uit Mombasa had gedaan. Ik herinnerde mij het ritje met de taxi uit Caïro. En toen dacht ik aan dat ogenblik op het vliegveld van Nairobi toen zij gebroken was door smart. Ik wilde dat ik iets kon doen. Maar ik was machteloos.


  Bij het stationsgebouw bedankte ik Bland voor de tocht. Hij schudde mijn hand in een ijzeren greep, maar zijn gezicht was lijkwit.


  'Blij dat ik u heb kunnen helpen.' Hij mompelde nog enkele plichtplegingen en ging toen weg, met Weiner op zijn hielen. Ik nam afscheid van Tim Barlett en toen kwam Bonomi als een duiveltje uit een doosje te voorschijn. Hij glimlachte en schudde heftig mijn hand. 'Als Zuid-Afrika niet deugt, mijnheer Craig, ga dan naar Australië,' zei hij. 'Hier is het adres van een man in Sydney, dat kan u te pas komen. Zeg hem dat Aldo Bonomi u stuurt.' Hij gaf mij een stukje papier waarop hij een adres gekrabbeld had. Ik bedankte hem en wenste hem geluk in het ijzige zuiden. Zijn gezicht vertrok in een grimas. 'Ik zou liever hier blijven, denk ik.' Toen haalde hij zijn schouders op en grinnikte. 'Maar ik offer alles op voor mijn kunst – zelfs mijn gemak.'


  Toen kwam Judy op mij toe. 'Wel, dit is dan ons afscheid, Duncan,' zei zij en stak haar hand uit. Zij wist zelfs nog een glimlachje te voorschijn te brengen. Haar vingers lagen warm en stevig in mijn hand. 'Schepen in de nacht... weet je wel. Ga je naar een hotel?'


  'Ja, ik ga naar Splendide. Ik zal wel in een of ander goedkoop pension belanden, maar voor een paar dagen zal ik mij verbeelden, dat ik een heel belangrijk persoon ben.' Zij knikte en glimlachte.


  'Waar logeer jij?' vroeg ik.


  Zij schudde haar hoofd. 'Hier scheiden onze wegen,' zei zij. 'Waarschijnlijk gaan wij meteen aan boord. Alles is al geregeld. Over een uur varen wij de baai uit.'


  Ik aarzelde en wist niet wat ik moest zeggen. Maar ik kon haar niet laten gaan zonder een woord. 'Ik hoop – ik hoop dat je –' Maar ik kon mijn gevoel niet onder woorden brengen.


  Zij glimlachte. 'Ik weet het. En welbedankt voor alles.' Toen sprak zij verder op een wat hogere toon: 'Als ik maar wist, wat er gebeurd was. Als Eide of Erik maar nadere bijzonderheden had geseind. Maar er is geen enkel bericht hier op het vliegveld – helemaal niets.' Haar vingers omklemden mijn hand.


  'Het spijt mij. Jij hebt je eigen problemen. Ik wens je het beste en ik dank je voor al je vriendelijkheid.' Zij richtte zich op en kuste mij op de lippen. En voor ik iets zeggen kon, had zij zich al omgedraaid en tikten haar hakjes over het beton, terwijl zij naar de wachtende auto liep. Zij keek niet meer om.


  Dat had het einde moeten zijn. Ik had een baantje moeten krijgen. Zij hadden naar de poolzee moeten vertrekken. Maar het kwam anders uit.


  Ik liet mij inschrijven in Hotel Splendide en belde toen mijn vriend Kramer op. Hij stond in de telefoongids als mijnbouw-adviseur. Zijn secretaresse zei mij, dat hij pas na de lunch op kantoor zou zijn. Ten slotte kreeg ik hem pas tegen het einde van de middag te pakken. Het deed hem genoegen te horen dat ik in Kaapstad was, maar dat genoegen duurde enkel tot het ogenblik, dat ik het doel van mijn komst vertelde. 'Je had mij moeten schrijven, beste kerel,' zei hij. 'Dan had ik je kunnen waarschuwen. Dit is niet het goeie ogenblik om hier te komen en een baan te zoeken, tenminste als je niet de vereiste technische scholing bezit.'


  'Maar je zei, dat je mij altijd wel een betrekking kon bezorgen,' herinnerde ik hem.


  'Goeie hemel, dat was in de oorlog. Er is sindsdien heel wat veranderd en vooral in het laatste jaar. En je had geen ongeschikter ogenblik kunnen uitkiezen. Het is lastig, ouwe jongen – heel lastig. Iedereen heeft op het moment de schrik te pakken.'


  'Wat is er dan aan de hand?'


  'Een van de West Rand-ondernemingen – een maatschappij bekend als "Words" is een mislukking gebleken. Het is maar een kleine onderneming, maar iedereen is in paniek geraakt – ze zijn bang, dat het hele veld op niets uitdraait. Maar ik geef vanavond een partijtje. Kom ook. Misschien kan ik iets voor je klaarstomen.' Hij gaf mij zijn adres en belde af.


  Ik legde de telefoon op de haak en staarde het raam uit. De zonneschijn leek plotseling vals klatergoud. Ik draaide mij om en ging een bad nemen. En terwijl ik in het bad lag en nadacht over mijn onplezierige toestand ging de telefoon. Ik sloeg een handdoek om en ging naar het toestel. Had Kramer toch misschien iets voor mij? Ik nam de hoorn op. 'Spreek ik met Craig?' Het was een mannenstem, bruusk en zwaar. 'Met Craig,' zei ik.


  'O, u spreekt met Bland,' zei de stem en mijn stemming zakte. 'Mijn schoondochter heeft mij verteld, dat u gedurende de oorlog een korvet gecommandeerd heeft.'


  'Inderdaad, mijnheer,' zei ik.


  'Waar en hoe lang?'


  Ik begreep niet, waar hij heen wilde, maar ik zei: 'Bijna overal. Ik kreeg het commando in '44 en behield het voor de rest van de oorlog.'


  'Goed.' Er was een kleine pauze en toen zei hij: ik zou u graag willen spreken. Kunt u naar kamer 23 komen?'


  'Bedoelt u hier, in het hotel?'


  'Ja.'


  'Ik dacht, dat u direct zou afvaren?'


  'Ik blijf hier vannacht.' Zijn stem werd plotseling ongeduldig. 'Wanneer kunt u naar beneden komen?'


  'Ik neem juist een bad,' zei ik hem. 'Maar ik ben bij u, zodra ik mij aangekleed heb.'


  'Uitstekend.' En hij belde af.


  Ik haastte mij niet. Ik had tijd nodig om na te denken. Ik had een gek vermoeden dat ik niet van mij af kon zetten. Die vraag van Bland naar mijn commando in de oorlog intrigeerde me.


  Ten slotte had ik mij aangekleed en kon ik het bezoek niet langer uitstellen. Ik ging mijn kamer uit, nam de lift naar de tweede verdieping en klopte aan de deur van kamer 23. Bland deed zelf open. 'Kom binnen, Craig,' zei hij. Hij liet mij binnen in een grote kamer die uitzag op Adderlestreet. 'Wat wilt u gebruiken? Whisky?'


  'Dat is uitstekend,' zei ik.


  Ik sloeg hem gade, terwijl hij de whisky inschonk. Zijn handen trilden enigszins. Hij gaf mij een sigaar. 'Ga zitten,' zei hij. 'Wel jongeman, u zult de feiten wel reeds onder ogen hebben gezien. U hebt geen betrekking en de vooruitzichten zijn hier niet best.


  'O, dat weet ik nog niet,' zei ik een beetje geprikkeld. 'Ik heb nog niet rondgekeken en –'


  'Ik zei, laten wij de feiten onder de ogen zien,' onderbrak hij mij met de onverstoorbaarheid van een man, die gewend is, dat er naar hem wordt geluisterd. 'Ik ken hier heel wat mensen. Ik heb ook belangen in Zuid-Afrika. Ze knijpen hem voor het goud en een beginneling heeft het hier nu niet gemakkelijk.'


  Hij liet zijn zware lichaam zorgvuldig in een stoel zakken. Ik wachtte. Een poosje keek hij mij doordringend aan. Toen ging hij nog wat meer achterover zitten. 'Ik ben bereid u een betrekking aan te bieden bij de South Antarctic Whaling Company,' zei hij. 'Wat voor een betrekking?' vroeg ik.


  'Ik wil, dat u het bevel op u neemt over de TauerIII, dat is de sleepboot die hier op mij ligt te wachten om mij naar de Southern Cross te brengen. Sudmann, de kapitein, en de tweede stuurman hebben gisteren een auto-ongeluk gehad. Zij liggen beiden in het hospitaal.'


  'En wat is er met de eerste stuurman?'


  'Die is niet aan boord. Hij werd ziek voordat de TauerIII het fabrieksschip verliet. Ik veronderstel, dat u weet dat Nordahl, de bedrijfsleider van de Southern Cross, dood is. Het is van het grootste belang, dat ik zo spoedig mogelijk aan boord kom. Ik heb de hele dag gezocht naar een man, die het bevel over de TauerIII op zich kan nemen, maar ik heb niemand gevonden. Wie in aanmerking komen, hebben geen zin om vier maanden in de Poolzee door te brengen. Ik hoorde pas vanavond van mijn schoondochter dat u in de oorlog het commando over een korvet hebt gevoerd. Deze sleepschepen zijn voormalige, omgebouwde marinekorvetten. Ik heb u meteen opgebeld.'


  'Maar ik heb de nodige papieren niet,' zei ik.


  Hij maakte een gebaar met zijn dikke hand. 'Dat maak ik allemaal in orde. Laat dat maar aan mij over. Ik neem aan, dat er geen technische moeilijkheden zijn? U weet nog wel hoe u met deze schepen moet omspringen? En met uw navigatie is het nog in orde?'


  'Ik ben nog nooit in de Poolzee geweest. Ik weet niet of –'


  'Dat doet er niet toe. Wat de voorwaarden betreft. U krijgt dezelfde gage als Sudmann – 50 pond per maand plus een bonus. U tekent voor dit seizoen, en kunt na afloop naar verkiezing in Kaapstad afmonsteren of naar Engeland terugkeren. U begrijpt dat uw commando over de TauerIII van tijdelijke aard is en afloopt bij onze aankomst op het fabrieksschip. Uw commando wordt dan overgedragen aan de oudste stuurman van de jagers. Ik kan u niet achter hun rug aanstellen. Maar wij vinden daar wel iets interessants voor u. En u houdt dezelfde gage. Nu, wat zegt u?'


  'Ik weet het niet,' zei ik. 'Ik zou er nog eens over willen denken.'


  'Daar is geen tijd voor.' Zijn stem was scherper geworden. 'Ik moet het nu weten. Ik moet hier vandaan en uitzoeken wat daar gebeurd is.'


  'Heeft u geen verder nieuws gekregen over de dood van Nordahl?' vroeg ik.


  'Ja,' antwoordde hij. 'Ik kreeg vlak na de lunch een telegram. Nordahl is verdwenen. Dat is alles. Het stormde niet. Er was geen enkele reden. Hij is domweg verdwenen. Daarom moet ik er juist naar toe.'


  In de stilte die volgde, probeerde ik mijn gedachten te ordenen. Ik zou bijna vier maanden wegblijven. En dan zou ik opnieuw naar een baantje moeten zoeken. En wie weet of Kramer niet met iemand gesproken had die mij vanavond op het partijtje een betrekking kon aanbieden. 'Ik moet hierover nadenken,' zei ik. 'Ik heb een uitnodiging om vanavond bij een vriend te komen en ik zal het u daarna laten weten.'


  Zijn wangen trilden. 'Ik wil uw antwoord nú weten.'


  Ik stond op. 'Het spijt mij, mijnheer. Ik waardeer het zeer, dat u mij dit aanbod doet. Maar u moet mij een paar uur de tijd geven.' Hij stond op het punt in woede uit te barsten. Maar hij beheerste zich. Hij bleef even zitten en bekeek de punt van zijn sigaar. Toen bromde hij iets en hees zich op uit zijn stoel. 'Vooruit dan maar,' zei hij. 'Bel mij op, zodra u een besluit genomen hebt. Ik wacht op u.'


  Ik dronk een paar borrels aan de bar beneden in de hoop iets van Judy te zien. Ten slotte liet ik de portier een taxi roepen.


  Onderweg dacht ik steeds aan Judy en aan de geheimzinnige dood van haar vader. Ik voelde, dat ik voorbestemd was om in deze zaak een rol te gaan spelen. Ik had dat al gevoeld vanaf het ogenblik dat Bland mij opbelde. En er was een innerlijke stem, die mij zei: Gun jezelf deze éne kans om erbuiten te blijven. Je kunt nu nog terug. Maar zodra ik Kramers huis bereikt had, wist ik, dat er geen sprake van een kans was. Mijn bestemming was de Poolzee.


  Het huis van Kramer was gebouwd in de vorm van een Hollandse boerderij. Er was een massa geld aan besteed. En aan het interieur was nog meer ten koste gelegd. Het feest was in volle gang en er was een overvloed van drank. De mannen waren voor het grootste deel zakenlieden en er waren veel jonge vrouwen. Kramer begroette mij hartelijk, maar aan zijn manier van spreken zou je denken, dat ik alleen maar kwam om aan een paar van 'zijn meisjes' te worden voorgesteld, zoals hij ze noemde. Hij liet mij in de hoede van een aardig jong ding, dat een venijnige roddelaarster bleek te zijn. Ik gaf haar door aan een man uit het ijzerwarenvak en ging naar de bar.


  Een groepje mannen besprak daar de laatste mijn-schandaaltjes. Een van hen zei: 'Maar veronderstel nu eens, dat de mijn geen zwendel was?'


  'Natuurlijk was hij dat,' antwoordde een ander. 'Als dat niet absoluut zeker was geweest hadden ze Vijnberg nooit durven arresteren. Ik heb steeds gedacht, dat de monsters te mooi waren om waar te zijn.'


  'En of het zwendel was,' kwam een derde, een zware Amerikaan met een mond vol gouden tanden. 'Maar Vijnberg is alleen maar de stroman, de arme kerel. Er staan anderen achter hem.'


  'Wie?'


  'Ik heb drie namen gehoord. Die van Vijnberg en twee knapen, die ik nooit eerder heb horen noemen – Bland en Fisher. Zij wisten hun aandelen kwijt te raken tegen de volle waarde vierentwintig uur voordat de zaak aan het licht kwam.'


  'Pardon.' Ik was een beetje geërgerd, omdat ik daar zo alleen stond en misschien kwam het ook door het noemen van Blands naam. 'Iedereen die ik ontmoet, praat over de gevolgen van de ineenstorting van "Words" op de financiële toestand. Wat is "Words" precies?' Drie paar wantrouwende ogen vestigden zich op mij. 'Ik ben pas vanmorgen uit Engeland aangekomen,' legde ik haastig uit.


  'Wilt u zeggen, dat u niet weet wat "Words" is?' vroeg de Amerikaan.


  'Ik weet niets van beurszaken af,' zei ik.


  Ik voelde dat dat antwoord hen ogenblikkelijk meer op hun gemak stelde.


  'Wel verdorie!' zei de Amerikaan. 'Het doet mij genoegen iemand te ontmoeten die zijn vingers niet heeft gebrand. "Words" is de afkorting van Wyks Odendaal Rust Development Securities en die afkorting is merkwaardig toepasselijk gebleken. De aandelen van tien shilling zijn in de laatste vier maanden van negentien shilling gestegen tot iets meer dan vijf pond op grond van ontginningsrapporten die melding maakten van hoogwaardige ertsen op een geringe diepte. Nu is het hele spelletje vals gebleken. De directeur is gearresteerd en de aandelen zijn op de beurs niet meer verhandelbaar. Ik geloof dat niemand ze op zou nemen als je ze weggaf. En ze zijn te dik om op de w.c. te gebruiken,' voegde hij er ruw aan toe. 'Ik kan het weten, ik heb ze zelf gehad.'


  'Wie is die Bland?' vroeg ik, bijna zonder na te denken.


  'Jongeman, ik noemde niemand van deze naam. En als ik het deed – de naam komt overal voor. En ik houd er niet van als mensen afluisteren wat ik zeg.' Hij keek mij met zijn visse-ogen koud aan. De anderen keken al even vijandig.


  Ik draaide mij om en nam mijn glas op. Toen het leeg was maakte ik dat ik weg kwam en wandelde naar beneden door de fluweelzachte schaduwen naar de lichten van Kaapstad. Het was prachtig. De lucht rook naar bloesem, meegedragen door een koele avondwind die de hitte van de dag wegvoerde.


  Waar de lichten begonnen nam ik een taxi naar het hotel. Toen ik mijn sleutel wilde pakken stond een meisje in een hoek van de hal op en kwam op mij toe. Het was Judy, maar ik herkende haar nauwelijks. Zij droeg een schoudervrije avondjurk en zilveren schoentjes met hoge hakken. Zij leek nu langer en zag er veel liever uit. Een bontcape was om haar schouders geslagen. 'Ik heb op je gewacht,' zei zij. Haar gezicht was bleek in de gouden omlijsting van haar haar.


  'Op mij?' zei ik. 'Waarom?'


  'Heb je al een besluit genomen? Ga je mee met de TauerIII?' Haar ogen probeerden mij te overreden, terwijl zij mij aanstaarde. 'Ja,' zei ik.


  'Goddank!' fluisterde zij. 'Als je het niet gedaan had, had er iemand uit Engeland per vliegtuig over moeten komen. Ik had niet zo lang kunnen wachten.'


  'Het spijt mij,' zei ik en ik besefte wat zelfs het oponthoud van een paar uur voor haar had betekend.


  Zij nam mij meteen mee naar Blands kamer. Hij knikte toen hij mijn besluit hoorde. 'Alles is al gereed,' zei hij. 'Ik vermoedde al wat uw antwoord zou zijn.' Hij nam de telefoon op, bestelde een taxi en liet de bagage naar beneden brengen. 'Ja, mr. Bonomi en mr. Weiner vertrekken ook. Evenals mr. Craig van kamer 404.' Hij wendde zich weer tot mij terwijl hij de hoorn neerlegde. 'Pak je spullen, Craig' zei hij. 'We vertrekken vannacht.'


  De TauerIII lag in de binnenhaven. Het schip had niet veel van een korvet, zoals het daar onder het licht der kadelampen lag. Het was zwart en grijs geschilderd en zijn boeg was versterkt om het ijs te verbrijzelen. De bewapening, die een marineschip zo'n grimmig getand profiel geeft, was weggenomen. De lijnen van het schip waren nu glad, maar het had toch nog de typische korvetvorm met het lage achterschip. Het leek wat het was: een smal gebouwde, zeer snelle en zeer sterke sleepboot. Twee zeelieden kwamen de loopplank af om onze bagage in ontvangst te nemen. Zij zeiden 'God dag,' toen zij ons voorbijgingen.


  Bovendeks was de hele bemanning Noors. Maar door een wonderlijke bestiering der voorzienigheid was de eerste machinist een Schot. Er werd op de deur van mijn hut geklopt en daar stond hij. 'M'n naam is McPhee,' zei hij. Hij was een klein mannetje met dun, zandkleurig haar. Hij stak mij een vette hand toe.


  'Ik ben Craig. Ik neem het bevel over van Sudmann.'


  Zijn gelaat verhelderde en hij greep mijn hand. 'Donders, baas,' riep hij. 'Nog een Schot! Er is geen tweede Schot op de brug van de hele vloot. Jij bent de enigste en de enigste. De rest zijn allemaal Noren.'


  'Het is maar een tijdelijke aanstelling,' zei ik. Ik moest lachen om zijn opwinding. 'Ik hoop, dat u een beetje Schotse whisky aan boord hebt om onze ontmoeting te vieren?'


  'Och ja, ik heb een paar spatjes opzij gelegd.' Hij keek mij met een snelle blik aan. 'Zeg mij eens, baas, weet je iets van deze drijvende blikjes af? Ik hoop, dat dat zo is, want het is een voormalig korvet en een gemeen kreng in hoge zee, vooral als er ijs bij te pas komt.'


  'Maak je geen zorgen, McPhee,' zei ik. 'Ik ben op korvetten grootgebracht.'


  'Och, kijk eens aan. Dat is een opluchting, meester. Ik ben op de grote vaart geweest.'


  'Dan hebben wij een heleboel om over te praten,' zei ik. 'Om te beginnen, hoe staat het met brandstof en water?'


  'Alle tanks vol.'


  'Stoom genoeg?'


  'Ja. We liggen al vanaf vanmorgen klaar om naar zee te gaan.'


  'Prachtig,' zei ik. 'Zodra kolonel Bland het sein geeft, varen we uit. Spreekt een van de Noren Engels?'


  'De meesten spreken wel een paar woorden.'


  'Stuur dan de goochemste naar de brug, wilt u?'


  'Ei, ei, kappie!'


  Toen hij zich omdraaide om te gaan, hield ik hem tegen. 'McPhee. Wanneer is deze schuit voor het laatst schoongemaakt? Het stinkt hier.'


  Hij grijnsde. 'Och, dat is de walvis,' zei hij. 'Dat geeft u geen kopzorg meer, als u eerst langszij het fabrieksschip ligt.'


  'Het is niet bepaald lekker,' zei ik.


  'Wacht tot u vier verrotte karkassen langszij hebt. Het luchtje van vandaag zult u dan als de zuiverste carbolreuk herinneren.'


  Toen hij verdwenen was ging ik naar de brug. Ik keek naar achteren langs de lengte van het slanke schip. De verf vertoonde roestplekken en was vuil. Over alles hing de ondefinieerbare, ziekmakende lucht van walvissen – als een mengsel van traan en lijkenlucht. Het touwwerk lag echter keurig opgeschoten en alles zat goed in het vet. Al was het dan niet zo schoon als bij de marine, er zat vakmanschap genoeg achter.


  Iemand van de bemanning tikte mij op de arm. 'De directeur,' zei hij.


  Bland kwam de loopplank op. Ik zag hem langs het voordek scharrelen, daarna hees hij zich het trapje naar de brug op. 'Hebt u de boel al verkend?' informeerde hij.


  'Jawel, dank u,' zei ik.


  'Zijn de machines in orde?'


  'Jawel.'


  Hij knikte. 'Onze agent hier heeft alles geregeld. Ik heb alle noodzakelijke papieren bij mij. U kunt vertrekken, zodra u gereed bent. Heeft u een sleepboot nodig?'


  'Ze hebben me tot vandaag nog nooit uit een haven hoeven slepen.'


  Zijn grote hand greep mijn arm. 'Jij en ik zullen best met elkaar opschieten,' zei hij en liet zijn logge lichaam weer naar het dek zakken.


  Ik keek een ogenblik langs de warwinkel van kranen naar de met sterren bezaaide hemel boven de Tafelbaai. Mijn handpalmen waren vochtig. Ik was zenuwachtig. Een vreemd schip en een vreemde bemanning. En daar buiten, ver, ver naar het zuiden waren het pakijs en een vloot schepen, wier bewegingen mij even zoveel raadsels waren.


  Er klonken voetstappen op de trap naar de brug. Ik draaide mij om. Het was een der manschappen. 'Kaptein Craig?' Hij sprak het uit als Krieg. 'McPhee zeggen, ik moet hier komen.'


  'Goed,' zei ik. 'Ik heb iemand nodig om mijn commando's te vertalen.'


  'Ja.' Hij knikte met zijn grote, baardige kop. Zijn ogen fonkelden onder de vette klep van zijn pet. 'Ik spreek Engelsk goed. Ik was twee jaar op Amerikaanse schepen. Ik spreek o.k.'


  'In orde,' zei ik. 'Jij blijft naast mij staan en herhaalt mijn orders in het Noors. Hoe heet je?'


  'Peer,' zei hij. 'Peer Solheim.'


  Ik zei hem de stuurman op te zoeken en te zorgen voor een roerganger. De stuurman was kort en dik en hij rolde naar mij toe als een met energie geladen tonnetje. 'Okay, kaptein,' riep hij mij toe en ik zag, dat hij de mannen bij de trossen geplaatst had. Anderen stonden klaar met kurkezakken. De loopplank was reeds aan boord gebracht. 'Gooi los van voren,' beval ik. Solheim herhaalde het bevel. De zware tros werd binnengebracht. Mijn mond was droog van inspanning. Het was lang geleden sinds ik dit gedaan had. 'Langzaam vooruit!' De machinekamertelegraaf rinkelde voordat Solheim de order herhaald had. De roerganger verstond mij. 'Gooi los achter!' Ik zag de tros binnenkomen en hoorde de Noor daar achter roepen, dat alles all right was, terwijl de ruimte tussen schip en kade zich verbreedde. Ik liet stuurboord geven en zag de boeg zwenken. Het achterschip schampte zelfs niet langs het beton van de kade. De mannen met de kurkezakken zagen de kademuur langsglijden en keken even op naar de brug. Ik voelde mij plotseling thuis. 'Houd haar zo,' beval ik toen de boeg naar de havenmond draaide. 'Halve kracht vooruit!' De machine stampte regelmatig. De dekplaten trilden zachtjes onder mijn voeten. De betonnen armen van de havenmond gleden op ons af uit de warme nacht. Wij voeren de Tafelbaai binnen.


  Een stem naast mij zei: 'Het doet goed de marine aan het werk te zien.'


  Ik wendde mij om en zag Judy in een bontjas achter mij staan. Zij glimlachte. Ik dacht aan al de keren, dat ik mijn oude korvet in en uit havens gemanoeuvreerd had. Ik zou een jaarsalaris over gehad hebben voor een compliment en een glimlach van een mooi meisje op de brug. Van terzijde zag ik Bland op het achterdek. Hij wendde zich plotseling om en ging naar zijn hut.


  'We waren allebei een beetje ongerust, dat je moeilijkheden zou hebben bij het uitvaren,' zei Judy.


  Ik grijnsde. 'Dacht je dat ik ergens tegenop zou tornen?' vroeg ik beschuldigend.


  'Nu ja, we hadden alleen maar je eigen verklaring, dat je op een korvet had gevaren.' Zij glimlachte. 'Maar nu moet ik je namens de maatschappij mededelen, dat wij het volste vertrouwen in je zeemanschap hebben.'


  'Dank je wel. Spreekt Bland hier of jij?'


  Zij lachte. 'Ik ben om zo te zeggen slechts de dochter van de maatschappij. Het is de president-commissaris, die zijn vertrouwen in jou uitspreekt. In een plotselinge inspiratie meende hij, dat deze mededeling meer gewaardeerd zou worden als ik haar uitsprak.'


  Ik keek haar snel in de ogen. 'En hoe denk jij erover?'


  'Een verstandig meisje wacht met haar oordeel,' zei ze met een lachje.


  En toen, alsof zij mijn gedachten raadde, draaide zij zich plotseling om met een snel 'goedenacht'.


  De gehele volgende dag stoomden wij in zuidwestelijke richting met een constante snelheid van dertien knopen door een laaiende zomerzon en een blauwe, rimpelloze zee. Ik was geen walvisvaarder en kon mij niet aanpassen aan hun vrije en gemakkelijke manieren. Ik deed mijn zaakjes op de enige manier, die ik kende: die van de marine. Ik nam de volgende ochtend de stuurman mee op inspectie en ik was verbaasd te zien, dat de dekken schoongespoten en de tafels geschrobd waren, dat de kombuis glom en dat de mannen in de houding sprongen, met een grijns van het ene oor naar het andere, als ik tegen hen sprak. Toen ik in de machinekamer kwam zei ik tegen McPhee: ik heb het gevoel, alsof ik weer bij de marine ben.'


  Hij grinnikte en veegde met zijn vette hand over zijn pasgeschoren gezicht: 'Laat u niets wijsmaken, mijnheer,' zei hij. 'Dit is een walvissleper, geen korvet. Maar ze zullen een paar dagen uw spelletje meespelen. Ze hebben er lucht van gekregen, dat u een marineman bent en geen walvisvaarder. Heel wat van deze kerels zijn ook bij de marine geweest en zij lachten zich slap, toen zij hoorden, dat er een inspectie zou zijn.'


  Ik voelde het bloed naar mijn wangen stijgen. 'Dan zullen er verder geen inspecties meer zijn,' zei ik kortaf.


  'Och, bederf hun plezier nu niet, mijnheer. Het zal het verhaal van de vloot worden als wij de Southern Cross bereiken – hoe zij een Engelse marineofficier als kaptein hadden en in de houding sprongen als zij geïnspecteerd werden.' Hij knipoogde: 'Stuur het spel nu niet in de war, meneer,' herhaalde hij. En toen voegde hij er, een beetje ongerust, aan toe: 'U bent toch niet boos omdat ik u verteld heb, dat het een lolletje was?'


  'Natuurlijk niet,' zei ik.


  Toen ik later op de dag de monsterrol doorkeek, vond ik daar een naam die uit de toon viel – doctor Walter Howe. Ik stond op de brug en riep McPhee door de spreekbuis. 'Wie is doctor Howe en waarom heb ik hem niet gezien?' vroeg ik. 'Hij eet toch waarschijnlijk met de officieren?'


  'Ja zeker, maar we zien hem niet vaak bij het ontbijt,' antwoordde McPhees stem door de spreekbuis. 'Hij is de grootste dronkelap van de hele walvisvloot. En dat wil wat zeggen. Hij weet ook beter hoe een walvis in elkaar zit dan wie ook. Hij is een geleerde. Hij werkt sinds de oorlog voor de South Antarctic Company. Hij is soms een stuk verdriet, maar hij is niet kwaad als je hem leert kennen.'


  Ik leerde de doctor die avond kennen. Ik had koffie en sandwiches op de brug gebruikt en ging naar mijn hut toen de stuurman mij afloste. Ik deed mijn pantoffels aan en ging er gemakkelijk bij zitten met een fles whisky uit Sudmanns kast. Toen ging de deur open en doctor Howe trad binnen.


  Hij klopte niet, doch kwam zonder meer binnen. 'Mijn naam is Howe.' Hij stond een beetje zwaaiend in de deuropening en keek mij met uitpuilende en bloeddoorschoten ogen een beetje onzeker aan, alsof hij verwachtte, dat ik zou ontkennen, dat hij zo heette. Hij was een lange lat van een man met een gebogen rug en een vreemd hoofd, dat alleen maar uit een voorhoofd scheen te bestaan en waarvan de kin ontbrak. Hij had een vooruitstekende adamsappel die op en neer schoot, alsof hij voortdurend iets trachtte door te slikken. Zijn ogen bleven op de whiskyfles rusten. 'Hebt u een borrel voor me?' Hij kwam de hut verder in en ik zag, dat de zool van zijn linkerschoen extra dik was. Hij was niet kreupel maar die kleine verkorting van één been gaf aan zijn loop een eigenaardige, krabachtige manier van bewegen. Hij maakte een zwaaiende beweging met zijn rechterarm alsof hij zich daarmee in evenwicht hield.


  Hij ging op mijn kooi zitten en haalde zijn wijsvinger langs zijn vuile en gescheurde boordje dat hem scheen te benauwen. Ik schonk een glas in en overhandigde het hem. Hij verzwolg het, zoals de woestijn het regenwater. 'Hè – dat is beter,' zei hij en stak een sigaret op. Toen zag hij, dat ik naar hem keek en zijn dikke rubberachtige lippen vertrokken tot een snelle, boosaardige glimlach. 'Ik ben lelijk, vindt u niet?' zei hij. En toen ik mij snel naar mijn glas keerde, vervolgde hij: 'O, geneer u maar niet. Ik heb er zelf lol in – als ik dronken ben.' Hij wachtte even en voegde er aan toe: 'En ik ben meestal dronken.'


  Hij boog zich voorover, plotseling dodelijk ernstig. 'Het lelijke eendje, zo noemden mijn zusters mij. De duivel mag ze halen. Dat is een rotmanier om een klein broertje het leven in te schoppen. Gelukkig had mijn moeder medelijden met mij en zij had zelf wat geld. Ik begon in mijn puberteitsjaren te drinken.' Hij lachte hees, legde zijn voeten op de kooi, ging achterover liggen en sloot zijn ogen. Zijn kleren waren vuil en gekreukt.


  'Wat is uw functie bij de maatschappij?' vroeg ik.


  'Mijn functie?' Hij opende zijn ogen en keek naar de zoldering. 'Mijn functie is om hun te vertellen waar de walvissen in de zomer naar toe gaan. Ik ben bioloog, meteoroloog en oceanograaf, alles tegelijk. Het is net zo iets als de toekomst voorspellen. Alleen gebruik ik plankton in plaats van het kristal en word ik een geleerde genoemd. De ouwe skytters konden het net zo goed op hun intuïtie. Alleen moet je dat Bland niet vertellen. Ik heb dit baantje sinds de oorlog en het bevalt mij.'


  Om hem te laten ophouden met zijn zelfvernederingen zei ik: ik weet niets van de walvisvaart, zoals u waarschijnlijk reeds begrepen hebt. Wat is plankton en wie zijn de skytters?'


  Hij lachte. Het was een gorgelend geluid waarbij zijn adamsappel op en neer schoot. Het grote hoofd wendde zich om en grijnsde mij toe als een waterspuwer. 'Plankton is een zeevoedsel. Het spul waar de walvis van leeft. O, hemel, nou zijn we weer op ons chapiter.' Hij ging zitten en sloeg de rest van zijn whisky naar binnen en schoof het lege glas met een onmiskenbare bedoeling naar mij toe. Ik schonk het vol. 'Er zijn twee hoofdtypen van walvisachtigen,' zei hij met een gemaakte schoolmeestersstem. 'Die met tanden en die met baleinen. De ene soort, de potvissen, hebben tanden en leven van grote, tienpotige inktvissen. De andere walvis heeft een bek vol baleinen en leeft van plankton, zo iets als heel kleine garnaaltjes. Hij neemt een slok van zo ongeveer twintig ton water die hij weer naar buiten stuwt. Zijn baleinen werken als een zeef. Het water komt weer naar buiten, het plankton blijft. Er is heel wat plankton nodig om een walvis van tachtig ton in leven te houden,' voegde hij eraan toe. 'Wij vangen het meest baleinwalvissen. Je moet dus weten waar hun voedsel is – wel, en dat probeer ik te voorspellen aan de hand van temperatuur, stromingen, het weer, enzovoort.'


  'En skytters?' vroeg ik, toen hij zweeg.


  '"Skytter" is Deens voor schieter. De skytters zijn de gezagvoerders van de jagers. Het is altijd de schipper die de harpoen hanteert. Soms noemen wij hem de kanonnier.'


  Hij ging weer achterover liggen, alsof deze uitleg hem vermoeid had. Het moet zeker een minuut stil zijn geweest, terwijl ik mijn hersens afzocht naar iets waarover wij konden spreken. 'Rare geschiedenis met Nordahl,' zei hij plotseling. Ik verstond hem maar ternauwernood, hij scheen in zich zelf te praten. 'Hij was een fijne kerel.'


  Ik hoorde weer Judy's stem die precies hetzelfde zei. 'Dat denkt zijn dochter ook,' zei ik.


  'Naar de hel met zijn dochter,' riep hij boos terwijl hij zich op een elleboog oprichtte. 'Een meid die zich laat lijmen door een hond als Erik Bland zou zich niet de dochter van Bernt Nordahl mogen noemen.'


  'Schreeuw niet zo, Bland kan u horen.'


  'Het zou helemaal niet kwaad zijn voor Bland om eens te horen wat zijn zoon er voor eentje is,' ging hij woedend verder.


  'Wat is er dan met hem aan de hand?' vroeg ik.


  Hij ging overeind zitten en zwaaide zijn benen over de rand van de kooi. 'Niets, behalve de manier waarop hij opgevoed is en waarop zijn hersens werken.' Zijn stem klonk verbitterd. 'Bland is een idioot als hij denkt, dat hij zijn zoon klaarmaakt voor de opvolging door hem er één seizoen op uit te sturen. Bland denkt alleen maar aan geldzaken. Het is Bernt Nordahl die de vangerij in handen heeft. Hij was de beste skytter van Noorwegen. Toen hebben hij en Bland na de oorlog de South Antarctic Company opgericht. Nordahl nam de leiding van het fabrieksschip op zich. Bij sommige expedities heeft de kapitein van de walvisvaarders de leiding. Bij ons was het Nordahl. En in de vier seizoenen, dat wij nu gewerkt hebben, hebben wij meer walvis gevangen dan welke andere maatschappij. Waarom? Omdat ik weet waar het plankton is? Nee. Omdat de ouwe Bernt Nordahl de walvis kan ruiken. En de walvissen werden door zijn schip goedkoper, sneller, en met minder verspilling verwerkt, dan door welk ander fabrieksschip ook En dat komt, omdat de mannen alles deden wat Nordahl zei – zij gingen voor hem door het vuur. Tenminste de oorspronkelijke bemanning – de kerels uit Tönsberg.' Hij dronk zijn glas leeg. 'En nu is hij dood. Overboord geslagen. Niemand weet hoe of waarom.' Hij schudde zijn hoofd. 'Ik weet niet wat ik ervan denken moet. Hij heeft zijn hele leven op het water gezeten.' Weer dezelfde woorden die Judy gebruikt had. 'Hij was hier in het ijs net zo thuis als wij in Londen. Hij kan niet zo maar verdwenen zijn. Donders!' voegde hij er kwaad aan toe. 'Al moet het me de hele reis kosten, ik zal uitvissen hoe de zaak in elkaar zit.'


  'Waar denkt u aan?' vroeg ik. 'Zelfmoord?'


  'Zelfmoord?' Zijn hoofd schoot rechtop alsof ik hem geslagen had. 'Nee,' zei hij nijdig. 'Nee, dat zou hij nooit gedaan hebben.' Hij schudde zijn hoofd. 'U kent hem natuurlijk niet. Hij was klein, maar vol energie, een man met een sterk gevoel voor humor. Zijn ogen tintelden altijd. Hij was een gelukkig mens. De gedachte aan zelfmoord zou nooit bij hem opkomen. Hij genoot van het leven.'


  'Maar als Bland van plan was om de leiding van de maatschappij aan zijn zoon over te geven – dat zou toch wel een reden voor zelfmoord kunnen zijn?' vroeg ik.


  Howe lachte kort. Het klonk als het geblaf van een jakhals. 'Bland heeft hem eens zijn meisje weggepikt. Toen heeft Bernt Nordahl evenmin zelfmoord gepleegd. Nee, hij troostte zich zelf – en niet kwaad.' Hij glimlachte als om een binnenpretje. 'Nee, wat er ook gebeurd is, het was geen zelfmoord.' Zijn vingers hadden zich zo om het glas geklemd, dat ik vreesde, dat hij het versplinteren zou. Toen boog hij zich voorover en greep de fles, waarop hij het glas tot aan de rand met onverdunde whisky vulde.


  'Waarom heeft Bland zo'n haast om de zaak aan zijn zoon over te dragen?' vroeg ik.


  'Omdat iedere man ervan droomt een zoon te hebben die zijn werk voortzet, als hij het zelf niet meer kan,' snauwde hij. En toen begreep ik, waarom hij ervoor zorgde steeds dronken te blijven.


  'Maar waarom die haast?' vroeg ik weer.


  'Waarom, waarom, waarom?' Zijn stem verhief zich weer. 'U zit even vol vragen als een schoolkind. Ik ben onderwijzer geweest,' voegde hij er onlogisch aan toe. 'Gaf les in natuurkennis.' Hij nam nog een teug. 'Wilt u weten waarom Bland haast heeft? Goed, ik zal het u vertellen. Hij heeft haast, omdat hij niet lang meer te leven heeft. En hij weet het. Hij heeft al twee attaques gehad. En wat mij betreft, hoe eerder hij doodgaat, hoe liever mij dit zal zijn. Hij is een schurk in geldzaken met evenveel moraal als Zijn woorden braken plotseling af. Zijn mond bleef open staan en hij staarde naar de deur van de hut.


  Ik draaide mij om in mijn stoel. De deur stond open alsof zij al die tijd open was geweest. En in de omlijsting stond Blands zware figuur. Hij kwam binnen en ik zag, dat zijn gezicht vertrokken was door onderdrukte woede. 'Ga naar je hut, Howe,' zei hij met een verschrikkelijke, beheerste stem. 'En blijf daar, je bent dronken.' Achter hem zag ik een glimp van Judy's bleke gezicht.


  Howe kromp ineen alsof hij verwachtte geslagen te worden. Toen stak hij zijn hoofd op zijn lange nek naar voren en fluisterde: ik ben blij, dat je het hoorde. Ik wilde, dat je het zou horen.' Zijn stem werd weer wat vaster en te midden van een onnatuurlijke stilte zei hij: ik wou, dat je dood was. Ik wou, dat je dood was gegaan voordat je uit Zuid-Afrika naar Noorwegen kon komen om Anna Halvorsen te ontmoeten.' Hij wrong zijn handen en staarde zonder iets te zien in de ruimte. 'Ik wou, dat ik nooit geboren was,' fluisterde hij.


  'Craig, breng hem naar zijn hut.' Blands stem trilde.


  Ik knikte. 'Kom mee, doctor,' zei ik.


  De man strompelde overeind, licht zwaaiend. Hij had nog steeds die afwezige blik, maar hij wendde zijn hoofd om en richtte zijn ogen op Bland. Hij sloeg zijn handen weer in elkaar, stak zijn hoofd als een schildpad vooruit en keek hem strak aan. 'Als jij hem gedood hebt,' siste hij, 'dan sta God je bij.' Zijn gezicht was verwrongen van haat en het venijn sprong uit zijn ogen.


  Bland greep hem met zijn grote handen. 'Wat bedoel je daarmee?' Hij zag er uit, alsof hij op het punt stond Howes lelijke gezicht tot moes te slaan.


  Howe scheen zich iets te ontspannen. Zijn dikke lippen vertrokken zich tot een glimlach. Het was, alsof hij zich plotseling de meerdere voelde omdat hij wist dat de ander bang voor hem was. 'Als Uriah de Hittiet was blijven leven,' zei hij zachtjes, 'wat zou er dan gebeurd zijn?'


  'Geef me geen raadsels op,' snauwde Bland.


  'Laat ik het dan duidelijker zeggen,' schreeuwde Howe. 'Jij hebt Nordahl de vrouw ontfutseld, die hij liefhad. En nu probeer je hem zijn aandeel in de maatschappij te ontfutselen. En het zou me niet verwonderen, of je hebt nog erger dingen gedaan. Maar maak je geen zorgen, Bland. Ik zal wel achter de waarheid komen over Nordahls dood. En als jij er de oorzaak van bent hij bukte zich, zodat hij Bland recht in de ogen keek – 'zal ik je vermoorden.' Daarop wendde hij zich om en liep met gebogen lichaam, alsof hij tegen een sterke wind op liep, naar de deur. Bland vond zijn stem weer terug. 'Vanaf vandaag ben je niet meer in dienst van de maatschappij,' blafte hij.


  Howe keerde zich om met een sluwe glimlach op zijn lippen. 'Dat zou ik niet doen, Bland,' zei hij. 'Dat zou geen goeie indruk maken – eerst Bernt, dan ik. Het zou te veel lijken op schoon schip maken.' Hij stond nu van aangezicht tot aangezicht met Judy, die nog steeds in de ingang stond. Ik zag haar terugdeinzen. Haar ogen waren wijd open en haar gezicht was als een kleurloos masker. Howe stond stil en keek haar even aan. Toen lachte hij en lachend strompelde hij verder door de gang naar zijn hut.


  Judy keek hem na en haar lippen waren als een rode streep tegen het wit van haar gelaat. Zij zei niets. Bland wendde zich tot mij met een verontschuldigend schouderophalen. 'Het spijt mij, dat u getuige moest zijn van zo'n melodramatische scène,' zei hij. 'Ik ben bang, dat de man niet goed bij zijn hoofd is. Ik heb hem alleen maar ter wille van Nordahl in dienst genomen. Maar tot op dit ogenblik wist ik niet, dat hij van bepaalde persoonlijke kwesties op de hoogte was. Het zal mij aangenaam zijn, als u deze zaak vóór u houdt.'


  'Natuurlijk,' zei ik.


  De man zag er geschokt uit. Zijn gezicht was blauwachtig aangelopen en zijn zware wangen beefden. 'Goede nacht,' mompelde hij.


  


  HOOFDSTUK III


  De volgende dag was de zon verdwenen. De zee was grijs en met witte koppen bedekt. Een zuidelijke wind joeg wolkenflarden langs de lucht. In één nacht varen schenen wij de zomer achter ons gelaten te hebben. De wind was koud en ik begon te denken aan de vele mijlen met ijs bedekte zee, die nog voor ons lagen. Het dek rees en daalde, terwijl de TauerIII als dronken over de golven stampte. Alles was anders deze ochtend. De bemanning stond in kleine groepjes bijeen, verstolen pratend. Er hing een gemelijke, dreigende stemming over het schip.


  Er werd niet vriendelijk gegrijnsd toen ik die ochtend het schip inspecteerde. En later op de dag brak er een gevecht uit tussen twee van de mannen. De stuurman wilde niet dat ik tussenbeide kwam, zodat ik McPhee naar de brug liet komen en hem vroeg wat er aan de hand was.


  'Wel.' Hij streek zich over zijn kaak, zoals zijn gewoonte was. 'Dat is niet zo gemakkelijk uit te leggen. Weet u, dit is een Nordahlboot. De bemanning komt in haar geheel uit Tönsberg. En nu zij weten, dat Nordahl dood is –'


  'Hoe zijn zij daarachter gekomen?'


  'Je kan geen herrie aan boord hebben zoals gisteravond tussen Bland en Howe zonder dat dit over het hele schip bekend wordt. Het zal je misschien verbazen, maar de mannen zijn erg gesteld op Howe, net zoals zij van Nordahl hielden.'


  'Maar daar hoeven zij toch niet om te vechten?'


  'Och, dat is zo hun manier om stoom af te blazen. De stuurman had groot gelijk, dat hij u tegenhield, toen u tussenbeide wilde komen. Ziet u, de lui uit Tönsberg zijn niet bijzonder gesteld op die uit Sandefjord, en het was een kerel uit Sandefjord die op zijn gezicht kreeg.'


  'Sandefjord is een van de walvisvaarderssteden van Noorwegen, is het niet?' vroeg ik.


  'Ei ei! De grootste. En Tönsberg is ook een stad die bestaat van de walvisvangst.'


  'Maar ze hoeven toch niet te vechten omdat er rivaliteit tussen twee steden bestaat?'


  'Och, u begrijpt dat zo niet. Het zit zo. Nordahl kwam uit Tönsberg. Toen hij en kolonel Bland na de oorlog de maatschappij stichtten, had Nordahl de vrije hand bij de keuze van zijn bemanningen. Natuurlijk monsterde hij Tönsbergers aan. Maar mevrouw Bland komt uit Sandefjord – och, misschien zijn het allemaal maar praatjes, maar ze zeggen, dat zij zich zo'n beetje de koningin van de plaats voelt. In ieder geval werd er het vorige seizoen ook een aantal mannen uit Sandefjord aangenomen. En deze reis is de verhouding ongeveer half-om-half. En dat is niet bevorderlijk voor een goeie gang van zaken. De mannen uit Tönsberg voelen natuurlijk een wrok.'


  'En daarom moest die arme kerel uit Sandefjord er voor opdraaien?'


  'Ei, zo is het ongeveer. Ze zijn kwaad en achterdochtig – kwaad, omdat men hen niet had ingelicht over Nordahls dood – achterdochtig... Wel, er zijn er wel een of twee aan boord, die zij voor een stuiver over de verschansing zouden zetten.'


  'En dat zijn?' vroeg ik.


  Maar hij schudde zijn hoofd. 'Ik zeg geen woord meer.'


  'Bedoel je Bland en zijn zoon?' vroeg ik hem.


  'Ik zeg geen woord meer,' herhaalde hij. Maar aan de tinteling in zijn ogen zag ik wel, dat ik de spijker op zijn kop geslagen had. 'Nu, ik hoop, dat ze geen gekke dingen doen,' zei ik. 'We krijgen vuil weer.'


  Hij keek naar de lucht en knikte. 'Ei. Het wordt een zwaar nachtje, denk ik. Maar zij zullen hun werk doen, zoals het moet. Daarover hoeft u zich geen zorgen te maken.'


  'En de Sandefjord man?'


  'Die komt wel weer bij.' Hij aarzelde en schoof ietwat verlegen heen en weer. 'U houdt uw mond wel over wat ik zei – dat zij er wel een paar uit de weg zouden willen ruimen?'


  'Natuurlijk.'


  Plotseling grijnsde hij. 'Het is niet zo best, zo'n verdeeldheid, als ze maanden achtereen in dit godvergeten deel van de wereld bij elkaar opgesloten zitten. Op de jagers en de sleepboten gaat het wel. Elk schip is uitsluitend met Tönsbergers of Sandefjorders bemand, met hier en daar een Schot in de machinekamer. Die Sandefjordknul is hier alleen maar aan boord, omdat hij in Kaapstad in het ziekenhuis heeft gelegen. Maar ik zeg u, op het moederschip staat het er niet zo mooi voor.'


  'Is daar een gemengde bemanning?' vroeg ik hem.


  'Ei ei! En niet alleen de bemanning, maar ook de flensers en de overige arbeiders. Het is een gevaarlijk en bloeddorstig zootje.' Hij schudde zijn hoofd en draaide zich om, om weer naar beneden te gaan.


  'Heb je zin straks nog een borrel met mij te drinken?' vroeg ik. Zijn gezicht ontspande zich in een stijve glimlach. 'Ei, ei! Daar voel ik wel voor.' En hij ging de trap af naar het dek, mij achterlatend met een chaos van halfverwerkte gedachten en vragen.


  Onder het avondmaal bracht de marconist een bericht voor Bland. Zijn zware wenkbrauwen trokken omlaag, toen hij het las. Toen stond hij op. 'Ik wilde graag een woordje met je spreken, Craig,' gromde hij.


  Ik volgde hem naar zijn hut. Hij sloot de deur en gaf mij het telegram. 'Lees dat,' zei hij.


  Ik hield het telegram onder het licht en las:


  Eide aan Bland. Bemanning vraagt onderzoek naar Nordahls dood. Erik Bland heeft verzoek geweigerd. Verzoeke afwijzing te bevestigen. Stemming van Tönsbergers gevaarlijk. Walvis zeer schaars. Positie 57.98 Z. 34.62 W. Zwaar pakijs.


  Ik gaf hem het telegram terug. Hij verfrommelde het in zijn zware vuist. 'De vervloekte gek!' gromde hij. 'Nu weet het hele schip, dat hij niet akkoord gaat met Eriks beslissing. En Erik heeft groot gelijk om zo iets af te wijzen. Zo iets hebben de officieren uit te maken.' Hij liep even op en neer en trok aan zijn oorlel. 'Wat mij bezorgd maakt, is dat zij om een onderzoek vragen. Als de omstandigheden dit zouden rechtvaardigen, had Erik er zelf om gevraagd in plaats van af te wachten, dat de bemanning het zou zeggen. En ik mag het woord "gevaarlijk" dat Eide gebruikt niet,' voegde hij eraan toe. 'Hij zou het niet gebruiken als de situatie niet slecht was.' Hij wendde zich naar mij toe met een bruusk gebaar. 'Wanneer kunnen wij op z'n vroegst de Southern Cross bereiken?'


  'Op zijn minst acht dagen,' antwoordde ik.


  Hij knikte somber. 'In acht dagen kan heel wat gebeuren. Het slechtste nieuws in dat telegram is, dat er zo weinig walvis is. Als de kerels het druk hebben, hebben zij geen tijd om te kankeren. Maar als er geen walvissen binnenkomen – ik heb meegemaakt hoe gemoedelijke kerels in een oogwenk tot duivels werden als er walvissen verloren gingen. En in hun gedachten verbinden zij deze tegenslag met Nordahls dood. Het is een bijgelovige troep, en Nordahl had een goeie neus voor walvis.'


  'Waar bent u bang voor?' vroeg ik. 'U denkt toch niet, dat ze gaan muiten? Een fabrieksschip valt waarschijnlijk onder de Britse zeewetten. Er is heel wat voor nodig om een bemanning tot muiterij te brengen.'


  'Natuurlijk geloof ik niet, dat ze zullen muiten. Maar ze kunnen alles vervloekt moeilijk maken, zonder tot muiterij over te gaan. Er is dertig miljoen in die schuit gestoken. Wie geld wil verdienen op een investering van die omvang in een seizoen van vier maanden, moet zorgen dat alles op rolletjes loopt.' Hij begon weer aan zijn oorlelletjes te trekken. 'Erik kan zo iets niet. Hij mist de nodige ervaring.'


  'Laat dan iemand anders de leiding overnemen,' stelde ik voor. 'Kapitein Eide, bijvoorbeeld.'


  Hij keek mij vluchtig aan. Zijn ogen vernauwden zich tot spleten. Ik kon zien hoe familietrots en voorzichtigheid om de voorrang streden.


  'Nee,' zei hij. 'Nee. Hij zal moeten leren zelf de touwtjes in handen te houden.'


  Hij ijsbeerde, en zei niets. De stilte in de hut was haast hoorbaar. Ik zag hoe hij met zich zelf vocht. In plotselinge vastbeslotenheid liep hij naar de deur. 'Ik zal Eide een onafhankelijk, objectief verslag laten uitbrengen,' zei hij over zijn schouder.


  Ik ging de brug op en keek naar de zee, een stijgende en dalende watermassa in het schemerige licht. Een albatros wiekte boven de mast. Zijn enorme vleugels waren bewegingloos, terwijl hij op de wind zweefde. Het was bitter koud. Een dunne ijslaag had zich op het windscherm vastgezet, zodat het canvas stijf was en glad aanvoelde. Ik ging het stuurhuis binnen en keek op de barometer.


  'Niks gedaan,' zei de baardige Noor aan het roer. Hij had gelijk. De barometer stond laag en liep nog steeds terug.


  'De zomer – hij komt maar niet, hè?' Er kwam een grijns op zijn gezicht, maar zijn blauwe ogen bleven strak.


  De deur zwaaide open en Judy kwam binnen, te zamen met een vlaag natte sneeuw. Zij sloot met moeite de deur. 'Het ziet er slecht uit met het weer,' zei zij. Haar gezicht was blauw van de kou.


  'We komen in de buurt van de IJszee,' zei ik.


  Zij knikte gelaten. Ik bood haar een sigaret aan en toen ik een lucifer bijhield, zag ik, dat haar hand beefde. Zij inhaleerde diep en vroeg toen: 'Was dat een telegram van Eide?'


  'Ja,' zei ik.


  'Wat stond erin?'


  Ik vertelde het haar.


  Zij wendde zich af en staarde door het ruitje. De zee was koud en grijs, een woeste watermassa, nauwelijks zichtbaar, maar met een dreiging die tot in de stuurhut scheen door te dringen. Zij zweeg enige tijd. Toen deed zij me schrikken. 'Ik ben bang,' zei ze.


  'Dat komt alleen maar door het weer.'


  Zij gooide haar sigaret op de grond en trapte hem met een felle beweging van haar hiel uit. 'Nee. Het is het weer niet. Het is – het is iets, dat ik zelf niet begrijp.' Zij keek mij aan. 'Ik moest mij alleen maar beroerd voelen, omdat hij dood is. Daar moest het mee ophouden – met smart. Maar dat doet het niet.' En weer zei zij: ik ben bang.'


  Ik deed een stap naar voren en nam haar hand. Die was koud als ijs.


  'Het is beroerd voor je,' zei ik, 'maar je moet je verder geen zorgen maken. Alles komt wel in orde, als we maar eenmaal op de Southern Cross zijn.'


  'Ik weet het niet,' zei zij aarzelend. 'Ik heb het gevoel, dat dit nog maar het begin is.' Zij keek naar mij op. Haar grijze ogen stonden diep bezorgd. 'Walter weet iets – weet iets dat wij niet weten.' Haar stem beefde. Zij was over haar toeren.


  'Waarom zou Howe iets weten, dat wij niet weten?' zei ik. 'Je haalt je muizenissen in je hoofd.'


  'Ik haal mij niets in mijn hoofd,' zei zij heftig. 'Maar ik zie voor 't eerst de dingen zoals ze zijn!'


  Ik antwoordde niet en we stonden een poos zwijgend bij elkaar. Zij deed geen moeite haar hand uit de mijne terug te trekken. Maar er was toch geen contact tussen ons. Plotseling rukte zij haar hand los en haalde een pakje sigaretten te voorschijn, waaruit zij er mij een aanbood. 'Ben je nooit verder om de Zuid geweest?' vroeg zij, en haar stem was beheerst en ietwat kortaf.


  'Nee,' zei ik en stak mijn andere hand omhoog om te laten zien, dat ik nog rookte. 'Maar het ijs is mij niet vreemd. Toen ik twintig was, ben ik met een wetenschappelijke expeditie naar Zuidoost-Groenland geweest.'


  'Zo. Dus je bent een ontdekkingsreiziger!' Zij nam een van haar eigen sigaretten, waarvoor ik haar vuur gaf. 'Maar je zult zien, dat het hier om de Zuid heel anders is. Het vasteland van de zuidpool maakt het veel kouder.'


  Zij deed een diepe haal aan haar sigaret en voegde eraan toe: 'Maar het pakijs komt anders nooit zo noordelijk in deze tijd van het jaar. Het is net zo erg als in de zomer van 1914, toen Shackleton hier kwam met de Endurance.'


  'Ik ben vlak na de oorlog in Oslo geweest,' zei ik. 'Ik ben naar Bygdoy geweest en heb de Fram gezien. Ik geloof, dat dat de beste tentoonstelling op het gebied van poolonderzoek is, die wij in de wereld hebben.'


  'Ja, ik vind het ook prachtig. Wij zijn erg trots op de Fram.'


  Onze conversatie liep daar dood. Ik vroeg daarom: 'Dit is vermoedelijk de eerste keer, dat je een tocht maakt naar de IJszee?'


  'Nee,' antwoordde zij. 'Dit is niet mijn eerste tocht. Toen ik acht jaar was, nam vader mij mee naar Zuid-Georgië. Mijn moeder was pas overleden en wij hadden geen tehuis. Bernt was een van de skytters op Grytviken. Ik ben daar ongeveer twee maanden geweest. Toen stuurde hij mij naar vrienden op Nieuw-Zeeland. Hij zei, dat het tijd werd, dat ik Engels leerde. Ik leerde mijn Engels in Auckland. Toen ik daar een jaar was geweest, nam hij me aan het eind van het volgende seizoen mee terug.'


  'Is Grytviken op Zuid-Georgië?' vroeg ik.


  'Ja. Er zijn daar kuststations. Ik heb drie of vier tochten met mijn vader op zijn jager meegemaakt.'


  'Dan ben je een doorgewinterde walvisjager,' zei ik plagend.


  'Nee,' zei zij. 'Ik ben niet zoals Gerda Petersen.'


  'Wie is dat?'


  'Gerda is de dochter van Olaf Petersen,' antwoordde zij. 'Olaf was vroeger stuurman op de jager van mijn vader, toen hij op Grytviken was. Gerda en ik zijn van dezelfde leeftijd. Wij speelden daar altijd samen. Maar zij is veel taaier. Ze is net een man. Dit is haar tweede seizoen bij de maatschappij. Haar vader zegt, dat hij van haar de eerste vrouwelijke skytter van Noorwegen zal maken.'


  'Dan moet zij wel taai zijn,' zei ik.


  Zij lachte. 'Arme Gerda. Ze is niet erg mooi, weet je. Ze had als jongen op de wereld moeten komen. Zij heeft al haar examens gedaan en zij zou kapitein op een schip kunnen zijn, zoals de Russische vrouwen dat kunnen. Maar zij geeft er de voorkeur aan met haar vader mee te gaan als zijn stuurman. Zijn mannen gaan voor haar door het vuur. Ze mag dan niet erg mooi zijn, maar ik geloof wel, dat zij gelukkig is.'


  Een plotselinge windvlaag wierp zich op het stuurhuis.


  'Ik denk, dat ik maar naar mijn hut ga,' zei Judy.


  'Ik ga met je mee,' zei ik. 'Ik wil proberen nog wat te slapen voordat het vliegend stormweer is.' Ik zei de stuurman mij te wekken, als het erger werd en bracht Judy naar haar hut. Benedendeks leek de beweging van het schip veel heviger en dreigender. Ik besefte maar al te goed, dat het ergste nog komen moest. 'Ik zal je aan Gerda voorstellen,' zei Judy, toen ik de deur van haar hut open hield. 'Ze is heel dik en heel gezellig. Je zult haar vast mogen.' Zij glimlachte even en zei toen: ik hoop, dat je je dik genoeg ingepakt hebt. Het zal koud zijn op de brug als het dag wordt.'


  'Sudmann en ik zijn gelukkig even groot,' zei ik. Ik wenste haar goedenacht en sloot de deur. Toen ik weer in mijn eigen hut was, trok ik mijn laarzen uit en klom aangekleed in mijn kooi.


  Lange tijd lag ik wakker, luisterend naar het zware werken van het schip. Ik voelde de groeiende druk van wind en zee. Ondertussen moest ik steeds denken aan het fabrieksschip, dat nog steeds tweeduizend mijlen zuidwestelijk lag.


  Omstreeks vier uur in de ochtend bereikte de storm zijn hoogtepunt. Ik werd met een schok wakker en voelde het gewicht van het water, dat ons omlaagdrukte. De strijd van het schip tegen de woede der elementen klonk uit alle geluiden om mij heen. Het kraken van de meubelen in mijn hut, de ongelijke stoten van de machine, de steigerende bewegingen terwijl het dook en weer oprees, dook en weer oprees. Ik voelde de stalen wanden van de hut trillen onder de druk. Het schip was als een levend wezen, dat naar adem snakt.


  Ik zal niet proberen om de volgende acht dagen te beschrijven. Het waren acht helse dagen, een hel zonder rust voor iedereen aan boord. Soms regende het, maar meestal stormde het alleen maar. De kracht van de zuidwestelijke wind was wisselend, maar ik geloof niet, dat we een ogenblik minder dan windkracht 6 hadden. De zee was als een bewegend alpenlandschap en er was geen droge plek aan boord. Bijna iedereen was zeeziek. Gedurende deze acht dagen zagen wij slechts eenmaal de zon, en dat was niet meer dan een waterig schijnsel, dat zich gedurende een paar minuten tussen de wolken vertoonde. Ik dacht niet meer aan het doel van onze reis of aan de Southern Cross; ik dacht nergens anders meer aan, dan aan het schip. Mijn geest was leeg van slapeloosheid en vermoeidheid en de veiligheid van mijn schip was de enige grijpbare gedachte.


  Judy kwam één keer op de brug. Ik maakte me kwaad op haar en zei, dat ze in haar hut moest blijven. Ik geloof dat ik haar nogal stevig uitkafferde. Ik was te ver heen om nog te weten, wat ik zei. Het had echter het gewenste resultaat en zij kwam niet meer terug. Maar sindsdien bracht een lid van de bemanning mij iedere ochtend een flesje brandy 'Fra fru Bland'. Ik was daar zeer dankbaar voor.


  Bonomi was de enige van de passagiers die een dagelijkse bezoeker van de brug bleef. Hij was zwaar zeeziek, maar elke dag worstelde hij zich, het gevaar niet achtend, met zijn camera naar boven, om foto's te nemen. Zijn begroeting was elke dag dezelfde: 'Het ziet er weer mooi uit, ja?' En zijn aapachtige gezicht, groen onder zijn olijfkleurige huid, vertrok zich tot een grijns. Ik vroeg hem eens naar doctor Howe. 'Is hij ziek?'


  'Natuurlijk is hij ziek,' antwoordde hij. 'Maar wat is zeeziekte voor een man, die iedere dag twee flessen whisky drinkt? Hij is ongelofelijk, die man!'


  Onze koers was nog steeds S. 47° W. en wij zagen nu regelmatig ijsbergen. Sommige waren grote, torenhoge massa's, met torens en borstweringen als drijvende forten. Wij passeerden er één, die minstens drie mijl lang was van boven volkomen vlak, behalve een steil oprijzende massa als de opbouw van een schip. Hij had een opvallende overeenkomst met een gigantisch, in ijs gevat vliegdekschip.


  Ik was ononderbroken op de brug, want wij waren nu vlak bij de laatst opgegeven positie van de Southern Cross. Wij hadden reeds radioverbinding moeten hebben, doch tijdens de storm waren de antennes omlaaggekomen en het was onmogelijk ze weer op te richten.


  In de nacht van de 16de werd de storm erger dan ooit. De regen die direct bevroor waar zij neerkwam, was zo dicht dat het zicht vrijwel nul werd en tijdens de middernachtelijke schemering bracht ik de snelheid tot halve kracht terug. Kort daarna riep de uitkijk 'Isen'. Ik gooide de telegraaf op 'langzaam vooruit' en zag enkele ogenblikken later het ijs blinken. Het was geen ijsberg. Het was onze eerste voorproef van het drijfijs. De schotsen waren klein en brokkelig, afgedooid van pakijs naar het zuiden en door de storm noordwestelijk gejaagd. De stuurman schudde somber het hoofd. 'Ik heb hier nog nooit ijs in de zomer gezien!'


  Ik wendde het schip naar het westen en liet langzaam vooruit doorvaren. Vroeg in de ochtend draaide de wind plotseling naar het zuiden en nam af tot een zacht briesje. De wolken dreven achter ons weg en voor het eerst, sinds acht dagen zagen wij de zon. De lucht was blauw en de wereld zag er plotseling weer vrolijk uit. Maar de zee bleef hoog en had ondanks de blauwe lucht een eigenaardige koud-groene kleur. Naar het zuiden was de rand van het drijvende pakijs zichtbaar. Door vermoeide ogen zag ik de zon snel stijgen. Spoedig dampte alles.


  Toen verbleekte langzaam het licht van de zon. De warmte verdween en het blauw ging langzamerhand over in grijs. Een vochtige kou legde zich over het schip. De scherpe contouren verdwenen en de mist rolde over ons heen en wikkelde ons in een koude, alle geluid smorende deken.


  Wij voeren nog steeds langzaam vooruit met uitkijkposten op de boeg en in het kraaienest. Ik wilde geen risico lopen met ijsbergen, hoewel ik er geen gezien had in de korte periode dat er voldoende zicht was geweest.


  Kort na tienen kwam Bland zelf weer op de brug. Acht dagen van gedwongen niets doen en vasten hadden een ander mens van hem gemaakt. Zijn gezicht was minder opgezet, de blauwe gelaatskleur was verdwenen en de aderen in zijn huid vielen minder op. Ook zijn bewegingen waren vlugger en zijn ogen stonden helder. 'Wat is onze positie?' vroeg hij pittig. Het karakter, dat hem tot boven op de ladder van zijn eigen wereld gebracht had, sprak ik zijn stem. 'Achtenvijftig zuid, drieëndertig west,' antwoordde ik. Ik nam hem mee in de stuurhut en toonde hem de plaats op de kaart – ruw geschat 200 mijl ten westen van Zuid-Thule, de meest zuidelijke punt van de Sandwichgroep.


  'We moesten de Southern Cross nu kunnen ontvangen,' zei hij.


  'De marconist zet een nieuwe antenne op; zodra hij contact maakt, zal ik het u laten weten,' beloofde ik hem.


  Hij knikte en ging weer de brug op. Een poosje staarde hij in de mist. Met zijn zwaar gehandschoende handen greep hij het met ijs bedekte windscherm. Plotseling wendde hij zich naar mij toe. 'Ik heb nu al vijfentwintig jaar met de walvisvaart te maken, maar ik heb nog nooit een zomer als deze meegemaakt.'


  Ik maakte dezelfde opmerking, die Judy acht dagen geleden gemaakt had – dat het de weersomstandigheden waren, die Shackleton in 1914 in de Endurance te verduren had gehad. Hij bromde iets. 'Dit is geen spelletje poolexpeditie,' grauwde hij. 'Dit is een grote zaak. Heb je nog walvis gezien, vanmorgen?'


  'Geen enkele,' zei ik.


  'Waar is Howe?'


  'Ik heb hem niet meer gezien, sinds het begon te waaien,' antwoordde ik.


  Hij draaide zich om en blafte een bevel in het Noors naar een van de zeelui.


  De man keek hem aan met een blik die nog net niet beledigd was, en zei gemelijk 'ja', terwijl hij de brug af liep naar de trap.


  Bland riep hem op scherpe toon terug. De man kreeg een rood hoofd en mompelde 'ja meneer', terwijl hij de trap afdaalde. Bland vloekte binnensmonds en liep naar de stuurboordkant van de brug. Hij stond daar alleen en staarde over de golven tot Howe verscheen. Howe leek zo dun als een grasspriet naast de omvangrijke president-commissaris van de maatschappij. Hij had een baard van een paar dagen, die hem een smoezelig uiterlijk gaf en zijn ogen waren bloeddoorlopen. Maar hij was nuchter. Het scheen alsof het hem moeite kostte Bland onder ogen te komen, nu hij geen whisky in zich had. 'De laatste vier jaar heeft Nordahl je in dienst gehad als wetenschappelijk onderzoeker,' gromde Bland, terwijl hij met zijn kleine oogjes de ander van boven naar beneden opnam. 'Nu is het aan jou, om de waarde van deze aanstelling te bewijzen. De weersomstandigheden zijn deze zomer abnormaal. Het laatste bericht, dat wij van de Southern Cross ontvingen maakte melding van bijzonder weinig walvissen. Wij hebben er nog geen enkele gezien. Morgenochtend verwacht ik een volledig rapport betreffende de vermoedelijke bewegingen en posities der walvissen onder deze condities.'


  'Hebt u niet gezegd, dat ik ontslagen ben uit de dienst der vennootschap?' Howe stotterde een beetje. Zijn adamsappel gleed op en neer onder zijn schrale baard.


  'Zet dat maar uit je hoofd,' zei Bland. 'Je was dronken. Ik zal maar aannemen, dat je niet meer wist wat je zei. Je verdere vooruitzichten bij de maatschappij zullen afhangen van je bruikbaarheid. En schiet nu op. Ik moet morgenochtend een volledig rapport van je hebben.' Bland draaide zich om. Howe aarzelde. Ik wist, wat hij wou zeggen. Hij wou Bland vertellen, dat het onredelijk was onmogelijke dingen van hem te vergen – en dat de omstandigheden abnormaal genoeg waren om voorspellen tot een onmogelijkheid te maken. Het was chantage van Bland – en dit besefte Howe maar al te goed. Bland wilde walvissen. Howe had ervoor te zorgen, dat ze op kwamen dagen – als een goochelaar. Lukte het hem niet, dan werd hij er uit getrapt.


  Zijn adamsappel sprong een paar keer met merkwaardige heftigheid op en neer. Hij opende zijn mond en klapte toen plotseling zijn kaken weer op elkaar. Hij draaide zich om en ging me voorbij naar het raampje. Een poosje later ging Bland naar beneden. Weer een uur later waarschuwde Bonomi me, dat de radio hersteld was. Ik liet de stuurman op de brug en liet me doodmoe naar het dek zakken. Mijn ogen traanden door gebrek aan slaap en door de inspanning van het dagenlange staren in wind en sneeuw en ondoordringbare mist. Bland en Judy waren beiden in de marconistenhut. Judy had kringen onder de ogen van oververmoeidheid. Maar de glimlach, waarmee ze me groette, was warm en vriendschappelijk. 'Je moet doodop wezen,' zei ze.


  'De dagelijkse morgenborrel heeft me een hoop goed gedaan,' zei ik. Ze wendde haar ogen af, alsof ze het niet prettig vond bedankt te worden. Bland draaide zijn zware kop naar me toe. Hij had zijn kleine pelsmuts met de oorkleppen, die hij tot dusver gedragen had, afgenomen en zijn witte haar lag slordig op zijn schedel. Hij zag eruit als een nogal verbaasde uil. 'We proberen contact te krijgen met de Southern Cross,' zei hij. 'We hebben al gesproken met de Haakon – een fabrieksschip uit Sandefjord. Die heeft acht walvissen in de laatste tien dagen gevangen. Nu stoomt hij met zuidelijke koers naar de Weddell Zee. Hanssen, de kapitein, zegt, dat hij nog nooit zo iets heeft meegemaakt. Hij is ongeveer driehonderd mijl zuidwest van ons.'


  De radio kraakte. Toen kwam helder en duidelijk een stem, die Noors sprak. Ik vermoedde, dat het de Southern Cross moest zijn, want Bland verstrakte en draaide zijn hoofd naar de ontvanger. De marconist boog zich naar de microfoon. 'Ullo, ullo, ullo – Syd Korset. TauerIII anroper Syd Korset.' Er volgde een snelle woordenwisseling in het Noors en toen wendde hij zich tot Bland. 'Hier is kapitein Eide voor u,' zei hij en reikte hem de microfoon aan. Blands dikke vingers grepen het bakelieten instrument. 'Met Bland. Spreek ik met kapitein Eide?'


  'Ja, directeur. U spreekt met Eide.' De stem knetterde een zangerig Engels, dat in de verte aan een Welsh accent deed denken.


  'Wat is uw positie?' Ik knikte naar de marconist om de cijfers op te nemen. Achtenvijftig, vierendertig zuid; vierendertig, zesenvijftig west. Ik maakte uit het hoofd een snelle berekening. Bland trok zijn wenkbrauwen op. 'Dat is ongeveer veertig mijl bewesten onze positie,' zei ik. Hij knikte en zette het gesprek voort, nu in het Noors. Ik luisterde niet. Ik kon me niet genoeg meer concentreren om uit de paar woorden die ik verstond de zin van het gesprokene op te maken. De warmte van de hut omwikkelde me als een deken. Mijn oogleden werden ondraaglijk zwaar. Ik doezelde weg en mijn hoofd viel tegen de houten panelen van de hutwand.


  Plotseling was ik weer wakker. Een andere stem klonk nu uit de ontvanger – iemand die Engels sprak. 'Ze blijven op een onderzoek aandringen. Ik heb hun gezegd, dat er geen sprake van een onderzoek zal zijn. Tijd verknoeien, dat zou het zijn. Er is niets te onderzoeken. Nordahl is verdwenen – en dat is alles wat er van te zeggen is.' Het was een ongedwongen, beschaafde stem – gestroomlijnd als een dure auto. Maar dat was alleen het vernisje. De stem onthulde niets over de spreker. 'De werkelijke kopzorg, die we hebben, is dit verschrikkelijke seizoen. Zelfs de Sandefjordlui kankeren. En wat de Tönsbergers betreft – ze zaniken voor heel wat meer dan ze waard zijn. Als jij niet hier naar toe was gekomen, had ik het hele stel naar huis gestuurd.'


  'Daar praten we wel over, als we elkaar straks zien, Erik,' onderbrak Bland. Zijn stem was een boos gegrom. 'Hoeveel walvissen heb je tot dusver gevangen?'


  'Baleinwalvissen? Honderdzevenentwintig – niet meer. De mist begint nu net op te trekken. Misschien keert de kans. Maar in 't zuidoosten is pakijs en de bemanning voelt zich niet lekker. De omstandigheden zijn absoluut abnormaal, zeggen ze.'


  'Daar weet ik alles van,' zei Bland. 'Welke plannen heb je?'


  'We kruisen nu met oostelijke koers langs de noordelijke rand van het pakijs. We kunnen niets doen, dan het beste hopen.'


  'Het beste hopen!' Blands kaken trilden. 'Je gaat erop los en je zoekt de walvissen op – en je hebt ze donders gauw te vinden, knaapje. Elke dag zonder walvissen is een ramp. Snap je dat?'


  'Als jij denkt, dat je ze kunt vinden, waar ik niets vang – je bent welkom en mag het proberen.' De stem klonk scherp en gebelgd. Bland gromde kwaad. 'Als Nordahl nog leefde.'


  'Begin niet over Nordahl,' viel zijn zoon hem in de rede. 'Ik ben er ziek van. Hij is dood en geloof maar niet, dat het louter noemen van zijn naam een talisman is om walvis te trekken.'


  'We zijn met een paar uur bij je,' zei Bland sussend. 'Dan praten we er verder over. Geef me Eide nog even.'


  Eides stem was prettig rustig. Hij sprak Noors en Bland antwoordde in dezelfde taal. Toen ontstond een pauze in het gesprek. Plotseling schalde Eides stem opnieuw in de ontvanger: "Hva! Hva! En av hval – baatene har sett hval!!' Blands gezicht ontspande zich. Hij glimlachte. Iedereen in de hut glimlachte. Ik keek naar Judy. Ze leunde naar mij over en ik zag, dat zelfs zij opgewonden was. 'Ze hebben walvissen verkend.' Ze draaide haar hoofd weer naar de radio en voegde eraan toe: 'Ze hebben verscheidene pods gezien. Ze bewegen zich naar het zuiden, naar het ijs.'


  'Hoeveel walvissen zijn er in een pod?' vroeg ik. Ze lachte. 'Dat hangt van de soort walvis af. Bij de blauwe walvis houdt het met een of twee op. Maar bij de baleinwalvis kunnen het er drie tot vijf zijn.' Zij schudde het hoofd. 'Maar het is een kwaad ding, dat ze om de Zuid zwemmen.'


  De kapitein van de Southern Cross brak het gesprek af en Bland wendde zich tot mij. 'Je hebt de positie?' vroeg hij.


  Ik knikte en richtte me stijf en moeizaam op. De marconist gaf me een stukje papier met positie en koers van de Southern Cross. Ik ging naar de brug en zette onze koers zo uit, dat we het fabrieksschip moesten treffen. De TauerIII helde licht over toen het schip op zijn nieuwe koers draaide. Ik zei de stuurman, dat hij me over een uur of vier moest wekken en ging naar beneden voor de eerste werkelijke slaap in acht dagen.


  Maar ik kreeg mijn volle torn slaap niet eens. De hutbediende maakte me vlak na de middag wakker en ik ging direct weer naar de brug. Daar stond de stuurman, met de neus in de wind. 'Ruikt u het niet?' grijnsde hij. De stank was onmiskenbaar: een vreemde, zware geur als die van een of ander bijproduct van steenkool.


  'Nu ruikt u goud!' zei hij. 'Dat is walvis.'


  'De Southern Cross?'


  'Ja.'


  'Hoe ver zijn we er nog van af?'


  'Vijftien – misschien twintig mijl.'


  'Grote hemel!' zei ik. Ik probeerde me voor te stellen hoe die stank zou zijn als we dicht bij het fabrieksschip kwamen. Ik zei tegen de roerganger, dat hij het schip recht tegen de zwakke wind in moest sturen. Een uur later begon de mist dunner te worden en kon ik volle kracht vooruit commanderen. Langzaam werd het zicht beter en een kille ijsgroene en zwaar rollende zee strekte zich somber uit onder een lage wolkenlucht.


  In het zuidoosten zag ik voor het eerst de glimp van het oplichtende ijs, van dicht op elkaar gepakt drijfijs, waarvan de oppervlakte tegen de onderkant der wolken weerspiegelde. Het effect was een hel blinkende witheid, doorsneden door donkere aderen. Deze aderen waren de waterlopen die tussen de ijsvelden open bleven en die precies in het spiegelbeeld tegen de wolken te volgen waren.


  Bonomi kwam op de brug met zijn toestel, toen de uitkijk schreeuwde: 'Schip in zicht'. Tien minuten later was van de brug af over stuurboord een dikke rookwolk zichtbaar. Bland, Judy. Weiner, ze kwamen allemaal naar boven en stonden opgewonden naar de eerste levenstekenen van het fabrieksschip te kijken. Blands kleine ogen glinsterden achter zijn brilleglazen. Voor hem betekende deze rook geld. Voor Judy was de betekenis heel anders en haar blik was gesluierd. Bonomi was opgewonden. Hij danste werkelijk over de buitenbrug en stond erop ieder de hand te schudden. Weiner keek ernaar uit met de lijdzaamheid van een man voor wie de dingen alle realiteit verloren hebben. Ook Howe kwam op de brug en stond – een eindje van de anderen vandaan – uit te zien naar de rook. Ik wou dat ik zijn gedachten kon lezen. Ik zag hoe hij verstolen keek naar Bland en daarna zijn blik weer richtte op het schip aan de horizon. En op dat ogenblik liep er een prikkeling langs mijn ruggegraat. Bland ging naar de marconistenhut en de anderen volgden hem – Howe als laatste. Voor hij de trap afging, stond hij een ogenblik bij het windscherm. Zijn beverige hand omklemde de rand ervan. Hij merkte, dat ik naar hem keek, draaide zich om en keek me aan. Toen wendde hij zich weer af en staarde naar het zuiden, naar de witte blink van het ijs. Ik bleef naar hem kijken, te geboeid om mijn blik af te wenden. Weer zwierf zijn blik naar het fabrieksschip, opnieuw zochten zijn ogen de lichte weerspiegeling van het pakijs. Lange tijd bleef hij zo staan. Toen draaide hij zich snel om. 'Ik moet mijn rapport voorbereiden,' zei hij met een vreemde, sluwe trek om zijn mondhoeken.


  Eenmaal ging ik naar beneden, naar de radiohut. Het was een chaos van geluiden. Noorse stemmen schalden uit de ontvanger, jagers naar het fabrieksschip, het fabrieksschip naar de boeienboten en slepers – iedereen sprak en allen tegelijk. Ik begreep uit alles, dat er walvissen te over waren. Bland glimlachte. En in de tussenpozen tussen de radioboodschappen besprak hij de nieuwe elektrische apparaten met Weiner – nu eens in het Engels, dan weer in het Duits. Het was een vreemd en nogal wonderlijk schouwspel, toen we de Southern Cross naderden. Het was niet alleen maar een fabrieksschip. Het was een hele vloot. Ik bekeek het geval door mijn kijker. Vijf jagers lagen in kiellinie achter de Southern Cross. Het leek me, dat ze niets uitvoerden. Een andere jager was vrijwel langszij het fabrieksschip. Ik zag verder twee sleepboten, die ik herkende aan hun korvettensilhouet. Verder waren er twee ouderwetse jagers, die boeienschepen genoemd werden – wat betekende, dat ze werden gebruikt als slepers, maar in reserve waren om zo nodig de jagersvloot te versterken.


  Daarachter lag een oude walvisvaarder, die het vlees overbracht naar het koelhuisschip – een zesduizend-tonner die achter de rest van de vloot lag. Daar dichtbij dreef nog een grote tankboot en heel wat meer jagers jaagden onder volle stoom langs de kim. Al deze schepen in deze vijandige zee – dat was iets om de slapste verbeelding te prikkelen.


  Bonomi greep mijn arm en wees vooruit over de bakboordsboeg. Een straal damp rees op geen twee kabellengten afstand omhoog en het water bruiste op toen een ronde, glimmende romp als een onderzeeër onderdook. Een hevig gesnuif klonk langszij en een andere straal spoot tien of vijftien voet omhoog – zo dichtbij, dat de wind het vocht over ons dek blies. Het was de eerste maal dat we walvissen zagen. Bonomi sprong naar beneden om zijn toestel te halen. We zaten midden in een pod.


  Ik bracht het schip in een wijde boog op tegen koers om parallel met de Southern Cross te komen. Daartoe moesten we dwars door de zwarte, olieachtige smook, die lijwaarts van het schip naar ons toedreef. De dikke, walgelijke stank omhulde ons als een deken. Het was een zware, olieachtige lucht, die op al onze zintuigen scheen te drukken: dik, oververzadigd en allesdoordringend.


  Toen we erdoorheen waren kon ik het geluid van stemmen en het geratel van lieren op het fabrieksschip horen. De achtersteven was open als een donkere grot en er werd net een walvis doorheen gehesen naar het achterschip. Het was een knaap van een schuit – zo'n twintigduizend ton. Zijn stalen flanken, die al roestvlekken begonnen te vertonen, torenden boven ons toen we langszij kwamen. Op de brug stond een man in een pelsjas. Hij had een megafoon in de hand en riep ons aan. Het was Eide. Ik ving zijn naam op. Meer begreep ik er niet van: de rest was Noors voor me. Judy zei: 'Hij laat een boot te water en komt zelf naar ons toe.' Zij was kennelijk verbaasd. 'Ik ben benieuwd waarom,' voegde ze eraan toe.


  We stonden allemaal op de brug, toen Eide aan boord kwam. Hij was een schrale, benige vent met een messcherp gezicht en met de hebbelijkheid onafgebroken op een lucifer te kauwen, die naar zijn mondhoek rolde als hij het woord nam. Hij droeg een zware wollen trui en een brede leren riem met een zilveren gesp om zijn broek.


  'Vertel op!' blafte Bland hem toe. 'Wat is er voor gedonder? Waarom zijn je jagers niet aan het werk?'


  Eide keek snel om zich heen. 'Ik zal Engels spreken,' zei hij, toen hij zag dat de roerganger hem in het oog hield. 'Er zijn moeilijkheden. De helft van de bemanning van mijn schip staakt. Hetzelfde met vijf jagers en één sleper.'


  'Die lui uit Tönsberg?' vroeg Bland.


  'Ja. Ze hebben gedreigd, dat ze de anderen zullen beletten verder te werken. Maar er is nog niet geknokt.'


  'Ze wachten af wat ik zal doen. Is het niet zo?'


  Blands vuist beukte op de leuning van de brug. 'Je hebt nauwelijks meer dan honderd walvissen in zes weken naar boven gebracht.' Hij schreeuwde haast. 'En nu, midden in de walvis, gaan ze staken. Waarom? Waarover klagen ze?'


  'Ze willen een onderzoek naar Nordahls dood.' Eide aarzelde en voegde eraan toe: 'En ze willen ook dat uw zoon van zijn post als bedrijfsleider zal worden ontheven.'


  'Wie zit hier achter?'


  'Ik denk kapitein Larvik. Hij voert het woord namens anderen. Zoals u weet was hij zeer bevriend met Nordahl. Hij is het, geloof ik, die het denkbeeld van een onderzoek in hun hoofden heeft gehamerd. Maar ze trekken nu allemaal één lijn: Larvik, Petersen, Korsvold, Schnelle, Strand en Jensen.'


  Blands vuisten balden zich. Toen ontspanden ze zich. Hij nam zijn bril af en wreef de glazen langzaam schoon. Zijn zware kaken waren vast op elkaar geklemd, zijn kleine ogen glommen als staal. Ik zag hoe zijn lippen zich tot een scherpe glimlach uitrekten. Toen zette hij zijn bril weer op. 'Heel goed,' zei hij rustig. 'Als ze het op deze manier willen –' Hij keek met een snelle blik naar Eide. 'Wie willen ze als bedrijfsleider in plaats van mijn zoon?'


  'Kapitein Petersen,' antwoordde Eide. 'Hij is een goede leider en heeft drie seizoenen achtereen een der Zuid-Georgië-stations in handen gehad. Hij is alleen naar de jagers teruggegaan, omdat hij van een beweeglijk en actief leven houdt.'


  'In orde, kapitein Eide. Je kunt de kapiteins van de vijf jagers en de sleper oproepen om aan boord te komen voor een bespreking met mij. Ik zal hun een ultimatum stellen – of ze gaan weer aan het werk of ze worden van hun commando ontheven.'


  'Ze zullen misschien weigeren te komen,' zei Eide een beetje verlegen.


  'Goeie hemel,' barstte Bland uit. 'Als de dingen zo ver uit het spoor gelopen zijn als hier het geval is, zijn er manieren genoeg om deze heren hun lesje te leren. Wat moeten ze in de Atlantische Oceaan beginnen zonder brandstof en voorraden, die ze alleen van jouw schip kunnen krijgen? Kom, wees een vent, Eide! We kunnen minstens zo hard zijn als zij. Ga naar de radiohut en draag hun op direct aan boord van de Southern Cross te komen.' Zijn kaak schoot plotseling vooruit.


  'En als ze proberen voorwaarden te stellen, zeg hun dan dat het beter voor hen is me nog niet meer te treiteren. Terwijl jij dat doet, gooien wij onze zaakjes in de boot. Craig,' zei hij, zich tot mij wendend, 'jij gaat met ons mee. De stuurman kan tijdelijk je commando overnemen. Voor je het weet voer je het bevel over een jager.' Hij was de soort man, die zich het beste voelt als hij kan vechten. Maar ik moet zeggen, dat ik drommels weinig voelde voor de rol van onderkruiper tussen een troep Noren, van wier ruzies ik lang niet genoeg begreep. Eide wilde de brug afgaan, maar Bland hield hem tegen.


  'Waarom kwam Erik zelf niet om rapport uit te brengen?' vroeg hij. Eide aarzelde. Toen zei hij: 'Hij is bij het werk. Hij kon niet komen.' Bland gromde. 'Hij heeft hulp genoeg, is 't niet?' snauwde hij.


  Ik moet zeggen, dat ik op dit ogenblik iets als sympathie voor Erik voelde. Wat voor karakter de man ook had, hij had een zwaar karwei op te knappen en ik kon hem niet kwalijk nemen dat hij aan boord bleef. Ik keek naar Judy om te zien of zij de moeilijke positie van haar man begreep. Maar zij staarde naar boven naar de omhoogtorenende lelijke massa van de Southern Cross en ik realiseerde me dat haar gedachten bij haar vader waren.


  


  HOOFDSTUK IV


  Ik was niet aanwezig bij het gesprek tussen Bland en de kapiteins uit Tönsberg. Maar ik zag hen weggaan en kreeg de indruk, dat Bland hun wel stof tot nadenken had gegeven. Ze waren met z'n vijven, zware gebaarde kerels met viltmutsen, knielaarzen en dikke wollen truien onder hun windjakken.


  Ze bleven staan bij het eind van het gangboord en klitten bij elkaar voor een napraatje. Vrijwel onmiddellijk voegden zich twee anderen bij hen. De ene was kort en stevig met een grappig, gerimpeld gezicht, dat aan een zeehondesnoet deed denken. De andere was een grote vent. Hij had een getand litteken op zijn kaak, dat onbehaard door zijn baard schemerde. Ze bleven een beetje terzijde van de anderen staan en praatten ernstig en fluisterend met elkaar. Toen ik langs hen liep, hoorde ik de man met het litteken zeggen: 'Ja, kapitein Larvik.' Toen wendde hij zich om en ging weg, terwijl zijn metgezel zich bij de groep van vijf voegde.


  Op dat ogenblik werd ik rondgeleid over het schip. Kapitein Eide had me een kooi in de hut van de tweede stuurman toegewezen en een van zijn officieren – een Schot uit Leith – opgedragen me wegwijs te maken aan boord.


  Mijn gids had me eerst meegenomen naar de slachtdekken. Deze zijn de centra van activiteit aan boord van een walvisvaarder als de prooi omhoog wordt gesjord. Er waren twee slachtdekken: één voordek en één achterdek. En beide leken op de knekelhuizen, die je in nachtmerries benauwen. Mannen waadden kniediep door de uitpuilende ingewanden der walvissen – en hakten met hun kromme flensmessen in de bloedende klompen vlees die bloot kwamen na het verwijderen van de vetlaag. Onophoudelijk ratelden de lieren. Stoomzagen zoemden bij het doorzagen van de ruggegraat, waardoor de romp in stervormige moten uiteenviel.


  Mannen met zware ijzeren haken sleepten spek, vlees en beenderen naar de kokers, waardoor ze bij de kookketels belandden. Daar werd de kostbare traan uit het spek getrokken. Het lawaai en de stank waren onbeschrijflijk. En het werk ging onophoudelijk door, walvis na walvis werd omhooggetrokken en de mannen werkten als duivels op de dekken, die glad van bloed en vet waren.


  Ik volgde een walvis vanaf het ogenblik, dat het dier omhooggesjord werd naar het slachtdek. Het beest was vijfentwintig meter lang en woog ongeveer honderdduizend kilo. De mannen op het achterdek vielen eropaan en wanneer alle repen ook daar geheel waren weggesjord, verhuisde wat er van de walvis nog over was naar het voorste slachtdek. Het vlees werd hiervan de rugzijde uit weggesneden, waarna de ruggegraat zelf in stukken werd gezaagd en naar de kookpotten werd getransporteerd. Al met al had het ongeveer een uur geduurd om het monster van honderdduizend kilo te verwerken en in de kookketels te doen verdwijnen.


  Ik stel er prijs op een helder beeld van schip en werk te geven. Alleen daardoor is het mogelijk de schok, die de volgende gebeurtenissen ons gaven, te begrijpen. Het schip was een drijvende fabriek – een brakende, stinkende mesthoop op tweehonderd mijl van de beschaafde wereld. De hele opbouw was zwart van vet en vuil door de wolken rook, die uit de fornuispijpen walmden. En over alles hing als een lijkkleed de afschuwelijke walvislucht, de stank van rottend vlees, vermengd met de geur van olie en vis, die dik en walgelijk als een mist schip en zee overdekte. Maar ofschoon de dekken aan een of ander reusachtig abattoir deden denken – benedendeks was alles helder en gedisciplineerd als in een fabriek. Lange rijen kookketels, waar de stoom sissend werd ingespoten, afvoergoten met hete, borrelende traan, koelinstallaties, machines voor het snijden en verpakken van het vlees, machines die de beenderen vermorzelden en in kunstmestgrondstof omzetten, laboratoria, ziekenzalen, messrooms, verblijven, voorraadkamers – er was van alles. De Southern Cross was een goed bevoorrade, dichtbevolkte fabrieksstad.


  Toen we weer aan dek kwamen, waren de vijf jagers, die werkeloos achter de walvisvaarder hadden gelegen, reeds op zoek naar walvis. Vier karkassen lagen langszij. Ze waren opengekerfd om het bederf, dat anders door de hoge temperaturen van het ingesloten dode vlees zou optreden, te voorkomen en zagen er afschuwelijk opgeblazen uit door de lucht die erin gepompt was om de karkassen drijvende te houden.


  Een van de sleepboten kwam langszij met nog vijf andere.


  De hele vloot was nu in actie. Overal om ons waren spuitende walvissen. Het was een ongelooflijk schouwspel. Terwijl wij aan dek stonden konden we de doffe dubbele ontploffingen horen van de harpoengeweren. Ik zag een van de jagers dicht bij de Southern Cross. De skytter liep naar het schuttersplatform, dat als een wankele kooi op de hoge boeg stond. Hij greep het geweer en wachtte, de benen gespreid, een ogenblik voor hij vuur gaf. Tweemaal joeg de jager de walvis onder water.


  Toen was plotseling de dampstraal vlak onder de boeg van het achtervolgende schip. Ik zag de scherpe punt van de harpoen zakken toen het geweer werd gericht. Toen vloog het projectiel weg – een speerachtig geval met een dunne vanglijn als een slang erachter. Eerst daarna hoorde ik de scherpe knal van het geweer en enige ogenblikken later het doffe ontploffen van de explosieve harpoenpunt in het lichaam van de walvis.


  De lijn ging onmiddellijk strak staan, gierde door de blokken in de masttop en de zwaardere sleeplijn volgde onder het knarsen van de winchremmen. De hele geschiedenis deed mij denken aan de een of andere marine-manoeuvre.


  Maar tegen die tijd was mijn maag in complete opstand. Ik bedankte mijn gids en strompelde naar mijn hut. Als ik niet zo honds moe was geweest, zou het waarschijnlijk niet zo ver zijn gekomen, maar storm en slapeloosheid hadden mijn weerstand tegen die verraderlijke, smerige stank verzwakt. Nadat ik de gebruikelijke tol aan een opstandige maag had betaald, liet ik me koud van zweet op mijn kooi vallen en sliep onmiddellijk. Ik werd pas wakker toen Kyrre, de tweede stuurman, binnenkwam. Hij grinnikte me toe, toen ik mijn ogen opendeed. 'U voelt u ziek, hè?' Er trokken ontelbare rimpels rond zijn ooghoeken en hij bulderde van het lachen. Hij was een grote, blonde knaap met een baard; als hij lachte, zag je de gouden vullingen in zijn kiezen.


  'Je zult je gauw beter voelen,' voegde hij eraan toe. 'Geen walvissen meer.'


  'Bedoel je, dat de jacht gestopt is?' Ik richtte me op een elleboog op. Ik voelde me nog zwak, maar met mijn maag was het in orde.


  'Gestopt voor vandaag, ja!' Zijn ogen keken plotseling niet zo opgewekt meer. 'Gestopt voorgoed, denk ik,' zei hij. De walvis gaat om de Zuid. Het is wat je de trek noemt.' Hij schudde zijn grote hoofd. 'Ik weet het niet,' mompelde hij. 'Het is erg vreemd, dit seizoen. Ik ben nu vier keer in de Zuidelijke Poolzee geweest, maar ik heb het nog nooit zo meegemaakt.' Hij krabde met een grote, vuile hand in zijn baard. 'Misschien zullen wij ook om de Zuid moeten.'


  'Dat betekent: het pakijs in, is 't niet?' zei ik en sloeg mijn benen over de rand van de kooi.


  'Ja,' zei hij en zijn blik was bezorgd. 'Ja, het pakijs in. Het is niet zo mooi dit seizoen. De Haakon stoomt al naar het zuiden. Ik denk, dat wij wel zullen volgen.'


  Toen grinnikte hij plotseling en sloeg me op de schouder.


  'Kom, beste kerel. We moesten een stukje gaan eten, hè? Maar probeer eerst deze aquavit eens. Dat is goed voor de maag.' Hij haalde een fles en glazen te voorschijn. 'Dat is prima spul – originele Linie-aquavit.' Hij hield me de fles voor, zodat ik door de kleurloze drank heen de achterkant van het etiket kon zien. Daarop was de naam gedrukt van het schip dat de fles over de evenaar had gebracht.


  'Skol!' zei hij, toen hij de glazen gevuld had. Hij sloeg het zijne ad fundum naar binnen. Ik deed hetzelfde. Het spul stroomde als vuur door mijn keel. 'Goeie hemel!' zei ik. 'Precies vuurwater!'


  'Vuurwater!' bulderde hij. 'Ja! Dat is een goeie naam. Vuurwater! En nu gaan we een stukje eten, hè?'


  De eetzaal voor de officieren was eenvoudig ingericht en van een kille zindelijkheid. De meesten van de aanwezigen hadden baarden. Ze spraken niet. Ik denk dat ze gewoonlijk niet veel woorden wisselden als het voedsel eenmaal opgediend was. Maar een soort verborgen spanning zweefde in de lucht. Steelse blikken werden geworpen op Bland, die tussen Judy en kapitein Eide zat. Judy knoeide wat met haar soep. Haar blik was leeg – alsof ze alleen was. Haar buurman maakte een opmerking tegen haar, maar ze nam er geen notitie van.


  'Wie is Erik Bland?' vroeg ik mijn tafelbuur. Het was zoals ik gedacht had. De man naast Judy was haar echtgenoot. Hij was langer en veel slanker dan zijn vader, maar hij had hetzelfde ronde hoofd en dezelfde korte, zware hals. Als je zijn baard wegdacht, kwamen er trekken te voorschijn, die wel ongeveer overeen zouden komen met die van de oude Bland, zo'n dertig of veertig jaar geleden. Maar er was verschil in kracht. Bij de jongere ontbrak de grimmige lijn van de kaken en het zware accent van neergetrokken wenkbrauwen onder een breed voorhoofd. In plaats daarvan was er een soort aanmatiging in zijn trekken.


  De soep werd gevolgd door schotels, die volgestouwd waren met onder zware jus bedolven moten vlees. Ik had honger en hoewel ik het vlees een beetje te zwaar gekruid vond, at ik er met smaak van, tot de een of ander zei: 'Nu eet je walvisvlees. Lekker, hè?' Mijn herinnering haakte onmiddellijk aan het knekelhuis op het slachtdek en ik schoof mijn bord van me weg. Dit riep een orkaan van vrolijkheid te voorschijn. 'Als je geen walvisvlees eet,' zei kapitein Eide, 'zul je van gebrek omkomen op dit schip.' Een tweede golf van vrolijkheid ging door de messroom en ik realiseerde me plotseling dat deze mensen blij waren iets te hebben waarom ze konden lachen.


  'Voor vanavond zal ik me toch maar tot brood en kaas bepalen,' zei ik. Het was versgebakken roggebrood. Het gelach stierf weg. Een sombere stilte viel opnieuw over het gezelschap. Na de maaltijd vroeg kapitein Eide me nog een borrel met hem te komen drinken. Wij gingen naar zijn hut en praatten over de oorlog. Hij was commandant geweest van een Noorse torpedojager en het bleek, dat hij heel wat konvooien had begeleid, die ook mijn korvet in hun escorte hadden. Ten slotte bracht ik het gesprek op de verdwijning van Nordahl. Maar alles wat hij zei was: 'Het is een mysterie. Ik begrijp er niets van.' Hij staarde naar zijn glas. 'Het is een donders moeilijke zaak, hoe het ook loopt,' mompelde hij. 'En nu zit zijn dochter ook in het schuitje.


  'Dat maakt de boel er niet eenvoudiger op. Ze is de vrouw van Erik Bland. Maar ze weigert de hut met hem te delen en ik ontkom er niet aan om een van mijn stuurlui uit zijn hut te zetten. Daar komt nog bij dat de kerels gaan kletsen. Waarom heeft kolonel Bland haar meegenomen?'


  'Waarschijnlijk omdat ze het vertikte achter te blijven, zei ik. 'Ze lijkt me nogal een besluitvaardige jongedame.' Ik aarzelde. 'Wat denk je van haar man?' vroeg ik. Ik stelde de vraag opzettelijk recht op de man af om hem de mogelijkheid te ontnemen ontwijkend te antwoorden.


  'Wat bedoel je?' vroeg hij, op zijn hoede.


  'Ik heb uit alles, wat ik gehoord heb, opgemaakt, dat hij ruzie met de Tönsbergers heeft gemaakt.'


  Eide trok zijn wenkbrauwen op. 'Dat is onjuist. Hij heeft integendeel al het mogelijke gedaan om tegenstellingen te verzachten. Hij is jong en onervaren. Maar dat is zijn schuld niet. Hij zal het wel leren. En bij een heleboel van de kerels staat hij er goed op.'


  'Maar met Nordahl kon hij het toch niet vinden, hè?'


  Eide aarzelde. 'Je hebt de telegrammen voor kolonel Bland gezien, zeker?' Ik knikte. 'Nu,' zei hij, 'Nordahl was geen gemakkelijke vent om mee om te gaan. Ik zeg niet, dat hij geen beste baas was. Dat was-ie. Maar hij eiste, dat zijn opvattingen zonder tegenspraak aanvaard zouden worden. Elke oppositie prikkelde hem. Voor de overwegingen en inzichten van anderen was hij ontoegankelijk. Dat is niet erg in het werk met skytters, die alleen maar te handelen en niet te denken hebben. Maar het roept bij de dagelijkse leiding van een fabrieksschip als dit onvermijdelijk moeilijkheden op.'


  'Er moet toch heel wat meer achter het ultimatum gezeten hebben, dat Nordahl aan kolonel Bland stuurde,' veronderstelde ik. Er viel een korte, verlegen stilte, maar toen zei Eide: 'Als je er geen bezwaar tegen hebt, zou ik deze zaken liever niet met je bespreken. Je begrijpt het wel: er zijn kwesties van interne politiek in iedere onderneming, waarover je beter niet met buitenstaanders kunt spreken.'


  'Natuurlijk,' zei ik. 'Dat begrijp ik best. Je komt toch niet toevallig uit Sandefjord?'


  Hij keek me aan en zijn lippen plooiden zich tot een korte glimlach. 'Ik woon in Kristiansand,' zei hij. 'Ik ben deze reis kapitein van de Southern Cross omdat Andersen, die een Tönsberger is, zich teruggetrokken heeft.'


  Hierna praatten we verder nog wat over de oorlog. Een half uur later verontschuldigde ik me en ging weer naar mijn eigen hut. Ik was nog altijd doodmoe en ik sliep alsof ik verdoofd was.


  De volgende morgen bij het ontbijt stond er soep en weer walvisvlees op tafel – maar ook vis in blik en bruine Noorse geitekaas. Vlak na het ontbijt kreeg ik de boodschap dat Bland me wou spreken. Ik wist het toen niet, maar achteraf was dit de morgen waarop mijn lot beslist werd. Ik wal al aan dek geweest. De wind was weer aangewakkerd – een gierende explosie van ijskoude lucht uit het zuidwesten. De wolken hingen laag en dreigend. Om de Zuid ging het overheersende grauw van de hemel over in het heldere wit van het opblinkende ijs. Het was alsof de maan daar aan het opkomen was. De jagers waren verspreid en zochten naar walvis. De fabrieksschoorsteen rookte nog altijd, maar het geratel van winchen had opgehouden en de walvisstank viel veel minder op dan gisteren.


  Eide en Erik Bland waren al in de hut van Bland senior toen ik binnenkwam. Bland zelf zat in een draaistoel. Zijn elleboog rustte op zijn lessenaar. Hij poetste zijn brilleglazen schoon en ik zag, dat er dikke zakken onder zijn ogen hingen. 'Craig,' zei hij, 'ik wil dat je kennis maakt met mijn zoon Erik,' vervolgde hij. 'Dit is kapitein Craig.'


  Erik Bland kwam naar me toe en schudde me de hand. 'Prettig, dat je mee bent gekomen,' zei hij. Zijn manier van doen was vriendschappelijk. 'Vader zegt, dat je een prima zeeman bent.'


  'Als dat zo is,' zei ik, 'komt de lof toe aan de Britse Marine.' Mijn vooringenomenheid was al bezig weg te trekken. Zijn houding was ongedwongen en natuurlijk. Al had hij dan niet de stootkracht en de strijdlust van zijn vader, zijn manieren waren in elk geval stukken beter en hij had onmiskenbaar zelfvertrouwen. Ik was plotseling benieuwd hoeveel van Judy's animositeit jegens hem tot een vadercomplex te herleiden was.


  Bland draaide zo in zijn stoel, dat hij me kon aanzien. 'Ga zitten, Craig.' zei hij. 'Ik heb een baan voor je.' Hij zette zijn bril op en begon zijn oorlelletjes te betasten. 'Door redenen, die ik niet begrijp, is in de koppen van onze Tönsbergers de gedachte post gaan vatten, dat Nordahl niet door een ongeluk is omgekomen. De man op de achtergrond is Larvik, maar dat doet er niets toe. De logica of de dwaasheid van hun verdenking interesseert me niet. Wat me wel interesseert is dit: ze koesteren verdenking en zolang we met deze verdenking niet hebben afgerekend – hoe dan ook – zal deze geschiedenis op erg onplezierige wijze het werk aan boord van de schepen beïnvloeden. Daarom heb ik medegedeeld, dat een onderzoek zal worden ingesteld. En daar ze schijnen uit te gaan van de gedachte, dat ik of mijn zoon op de een of andere manier in de zaak is betrokken, zullen wij buiten de commissie van onderzoek blijven. De commissie zal uit drie personen bestaan. Twee van hen zijn kapitein Eide en mijn schoondochter.'


  'Goeie hemel,' riep ik uit. 'U zult haar toch niet dwingen de foltering door te maken van het ondervragen van alle mensen met wie Nordahl voor zijn verdwijnen nog heeft gesproken? U zult zonder twijfel haar gevoelens...'


  'Haar gevoelens kunnen me geen steek schelen,' gromde Bland. 'Mijn probleem is: hoe roei ik de vervloekte nonsens van verdenking uit in de koppen van een aantal van mijn mensen? Met Judy in de commissie van onderzoek zullen ze het resultaat accepteren, hoe het er ook uitziet. Om je de waarheid te zeggen: Larvik is er al mee akkoord gegaan.'


  'Hebt u er met haar over gesproken?' vroeg ik.


  'Nog niet.'


  'Maar ze heeft toch zeker...'


  'Ik heb geen enkele behoefte aan een debat.' Zijn kleine oogjes keken me woedend aan. 'Haar echtgenoot vindt het best.'


  'Dat is geen antwoord,' zei ik heftig.


  'Denk je, dat jij meer recht hebt voor haar op te komen dan haar man?' vroeg hij. Zijn stem klonk plotseling boos.


  Ik antwoordde niet.


  'Dat is dan dat,' zij hij, zich ontspannend. 'Ik heb je hier laten komen, omdat ik wil dat jij optreedt als voorzitter van de commissie. Jij staat helemaal buiten de politieke conflicten in de boezem van de maatschappij. Met jou, Eide en Judy in de commissie, zullen de mannen het gevoel hebben dat zij krijgen waar ze recht op menen te hebben. Nu, wat zeg je?'


  Ik aarzelde. Ik had niet de minste trek hier in gehaald te worden. 'Ik heb je gezegd, dat ik een interessante baan voor je zou vinden,' zei hij. 'Hier heb je hem.'


  Zijn standpunt was duidelijk. Ik werd betaald door de maatschappij en als ik niet in staat was om een walvisjager te commanderen, moest ik het werk wel aannemen dat me aangeboden werd. Of het deze overweging was, of wel dat het feit, dat Judy in de commissie zat en ik haar moeilijkheden zou kunnen verlichten, de doorslag gaf – ik weet het niet. Maar ik hoorde mezelf zeggen: in orde. Ik zal voorzittertje spelen.'


  'Prachtig!' Hij ging wat gemakkelijker in zijn stoel zitten. 'En begin er zo gauw mogelijk mee. Hoe gauwer de zaak achter de rug is, hoe beter.'


  Er werd op de deur geklopt. 'Binnen,' riep Bland. Het was Howe, met een stapel papieren in de hand. Er lag een lichte blos op zijn gezicht en een vreemde opwinding schitterde in zijn ogen. 'Kom binnen, Howe,' zei Bland. 'Heb je het rapport klaar?' Howe knikte, Het leek of hij zich zelf niet voldoende in bedwang had om te praten. Hij liep de hut door op zijn onhandige, kreeftachtige manier en gaf Bland de papieren.


  Bland keek er niet naar, maar zag op naar Howe. 'Nu?' vroeg hij. 'Wat zijn je conclusies? Waar hebben we de beste kansen om walvissen te vangen in een seizoen als dit?'


  Howe knikte zenuwachtig. 'Schiet op, man! Moeten we naar 't oosten of naar 't westen? Terug naar Zuid-Georgië of om de Zuid, de Weddell Zee in? Nu?'


  Howes adamsappel sprong nog één keer omhoog. 'Door het pakijs,' zei hij. 'Dwars door het pakijs naar de Weddell Zee.' Er lag een sluwe trek om zijn mond en zijn waterige ogen glinsterden. Ik had plotseling de indruk dat zijn rapport enkel en alleen gebaseerd was op zijn verlangen Bland zuidwaarts te drijven.


  Het vreemde was, dat Bland zelf ook naar het zuiden wou. 'Best, best!' zei hij. 'Wist je dat Hanssen de Haakon ook in het pakijs heeft gejaagd?'


  'Nee.' De adamsappel sprong nogmaals omhoog.


  'Klaarblijkelijk denkt hij er net zo over als jij. Petersen en Larvik zijn ook van dezelfde mening – en na Nordahl zijn ze de deskundigste en ervarenste mensen die we hebben.' Ik keek snel naar Erik Bland, toen zijn vader de naam Nordahl noemde, maar hij reageerde niet.


  Bland was opgestaan en keek uit de patrijspoort. Plotseling draaide hij zich om.


  'Heel goed, kapitein Eide,' zei hij. Zijn stem was kortaf, vastbesloten.


  'Roep de jagers terug. Zo gauw ze allemaal terug zijn haal je de harpoeniers aan boord voor een bespreking. Mijn opvatting is dat we direct en rechtstreeks om de Zuid moeten gaan. We hebben nog maar twee maanden over en om de verloren tijd goed te maken hebben we een overvloed van walvissen nodig. Hebben we genoeg vlees om het koelschip een volle lading te geven?''Nee', antwoordde Eide. Hij keek naar Erik Bland, die eraan toevoegde: 'De South is nog maar voor één derde geladen.'


  'Dan moet het schip mee naar het zuiden. Ga maar en roep de jagers terug.' Hij beduidde zijn zoon met een hoofdbeweging dat hij kon gaan.


  Toen wendde hij zich tot mij. 'Ik wil dat dit onderzoek afgehandeld wordt terwijl de jagers zich verzamelen, dus voor we naar 't zuiden gaan. Kapitein Eide gaat er mee akkoord, dat de tweede stuurman vrij van dienst krijgt om je te helpen bij het kiezen van de getuigen die je wilt oproepen. Hij is een Tönsberger, hij spreekt Engels en had de wacht in de nacht van Nordahls verdwijnen.' Hij knikte ons toe. 'Dat is alles, mijne heren. Morgen gaan we het pakijs in.'


  Onder deze omstandigheden bleef er maar bitter weinig tijd over voor het onderzoek. Onmiddellijk na de conferentie in Blands hut zette het schip koers in de richting van het opblinkende ijs. Het stoomde halve kracht. Zodra de jagers bij elkaar waren – en dat kon niet langer dan een paar uur duren – zou de telegraaf op volle kracht worden gezet. Als we eenmaal in het pakijs zaten, zou het uiterst moeilijk zijn het onderzoek voort te zetten. Kapitein Eide, om een voorbeeld te noemen, zou niet beschikbaar zijn – evenmin als Kyrre. Ik was blij, dat ik bij de marine een beetje ervaring met commissies van onderzoek had opgedaan.


  Kyrre had zijn instructie al gekregen en wachtte op me in onze hut. Hij gaf me een kort exposé over de bewegingen van Nordahl in de nacht van zijn verdwijnen en maakte een lijst op van mannen, die ondervraagd moesten worden. Bland stuurde me kopieën van een getikte bekendmaking waarin van het onderzoek mededeling werd gedaan. De rooksalon der officieren was voor de verhoren vrijgemaakt en er was een open ruimte op het formulier waarop ik te zijner tijd verkregen informaties kon invullen. Het vroeg aan iedereen, die van oordeel was inlichtingen te kunnen verstrekken over Nordahls verdwijning, voor de commissie van onderzoek te verschijnen. Ik zocht Eide op de brug op en we besloten het aanvangsuur van het onderzoek op elf uur te stellen. Toen ging ik naar de hut van Judy. Ze zat op haar kooi – erg rustig, maar nogal angstig, naar het me voorkwam.


  'Hebben ze je ingelicht over het onderzoek?' vroeg ik. Ik probeerde mijn stem zo nuchter mogelijk te laten klinken. Ze knikte.


  'Ik heb het begin op elf uur gesteld,' zei ik. 'Dat is over een halfuur.


  Komt dat je gelegen?'


  'Ja.' Haar stem was bijna hees, alsof ze zich vermande om de beproeving te kunnen doorstaan.


  Ik draaide me om. Maar plotseling bleef ik staan. 'Een beroerd baantje voor jou,' zei ik.


  'Ik sla me er wel door.' Ze glimlachte flauwtjes.


  Om elf uur stonden vijf man (behalve degenen die we opgeroepen hadden) buiten de rooksalon. Toen ik met Judy tussen hen doorliep, hoorde ik een gemompel: 'God dag.' Eén man zei: 'God dag, fröken Nordahl.' Niet fru Bland, maar fröken Nordahl. Kyrre was al aanwezig. Eide kwam binnen, toen we gingen zitten. 'In orde,' zei ik. 'We beginnen met de mannen, die we hebben opgeroepen – in de volgorde, die we hebben vastgesteld, Kyrre.' Het kostte ons twee uur om het verhaal over de nacht der verdwijning uit hen te krijgen. Maar het was volkomen duidelijk. Er was niet in al die getuigenissen, dat ons voorbereiden kon op het labyrint van onbehaaglijkheid en verdenking waardoor we later onze weg moesten zoeken. Op de avond van de 2de januari had Nordahl zich als gewoonlijk met de andere officieren aan tafel begeven. Hij had niet veel gepraat. Maar hij was die avond toch niet zwijgzamer dan hij was geweest sinds het vertrek van het schip uit Kaapstad. Het leek of hij een voorgevoel had, dat het een beroerd seizoen zou worden. De secretaris, die veel in zijn nabijheid verkeerde, verklaarde dat hij zich steeds meer zorgen maakte over de afwezigheid van walvissen. Nordahl was in sterke mate financieel geïnteresseerd in de onderneming. Judy kon niet precies zeggen hoe hoog het bedrag van zijn aandeel was, maar ze dacht dat het tussen de dertig en vijfendertig procent moest liggen.


  Na de maaltijd had Nordahl een paar borrels gedronken. Daarna had hij nog een halfuur in het scheepskantoor zitten werken. Hier placht hij een groot deel van zijn tijd door te brengen, want niet alleen dat hij het oog moest houden op het behoorlijk afboeken van voorraden en op de levering van brandstoffen, levensmiddelen en materiaal aan de jagers, ook moest hij erop letten, dat de aangevoerde walvissen behoorlijk werden geboekt, aangezien de bemanning boven de gage een aandeel in de vangst kreeg. De jonge Bland kon hem bij de leiding maar weinig steun geven – hij wist er weinig van. Nordahl moest de zware last der verantwoordelijkheid voor de algemene leiding zowel als voor de duizenden belangrijke kleinigheden alleen dragen. De secretaris rapporteerde, dat hij tegen de avond zeer vermoeid was. Hij was ten slotte tweeënzestig en de druk van gezag en administratieve leiding te zamen moet wel zwaar zijn geweest.


  Nadat hij het kantoor had verlaten, was Nordahl naar de brug gegaan. Hij bleef daar een poosje en praatte wat met de wachthebbende stuurman. De schemering van de zomerse poolnacht was gevallen. Maar vrij spoedig, nadat Nordahl de brug weer verlaten had, kwam een zware mistbank opzetten.


  Na het verlaten van de brug was Nordahl voor zover was na te gaan, rechtstreeks naar Eides hut gegaan. Daar had hij nog twee borrels gedronken – wat het totaal van de avond opvoerde tot zes. Maar hij was een man, die heel wat kon hebben.


  Kapitein Eide, als getuige gehoord, zei dat er aan Nordahl niets bijzonders te merken was geweest. Hij leek volkomen zich zelf. 'Maar hij was wel moe,' voegde hij eraan toe. 'Er waren moeilijkheden geweest tussen hem en Erik Bland. Ik moet zeggen – en ik zeg het alleen omdat het Nordahls geestestoestand kan hebben beïnvloed – dat Bland niet genoeg wist van de gang van zaken aan boord. Aan de andere kant waren de moeilijkheden in geen geval alleen de schuld van Erik Bland. Nordahl mocht hem niet en deed ook geen moeite zijn gevoelens te verbergen. Hij was ook zeer ongeduldig. Blands gebrek aan ervaring was voor hem geen aanleiding om wat toegeeflijk te zijn.'


  'Waren er openlijke ruzies tussen hen?' vroeg ik. Kapitein Eide schudde zijn hoofd. 'Niet dat ik weet. Bland behandelde Nordahl altijd met het verschuldigde respect; zelfs wanneer hij getart werd. Maar daar had je de telegrammen aan kolonel Bland. Zulke dingen vinden op de een of andere manier altijd een weg naar de oren van de bemanning. De Tönsbergers stonden achter Nordahl en de meeste Sandefjorders hielden het met Bland. Dat werkte een vlotte gang van zaken niet in de hand.'


  'En Nordahl nam het werk van Bland grotendeels op zijn eigen schouders?' vroeg ik.


  'Ja. Zo is het.'


  'En denk je, dat het te veel voor hem was? Was hij over zijn toeren heen?'


  Eide knikte.


  Nadat hij Eides hut had verlaten, was Nordahl naar de radiohut gegaan. Daar had hij met de eerste marconist zitten praten tot vlak na middernacht.


  Toen riep ik Kyrre op als getuige. Hij had de wacht gehad in de periode, waarin Nordahl was verdwenen. Zijn wacht was te middernacht begonnen. Het schip lag vrijwel stil in een ondoordringbare mist. De navigatielichten van de jagers achter de walvisvaarder waren niet zichtbaar. Er gebeurde niets bijzonders gedurende Kyrres wacht. Toen hij er een halfuur op had zitten, trok de mist plotseling op en kwam er een zicht van verscheidene mijlen. Ik vroeg hem, of hij een kreet of een plons had gehoord. Nee, hij had niets ongewoons opgemerkt. Had hij Nordahl aan dek gezien? Of iemand, die mogelijk Nordahl had kunnen zijn? Nee, hij had niemand gezien. 'De mist was erg dik. Ik kon niets zien buiten de brug.'


  'En omstreeks halféén trok de mist op en werd het zicht goed?'


  'Ja.'


  'Als Nordahl toen overboord was geslagen, zou het opgemerkt zijn?'


  'Stellig. Ik ben heel mijn wacht op de brug geweest en de uitkijk was er ook nog.'


  Het was dus duidelijk dat Nordahl in zee moest zijn gevallen tussen het ogenblik, dat hij de radiohut had verlaten en het optrekken van de mist.


  Ten slotte liet ik Erik Bland voorkomen. Ik wees hem een stoel en hij ging zitten. Zijn wenkbrauwen waren licht gefronst en zijn ogen waren dichtgeknepen, zodat ze even klein leken als die van zijn vader. De overeenkomst tussen deze twee viel me in dit ogenblik evenzeer op als het grote verschil in karakter. Erik was zenuwachtig. 'Er is maar één vraag, die ik u wil stellen, Bland,' zei ik. 'Nordahl verliet de hut van Eide vlak na halfelf op de avond van de tweede januari. Heeft hij u nog opgezocht?'


  'Nee. Ik heb onder het eten even met hem gesproken.' Zijn ogen flitsten naar Judy en hij trok zijn schouders naar achteren. 'Ik heb hem daarna niet meer gezien.'


  'Had je ruzie met hem gehad?' Het was Judy die deze vraag stelde en ik herinner me, dat zowel de plompheid van deze vraag als de strengheid van haar stem mij schokte.


  Bland aarzelde. 'Moet ik op deze vraag antwoorden?' vroeg hij me. Het was duidelijk, dat hij haar onnodige pijn wou besparen, maar ik had geen keus.


  'Ik ben bang van wel,' zei ik.


  Hij keek haar aan en zei: 'Ja. Je weet net zo goed als ik, dat we niet met elkaar konden opschieten. Het was niet de eerste ruzie, die we gehad hebben.'


  'Waarover ging het?' In Judy's stem klonk geen enkel gevoel door. 'Nergens over. Alleen maar een verschil van mening over de promotie van een bepaalde persoon.'


  'Als assistent-bedrijfsleider was je plicht toch stellig mijn vader bij te staan, in plaats van hem tegen te werken?'


  'Ik werkte hem niet tegen.' Zijn stem werd een tikje scherper. 'Luister Judy: je vader en ik konden het niet met elkaar vinden. Laat ons het daarbij laten. Ik heb niets met zijn dood te maken gehad.'


  'Niemand beweert iets van dien aard,' zei ik. Hij wierp een snelle blik op me. Zijn gezicht was nu veel bleker en er parelde zweet op zijn voorhoofd. 'Nee? Waar wil ze dan heen? En zij is de enige niet. Larvik en Petersen zorgen dat deze beschuldiging zich over het gehele schip verspreidt en de Tönsbergers geloven alles, wat zij zeggen. Ieder aan boord weet dat het tussen Nordahl en mij niet boterde. Maar ze weten niet waardoor.'


  Hij keerde zich opnieuw naar Judy. 'Je vader deed alles wat hij kon om de dingen moeilijk voor me te maken. Ik was een nieuweling in deze baan – maar hij kon op mijn tekortkomingen niet scherper gereageerd hebben als ik even ervaren was geweest als hij.'


  'Dat geloof ik niet.' Judy's stem was scherp en afwerend.


  'Of je het gelooft of niet, het is de waarheid. Hij wilde me in een positie drijven, waarin ik mijn vader zou moeten vragen me terug te roepen.'


  'Waarom?' vroeg ik.


  'Waarom? Omdat hij de baas wilde spelen in de maatschappij na de dood van mijn vader. Hij wilde me uit de weg hebben.'


  'Dit brengt ons geen steek verder,' viel ik hem in de rede. 'Heb je enig vermoeden, dat betrekking heeft op Nordahls dood?'


  'Nee,' zei hij. 'Ik heb er evenmin enig vermoeden van als jullie. De enige uitleg die ik kan geven is: financiële zorgen.'


  'Financiële zorgen?' herhaalde Eide. 'Wat voor financiële zorgen?'


  'Hij speculeerde...' Maar toen brak hij zijn zin plotseling af. 'Dat zijn zijn zaken,' mompelde hij.


  'Ik geloof het niet,' zei Judy rustig. 'Vader speculeerde nooit. Hij kan onmogelijk financiële zorgen gehad hebben. Alleen de walvisvangst interesseerde hem.'


  'Maar hij zou het fijn gevonden hebben de hele maatschappij in handen te hebben, denk je niet?' Er was een boosaardige klank in zijn stem. Toen trok hij zijn schouders op. 'Het spijt me, heren. Ik zou hier liever niets meer over zeggen.'


  'Maar hij had volgens u financiële zorgen,' zei ik, 'en u denkt, dat dit iets te maken kan hebben met zijn dood?'


  'Misschien.'


  'En u hebt hem niet weergezien, nadat hij de messroom verlaten had?'


  'Dat heb ik u al gezegd: nee!'


  'Dat is dan alles,' zei ik. Ik keek de anderen aan. Eide knikte ten teken dat hij niets meer te vragen had. Judy was zeer bleek en staarde naar haar echtgenoot. Haar handen lagen gebald in haar schoot. Zij zei niets, dus gaf ik Bland door een hoofdbeweging te kennen dat het verhoor afgelopen was. 'Dank u,' zei ik. Hij stond snel op. Ik kon zien dat hij opgelucht was. Ik wist niet wat ik ervan denken moest. Er zat stellig iets vreemds achter zijn verklaring dat Nordahl financiële moeilijkheden had gehad – maar ik wist niet wat. En Judy kon of wilde me er niets meer van vertellen.


  De laatste getuige die ik opriep, was de messroombediende, die als gewoonlijk om 6 uur 's morgens thee naar Nordahls hut had gebracht. Hij vertelde, dat hij de hut leeg had gevonden. De kooi was onbeslapen. Ten slotte zette Eide uiteen wat hij als kapitein gedaan had om uit te zoeken wat er gebeurd was. Zijn onderzoek had niets meer opgeleverd dan onze ondervraging. 'Er zijn een heleboel mannen aan boord, die niets van Erik Bland moeten hebben,' zei hij. 'Dat heb ik wel kunnen vaststellen. Na de lunch zullen jullie het zelf horen, als leden van de bemanning komen getuigen. Er zullen heel wat verhalen komen over de slechte verstandhouding. Maar iets positiefs en definitiefs, nee.' Hij haalde zijn schouders op. 'Het is vrij duidelijk wat er gebeurd is, dunkt me.' 'Je laat doorschemeren dat mijn vader zelfmoord heeft gepleegd, hè?' Judy's stem trilde. Noch Eide, noch ik zei iets. Ik moet toegeven, dat dit de conclusie was, die ook ik uit de verklaring trok. Nordahl was kennelijk overwerkt. Niet onmogelijk dat hij ook persoonlijke zorgen had, waarvan we niets wisten. Door vermoeidheid en zorg was zijn geest volkomen overspannen geraakt.


  'Kapitein Eide, u hebt hem goed gekend,' vervolgde Judy met een stem, die ze nu beter in bedwang had. 'Was hij naar uw mening het soort man, die zijn eigen dood zoekt?'


  Eide aarzelde en wreef zich langs zijn baard. 'Nee,' zei hij, 'in normale omstandigheden zeker niet. Maar...' 'Alsjeblieft,' onderbrak ze hem. 'Ik kende hem beter dan wie ook. Hij was mijn vader. Geloof me alsjeblieft als ik dit zeg: het zou nooit in hem opkomen zelfmoord te plegen.'


  Ik zei: 'We zullen nu de zitting schorsen. Na de lunch zullen we de mannen verhoren, die willen getuigen.'


  Toen braken we op. Maar gedurende de lunch zat Judy er zwijgend en bleek bij. Ze at nauwelijks iets. Ik zag hoe Erik Bland een of twee keer naar haar keek en er was, me dunkt, iets, dat het midden hield tussen angst en verweer in zijn blik.


  Bland zelf maakte maar één keer een opmerking over het onderzoek. Hij vroeg me wanneer we er mee klaar zouden zijn. 'Vanmiddag,' zei ik. 'We moeten alleen nog maar de verklaringen opnemen van de getuigen die zich zelf aangemeld hebben.'


  'Zet er haast achter,' zei hij. 'Er moeten nog maar twee jagers binnenkomen – en ik wil zo gauw mogelijk, nadat ik met de harpoeniers heb gesproken, om de Zuid.'


  Maar tegen het einde van de middag duurde de zitting nog steeds voort. De mannen, die zich hadden opgegeven als getuige, waren Tönsbergers en hun verklaringen gaven de hele zaak plotseling een volkomen ander karakter. Zelfs wanneer rekening gehouden werd met het element overdrijving, was het duidelijk dat de moeilijkheden tussen Nordahl en Erik Bland heel wat ernstiger waren geweest dan men ons tot dusverre gesuggereerd had.


  Het leek, dat de moeilijkheden een week na het vertrek van Kaapstad begonnen waren. Bepaalde rantsoenen, nodig voor het voorkomen van scheurbuik, werden ingehouden. Toen een deputatie onder leiding van een der ketelschoonmakers de zaak met Erik Bland besprak (die de chef-kok had geïnstrueerd), had deze zijn beslissing gehandhaafd in plaats van zijn fout te herstellen. Nordahl had de zaak ongedaan gemaakt. Een paar dagen later was iets dergelijks gebeurd met een kwestie inzake bepaalde onmisbare kledingstukken. Bland had Nordahl in het bijzijn van de beheerder der bedrijfskleding beschuldigd, dat hij de bemanning naar de mond praatte. Op de eerste dag dat er walvissen aan dek kwamen, was een winchkabel afgeknapt en een van de mannen kreeg ernstige verwondingen. Nordahl ontdekte, dat het materiaal niet behoorlijk gecontroleerd was. Bland had Nordahl verteld, dat hij het vertikte zondebok te zijn voor alles wat verkeerd liep aan boord. Hij vergat hierbij, dat hem was opgedragen alle materiaal te controleren vóór het gebruik. Ze hadden een heftige ruzie op het achterdek in het bijzijn van de bemanning. Maar de hevigste twist ontstond over een fout in de cijfers van de door Hval4 aangevoerde walvissen. Petersen, de gezagvoerder van de Hval4 had naar de cijfers gevraagd. De fout was door Bland gemaakt. Hij had aan de secretaris gerapporteerd dat deze walvissen waren aangevoerd door de Hval8 een jager uit Sandefjord. Petersen, die aan boord van het fabrieksschip was gekomen, om de zaak uit de wereld te helpen, riep de dekvoorman om zijn eis te staven met zijn getuigenis. Het was deze dekvoorman, die nu tegenover ons kwam verklaren wat zich in het kantoor had afgespeeld.


  Bland had geweigerd zijn fout toe te geven. Wit van woede had hij Nordahl beschuldigd, dat deze de hele zaak tussen Petersen en de voorman had bedisseld. 'Ik weet wat er aan de hand is,' had hij geroepen, 'je wilt proberen me kwijt te raken. Je wilt mijn vader ook aan de kant zetten. Je wilt de hele maatschappij in je vingers hebben.'


  Nordahl had hem gevraagd wat hij daarmee bedoelde en hij had geantwoord: ik weet waar je op aanstuurt. Je hebt me financiële adviezen afgetroggeld. Je hoopte, dat ze je genoeg zouden opleveren om de meerderheid van de aandelen in handen te krijgen. Denk je dat ik niet weet waar je op uit was, toen we in Kaapstad lagen? Wacht maar tot de klap komt. Als ik niet zeker wist dat de klap op komst is, dan zou ik –' Hij had de zin niet afgemaakt, maar was het kantoor uitgelopen.


  Ik liet de secretaris weer voorkomen en vroeg hem waarom hij deze feiten in zijn getuigenis had verzwegen. Hij antwoordde, dat hij ze als niet ter zake doende had beschouwd. Maar ik merkte drommels goed, dat dit de werkelijke reden niet was. Hij was bang zijn baan te verliezen, nu Erik Bland bedrijfsleider was geworden en Bland senior aan boord was. Toen ik hem het vuur nader aan de schenen legde, bevestigde hij echter elk woord van de verklaring die de voorman had afgelegd.


  Een andere ruzie in de hut van Nordahl was afgeluisterd door een van de winchjongens. Onder het voorbijlopen hoorde hij Bland, die zei: ik weiger me terug te trekken. Ontsla me als je dat prettig vindt. Maar wacht dan eens af wat voor nummertje mijn vader zal weggeven als hij terugkomt.' En Nordahl had op vermoeide toon geantwoord: 'Je vader doet maar waar hij zin in heeft. Maar ik wil niet opgescheept blijven met een rat van jouw soort – en de maatschappij evenmin.'


  Daarna was er het geluid geweest van een klap. En net toen de jongen, die was blijven staan om beter te kunnen horen, zich uit de voeten maakte, was Bland de hut uitgestormd. Zijn gezicht was wit van woede en zijn mond trilde. 'Hij zag eruit alsof hij in tranen zou uitbarsten,' voegde de jongen eraan toe. Ik keek naar Eide, en dacht aan de manier waarop hij Blands zaak gesteund had. Het was duidelijk, dat iemand hem volkomen op een dwaalspoor had gebracht. En die iemand kon alleen Erik Bland zelf geweest zijn! Hij had mijzelf ook bijna in zijn schuitje gekregen.


  Hierop volgde de getuigenverklaring die als een climax al het voorgaande moest afsluiten. De getuige was een grote kerel met een litteken op zijn kaak. En op de plaats van het litteken had de baardgroei stilgestaan. Ik herkende hem direct. Hij was de man, die bij kapitein Larvik in het gangboord had staan praten toen ik pas aan boord was. Zijn verklaring hield in, dat hij aan dek was geweest kort na middernacht van twee op drie januari. Hij was naar het achterdek gelopen en had daar Nordahl gezien, die bij een van de boten een sigaar rookte. De bedrijfsleider had op een nogal opgewonden manier heen en weer over het dek gelopen. De man had zijn gezicht gezien in de gloed van de brandende sigaar. Toen hij het achterdek verliet, was Nordahl nog daar. Een paar passen verder zag hij Erik Bland voorbijgaan, die op weg was naar Nordahl. Hij was toen blijven staan, benieuwd of er weer een nieuwe ruzie tussen deze twee aan de gang was. Hij had het begin van een woordenwisseling gehoord. Nee, hij kon niet zeggen, waarover het gesprek ging. Hij was te ver af. De stemmen van de beide mannen werden driftig. Hij hoorde een plotselinge kreet. Toen stilte. Hij zag Bland terugkomen. Zijn gezicht was doodsbleek. Daarna was hij teruggegaan naar de plaats waar Nordahl had gestaan. Nordahl was verdwenen.


  'Heeft Bland je gezien?' liet ik Kyrre vragen.


  'Nee. Ik stond bij een ventilator en het was erg mistig.'


  Ik had de man oplettend gadegeslagen, terwijl hij zijn verklaring aflegde. Hij had de hebbelijkheid telkens met zijn vingers de baardeloze huid van zijn litteken te betasten. Zijn ogen bleven onder zijn verhoor strak gericht op de tafel, waaraan wij zaten. Hij sprak op een eentonige, doffe manier. Er was geen gevoel of belangstelling achter zijn woorden. Ik kreeg de indruk, dat hij de gebeurtenissen, die hij beschreef, niet vóór zich zag.


  'En je zag dat het gezicht van Bland bleek was?' vroeg ik.


  'Ja.'


  'Maar het was zo mistig, dat hij jou niet bij de ventilator zag staan?'


  'Hij was erg van streek.'


  Eide richtte zich op in zijn stoel. 'Waarom heb je dit allemaal voor je gehouden bij mijn onderzoek naar de verdwijning van meneer Nordahl?'


  De man aarzelde. 'Ik was bang,' zei hij. Hij zag er niet uit als iemand, die gauw bang is.


  'Wat voor baan heb je aan boord?' vroeg ik.


  'Matroos,' zei hij, verbaasd de wenkbrauwen fronsend.


  'Ooit op een van de jagers gevaren?'


  Hij knikte.


  'Op de jager van kapitein Larvik?'


  Ik zag de snelle beweging van zijn ogen, toen hij eerst naar mij en daarna weer opzij keek. Hij antwoordde niet.


  Ik zei: ik geloof geen woord van je verklaring.' Zijn blik was plotseling sluw. 'Wie heeft je dit allemaal voorgepreveld? Was het kapitein Larvik? Zeg op, kerel!' Ik schreeuwde alsof ik weer op de brug van mijn korvet stond. 'De waarheid alsjeblieft! Het was kapitein Larvik, nietwaar? Gisteren, toen hij en de andere kapiteins aan boord kwamen om met kolonel Bland te spreken. Hij heeft je gezegd, dat je deze verklaring moest afleggen!' De man schoof onbehaaglijk op zijn stoel heen en weer.


  'Ik weet het al,' snauwde ik, 'verdwijn maar.'


  Ik keek over de tafel naar Eide. Er was geen zweem van twijfel: kapitein Larvik had de knaap geïnstrueerd. 'Waarom?' vroeg ik, mijn gedachten onder woorden brengend.


  Eide streek met zijn vingers door zijn baard. 'Mij dunkt, we moeten kapitein Larvik maar eens oproepen.'


  Ik wendde me tot Judy voor haar toestemming. Zij knikte. Haar gezicht was strak, haar kin, die op de knokkels van haar handen rustte, stak uitdagend vooruit. 'Ik denk, dat hij wat weet,' zei ze kalm. 'Peer Larvik is een van vaders beste vrienden.'


  We pauzeerden, terwijl kapitein Eide een boodschap zond naar Larvik, wiens jager pas bij de Southern Cross was aangekomen. Op de bovendekken was het koud. Ik nam Judy mee naar mijn hut en liet een van de bedienden thee halen. Dit was de eerste gelegenheid, die ik na het begin van het onderzoek kreeg, om onder vier ogen met haar te praten.


  'Luister eens, Judy,' zei ik, toen de thee was binnengebracht, 'is er misschien iets dat je ons kunt vertellen en dat ons kan helpen te ontdekken, wat er werkelijk is gebeurd?' Dat klonk eigenlijk te zwaarwichtig. Ik voelde me een onbehouwen vent. Ik wist ten slotte, onder welke ondraaglijke spanning zij naar de verhoren moest luisteren.


  Haar theekopje bewoog even in haar hand. Toen zei ze: 'Nee, dat kan niet.' Haar stem trilde even. 'Het enige, dat ik zeker weet, tot in 't diepst van mijn hart weet, is: hij pleegde geen zelfmoord.'


  'Geloof je de verklaring van de man met het litteken, Ulvik?'


  'Nee,' antwoordde ze. 'Nee, je hebt heel duidelijk aangetoond, dat hij loog.'


  'Je bent het ermee eens, dat kapitein Larvik hem opgejut heeft?'


  'Ja.'


  'Maar waarom?' vroeg ik.


  Toen keek ze naar me op. Er was iets in haar ogen, dat me in de war bracht.


  'Hij had een goede reden,' zei ze. Ze verloor plotseling de beheersing over haar stem die hees en heftig klonk. 'De man vertelde na, wat hem was voorgezegd. Maar Peer Larvik gelooft, dat het zo en niet anders gegaan is!'


  Ik aarzelde. Maar ik kon haar dit niet besparen. 'Geloof je, dat je man je vader vermoord heeft?' Ze antwoordde niet en ik herhaalde: 'Geloof je dat?' Mijn stem was dwingend.


  Haar grijze ogen staarden me aan. Toen brak er plotseling iets in haar en zij verborg haar gezicht in haar handen. 'Ik weet niet wat ik moet denken.' Zij snikte wild. 'Het is vreselijk – vreselijk!' Haar schouders schokten door de ontlading van haar opgekropte emoties.


  Ik liep naar haar toe en greep haar armen. 'Hou op met huilen!' zei ik. 'Je bent lid van een jury, geen bakvis!' Ik schudde haar heen en weer. Het moest – ik kon niets anders bedenken. Ze snakte naar adem. Maar ik merkte, dat ze plotseling de werkelijkheid voor zich zag, die ze zo lang had proberen te ontlopen.


  Er werd op de deur geklopt. Het was een boodschap van Eide, dat Larvik aan boord was. ' 't Spijt me, Judy,' zei ik. 'Denk niet dat ik niet weet hoe beroerd dit allemaal voor je moet zijn. Maar we moeten uitvinden wat Larvik in zijn hoofd heeft. Wil jij hem ondervragen?'


  Ze knikte en greep haar tas. Toen ze zich weer een beetje had opgemaakt, gingen we naar beneden en voegden ons bij kapitein Eide. 'Mevrouw Bland zal de vragen stellen,' zei ik. Ik knikte tegen Kyrre, dat hij kapitein Larvik binnen kon laten. Van dichtbij zag de walvisvaarder er nog meer als een zeehond uit. Hij zat plomp op de hoek van een stoel, kennelijk zenuwachtig, en keek noch naar Eide, noch naar mij. Zijn kleine helblauwe ogen waren strak op Judy gericht. Was er sympathie of iets anders in de uitdrukking van deze ogen? Ik had een griezelig vermoeden, dat deze blauwe ogen haar iets probeerden te zeggen.


  'Kapitein Larvik,' zei ze. 'Gisteren, toen u aan boord van de Southern Cross was, hebt u met een lid van de bemanning gesproken – een zekere Ulvik.' Zij sprak zeer weloverwogen in het Engels. 'Ja. Dat is juist,' antwoordde Larvik in dezelfde taal. Hij kwam uit Bergen en hij sprak Engels met een Duitsachtig accent – een overblijfsel uit de tijden toen de Hanze de Bergense handel beheerste.


  'We hebben Ulviks verklaring aangehoord,' vervolgde ze. Ze zette in het kort uiteen wat hij ons had meegedeeld. 'Kapitein Craig is van oordeel, dat Ulviks getuigenis onbetrouwbaar is. Om u de waarheid te zeggen: hij meent, dat u de man opgedragen hebt een valse verklaring af te leggen.'


  'En u, mevrouw Bland, wat denkt u ervan?' Ze aarzelde een fractie van een seconde en zei toen: 'Ik ben het met hem eens.'


  Larvik haalde zijn schouders op. Hij zei niets. Hij zat daar maar en keek haar aan. 'Nu, kapitein Larvik?' vroeg Judy. 'Waarom hebt u hem opgedragen te zeggen, dat Erik en mijn vader ruzie hadden op het dek in de nacht van de... verdwijning?'


  Zijn grote handen bewogen zich onbehouwen als een paar vlerken. 'Ik wil u niet meer pijn doen, dan u al berokkend is,' zei hij. Zijn stem was vriendelijk, alsof hij sprak tegen een kind, of tegen een hond waarvan hij hield. 'Maar ik geloof dat het zo is gebeurd.'


  'U beschuldigt mijn echtgenoot van moord,' zei ze en Larvik was duidelijk geschokt door de onverhulde manier waarop ze sprak. 'Van moord op mijn vader,' voegde ze eraan toe. 'Waarom bent u niet rechtstreeks naar ons of naar kapitein Eide toegegaan om zelf deze verklaring af te leggen? Uw verdenkingen op deze achterbakse manier via Ulvik publiek te maken, is afschuwelijk. Erik heeft mijn vader na het avondeten helemaal niet meer gezien.'


  'Hoe weet u dat?' Zijn stem was grof. Plotseling fonkelde er toorn in zijn ogen.


  'Erik heeft deze verklaring bij het verhoor afgelegd.'


  'Dan heeft hij gelogen,' gromde Larvik. Judy staarde hem aan alsof ze met een harde tik tot zwijgen was gebracht. Ik kon zien, dat ze deze gebaarde walvisvaarder geloofde. Ik dacht: Larvik en haar vader zijn beste vrienden geweest. Deze man heeft waarschijnlijk met Judy gespeeld, toen ze nog klein was. Ze aanvaardt alles wat hij is en alles wat hij zegt op dezelfde manier als ze haar vader en diens woorden placht te aanvaarden. Ik zag hoe haar lippen beefden. Haar lichaam leek te verslappen. 'Goeie God,' prevelde ze. Ze trilde onbeheerst, haar ogen zagen niets meer. Ze huilde niet. Dat punt was ze al lang voorbij.


  'Hoe weet u dat Bland gelogen heeft?' vroeg ik kwaad. Als de man zijn verklaring niet met bewijzen kon staven, waarom was hij er dan in 's hemelsnaam over begonnen?


  Ik zag hoe Larvik zich dwong tot kalmte. Zijn ogen waren plotseling vol medelijden. Zijn handen zwaaiden lomp heen en weer. Maar onder zijn baard klemden zijn lippen zich tot een scherpe lijn open. 'Ik heb niets meer te zeggen,' gromde hij. En hij voegde eraan toe: 'Ik geloof, dat het zich zo toegedragen heeft. Voor het goede verloop van het onderzoek vond ik het nodig, dat jullie het wisten en er naar zouden handelen.'


  'Maar wat geeft u de zekerheid, dat Erik Bland Nordahl later op de avond nog heeft gezien?' vroeg ik. 'U zegt, dat Bland liegt?'


  'Ja.'


  'Hoe weet u dat?'


  'Dat is wat ik geloof,' antwoordde hij koppig.


  'Maar goeie hemel, man,' schreeuwde ik. 'Je moet toch gronden voor je verdenking hebben!'


  Alles wat hij antwoordde was: 'Vraag het Bland.' Ik keek naar Eide. Ik kon zien dat hij hetzelfde dacht als ik: we moesten niet doorgaan met dit verhoor. Het had geen zin Judy te vragen of ze nog andere vragen had te stellen. Ze keek naar Larvik. Haar ogen waren droog en er was iets als een langzaam doorbrekende afschuw in haar trekken.


  'In orde,' zei ik tegen Larvik. 'We hebben u geen verdere vragen te stellen. Ik stel het enkel op prijs hieraan toe te voegen, dat ik uw houding in deze zaak schandelijk vind. U hebt een zeer ernstige beschuldiging uitgesproken die u niet in staat bent te bewijzen. Ik hoop, dat uw houding hulpvaardiger en minder achterbaks zal zijn als de politie de zaak in handen neemt.' Ik keek naar Eide, die met een hoofdbeweging te kennen gaf, dat hij het eens was met mijn commentaar.


  Maar ik kon zien, dat dit alles geen enkele invloed had op Larvik. Zijn blik was strak gericht op Judy. En het was een blik vol verdriet, die me vertelde, dat hij dezelfde hel doormaakte als zij. 'U kunt naar uw schip terugkeren, kapitein Larvik,' zei ik.


  Hij stond op en bleef, steeds naar Judy kijkend, lomp en vierkant voor de tafel staan. Eenmaal schraapte hij zijn keel alsof hij iets wilde zeggen. Dan draaide hij zich snel om en verliet de kamer.


  Ik keek naar Eide. 'Me dunkt, dat we Bland opnieuw moeten ondervragen,' fluisterde ik. Hij was het ermee eens. Daarna wendde ik me tot Judy. Zij had zich niet bewogen. Ik legde mijn hand op de hare.


  'Ben je zo ver, dat we je man direct kunnen laten komen,' vroeg ik, 'of wil je de zitting een poosje schorsen?'


  Ze slikte. 'Liever nu,' zei ze. Ze wilde de zaak zo spoedig mogelijk achter de rug hebben.


  'Best,' zei ik. Ik telefoneerde de wachthebbende marconist en vroeg hem Erik Bland via de roepinstallatie te waarschuwen, dat we hem opnieuw voor het onderzoek nodig hadden.


  Ik deed het op deze manier om hem bang te maken. We wachtten zwijgend. We hoorden flauw Blands naam, die door de luidsprekers tot in de verste hoeken van het schip werd gedragen. De stilte in de salon was tastbaar.


  Toen Bland binnenkwam, hijgde hij alsof hij hard gelopen had. En het was een heel andere Bland dan de ontwapenende, hulpvaardige jongeman, die ons eerder op de dag in de ogen had gezien – tenminste zo leek het mij. Zijn gezicht was pafferig. Zijn ogen flitsten door de kamer en kruisten, maar ontweken, onze blikken. Ik gaf hem met een handgebaar te kennen, dat hij kon gaan zitten. Hij liet zich snel in een stoel vallen. De spanning in de kamer kreeg hem te pakken, en ik wachtte even om hem goed onder de indruk te brengen.


  'Nu?' vroeg hij, onmachtig de stilte langer te verdragen, 'wat moeten jullie nu weer van me weten?' De kortafheid van zijn toon was in opvallende tegenstelling tot zijn vroegere toeschietelijkheid.


  'We hebben pas geluisterd naar de verklaringen van de bemanning,' zei ik. Dat liet ik even op hem inwerken. Als ik dit goed aanpakte, moest ik eruit krijgen, waar hij zo bang voor was.


  'Blijft u erbij, dat u Nordahl in de nacht van zijn verdwijning niet meer gezien hebt na het avondeten?'


  Zijn blik flitste naar me omhoog en toen weer naar de vloer.


  'Ja,' zei hij. 'Ja, dat doe ik.'


  Toen grepen zijn handen de leuning van zijn stoel. 'Jullie hebt Larvik hier gehad. Je hebt hem ondervraagd, is 't niet?' Dat was het dus, waarover hij zich zorgen maakte. 'Hij probeert de schuld op mij te gooien,' zei hij met onbeheerste stem. Er was iets, dat aan zijn geest knaagde. Iets, waarvoor hij bang was. 'Het was niet iemand van de bemanning, die hier gekletst heeft. Het was Larvik. Hij heeft altijd het land aan me gehad. Hij is een vriend van Nordahl. Hij gebruikt de dood van Nordahl om mij te pakken te krijgen. Hij liegt. Ik zeg je, dat hij liegt.'


  'Hij zegt, dat u liegt,' zei ik.


  'Dat is dan mijn woord tegen dat van hem.' Blands stem verraadde een hevige opwinding. 'Hij raadt alleen maar. Hij doet niet anders dan fantaseren.'


  Ik zei: 'Stop eens even, Bland. We hebben het helemaal niet over Larviks verklaringen. We praten over het getuigenis van een lid der bemanning. Hij zegt, dat Nordahl omstreeks middernacht bij een van de boten stond.'


  Ik wist dat Ulviks verklaring vals was. Ik had geen recht deze onbetrouwbare mededelingen te gebruiken om Bland te dwingen zijn kaarten te laten zien. Maar ik moest de waarheid ontdekken. Mijn rechtvaardiging was, dat als Bland iets verborgen hield, mijn tactiek hem zou dwingen ermee voor de dag te komen.


  'Nordahl rookte een sigaar,' ging ik verder. 'Toen onze getuige hem passeerde en weer naar het voordek liep, ontmoette hij u. Hij zegt, dat u naar de plaats ging, waar Nordahl stond.'


  Blands gezicht was asgrauw. Het was alsof hij zijn adem inhield. 'Nu?' vroeg ik, 'is u naar Nordahl toegegaan, toen hij daar bij de boten een sigaar stond te roken?' Ik legde de nadruk op elk detail. Ik accentueerde elk onderdeel van de hele situatie.


  'Nee!' riep hij. 'Nee!'


  'De man verklaart, dat hij bleef staan bij een van de ventilators,' ging ik verder. 'Hij hoorde het begin van een woordenwisseling. En hij hoorde een kreet. Toen werd het stil.'


  'Nee. Het is niet waar!'


  'Hij heeft verklaard, dat u hem een ogenblik later voorbijliep op weg naar het voordek. Uw gezicht was zeer bleek. U zag hem niet door de mist en doordat hij achter de luchtkoker verborgen was. Daarna liep hij terug naar de plaats waar hij Nordahl had zien staan.' Ik aarzelde. 'Nordahl was er niet meer.'


  Bland opende zijn mond. Maar er kwam geen geluid. Het was of hij naar adem hijgde. Toen zei hij plotseling: 'Goed dan, ik ben daarboven aan dek geweest. En ik heb Nordahl gezien. We hebben ruzie gemaakt. Maar daar hield het mee op. Ik zeg je: dat was alles.'


  'Waar ging de ruzie over?'


  Hij was even volkomen overdonderd. Zijn blik flitste door de salon alsof hij een uitweg zocht om aan ons drieën te ontsnappen. Hij bevochtigde zijn lippen met zijn tong en zei toen: 'Hij beschuldigde mijn vader, dat deze hem te gronde richtte.'


  'En waarom?'


  Hij keek me aan. En zijn blik hield de mijne vast, alsof hij de inlichtingen die hij geven kon in mijn geest wou hameren. 'Nordahl wilde de zeggenschap over de hele maatschappij,' zei hij. 'Hij wilde de zaak op zijn eigen manier leiden. Al de bemanningen moesten uit Tönsberg komen. Hij was bezeten van het idee een groot man in Tönsberg te zijn.'


  'Dat is gelogen,' zei Judy heftig. Het was of deze tegenspraak diep uit haar binnenste werd gescheurd.


  Bland deed of hij haar niet hoorde. 'Hij wilde me niet aan boord hebben. Hij deed al het mogelijke om de boel moeilijker voor me te maken. Hij veranderde zelfs de vangstcijfers in de boeken om de Tönsbergers de kans te geven te kankeren. Hij was doodsbang dat mijn vader me bij zijn dood president-commissaris zou maken boven hem.'


  'Ter zake,' zei ik toen hij even stopte, 'waarom beschuldigde hij uw vader dat deze hem ruïneerde?'


  'Hij had geld nodig,' antwoordde Bland. 'Hij probeerde wanhopig volledige zeggenschap over de maatschappij te krijgen. Hij zanikte mijn vader net zo lang aan zijn hoofd, totdat die hem liet meedoen aan een transactie met Zuidafrikaanse mijnaandelen. Alles wat hij bezat, zette hij op deze kaart. Twee weken na ons vertrek uit Kaapstad kwam de ineenstorting.'


  Hoe heette de mijnonderneming, waarin hij geïnteresseerd was?' vroeg ik. 'Was het Wyks Odendaal Rust Development?'


  'Ja,' zei hij verbaasd.


  Uit de verklaringen van de voorman moest worden afgeleid dat Erik Bland en niet zijn vader financiële adviezen aan Nordahl had verstrekt. Maar het had geen zin, dit uit te zoeken.


  'Dus naar uw mening was Nordahl bankroet?'


  'Ja. Hij had alles wat hij bezat verpand – al zijn aandelen in de maatschappij óók – in een wanhopige poging voldoende kasmiddelen voor de speculatie te krijgen.'


  'En hij was van plan de andere aandeelhouders uit te kopen?'


  'Ja. Dat was zijn plan.'


  'En als hij dat gedaan had, zou hij uw vader aan de dijk zetten?' Bland aarzelde opnieuw. 'Dat weet ik niet,' zei hij.


  'Maar u was wel bang, dat hij u eruit zou trappen, is 't niet?' vroeg ik.


  Hij ging hier niet op in.


  'Zo ver is het nooit gekomen,' zei hij. 'Mijn vader was veel te glad om in deze val te lopen. Nordahl was bankroet, zei ik u. En hij wist het. Hij vloekte me uit, daar op het dek!'


  'Waarom flapte hij het eruit?'


  Weer die korte aarzeling.


  'Hij flapte het er niet uit. Misschien begon ik er wel over. Ik weet het niet meer. Ik weet alleen maar dat hij me sloeg. En toen ben ik weggegaan. Ik wou een oudere man niet terugslaan – zeker niet toen hij over zijn toeren was door zijn tegenslag.'


  'Weet u nog, dat u een woordenwisseling met Nordahl hebt gehad in zijn hut?' vroeg ik. 'Een lid van de bemanning heeft het gehoord. Nordahl eiste dat u zich zou terugtrekken. U weigerde. U zei: "Wacht maar eens af, wat voor nummertje mijn vader zal weggeven, als hij terugkomt".'


  Ik keek mijn aantekeningen even door.


  'Nordahl zei toen: "Je vader doet maar, waar hij zin in heeft. Maar ik wil niet opgescheept blijven met een rat van jouw soort – en de maatschappij evenmin."'


  Ik keek op naar Blands spierwitte gezicht. 'U liet de kans om een oudere man te slaan toen niet voorbijgaan,' zei ik. 'Is u er zeker van, dat Nordahl u geslagen heeft?'


  'Ja,' zei hij. 'Nordahl sloeg me en toen ben ik weggegaan.'


  'De man, wiens verklaring dit allemaal heeft opgeleverd,' vervolgde ik langzaam, 'ging regelrecht naar de plaats, waar Nordahl gestaan had. Nordahl was verdwenen.'


  'Hij wist, dat hij bankroet was, zeg ik je.' Blands gezicht stond strak. Hij deed zijn uiterste best ons ertoe te brengen zijn kijk op de zaak te aanvaarden. 'Hij was bankroet. Hij kon de Tönsbergers nooit meer onder de ogen komen. Hij koos de enige weg, die hem overbleef.'


  'Mijn vader heeft nooit in zijn leven de gemakkelijke weg gekozen.' Judy's stem was scherp en helder. Haar woorden vielen als een koude douche over het verhitte argumenteren van Erik Bland.


  'Nu, hij koos hem deze keer wel.' Er was iets van grimmigheid in de manier, waarop hij haar antwoordde.


  Ik keek naar Eide. 'Nog vragen te stellen?' vroeg ik. Hij schudde het hoofd. Ik wendde me tot Judy. Ze klemde haar lippen opeen en keek naar Erik met afschuw in de ogen. 'Zo is het voldoende, Bland,' zei ik. 'Het verhoor is afgelopen.'


  Hij stond langzaam op, zo langzaam dat het leek alsof dit slot hem niet bevredigde. Hij begon iets te zeggen maar ontmoette toen Judy's blik, draaide zich snel om en ging naar buiten. Ik realiseerde me toen, dat – wat hij ook voor haar betekend had – het nu volkomen uit was tussen hen. En ik was er plotseling op onverklaarbare wijze blij om.


  Toen de deur zich achter hem sloot, zei ik: 'Moeten we nog iemand anders oproepen?' Ik dacht: het is verder een zaak voor de politie. Of Bland heeft hem vermoord, of hij heeft zelfmoord gepleegd. Dit waren de enige mogelijkheden. Judy zei dat haar vader nooit de hand aan zich zelf zou slaan. Beter dan iemand anders kon zij dit weten. Ze was ten slotte zijn dochter. Maar wie kon zeggen hoe een man zou reageren wanneer het hele bouwsel van zijn leven op de ruïne van een mislukte speculatie uitliep? Hij had zijn kaarten uitgespeeld en hij had verloren. Hij had een kans gewaagd op Blands terrein – geldzaken – en het was hem mislukt. Hoe kon zij weten hoe hij zou handelen in dergelijke omstandigheden?


  Judy onderbrak mijn gedachtengang. 'Ik zou graag doctor Howe nog horen,' zei ze zacht. Haar stem was leeg en toonloos.


  Ik keek haar verrast aan. 'Doctor Howe? Waarom?' vroeg ik. 'Hij was helemaal niet op de Southern Cross. Hij was in Kaapstad.'


  'Ik denk dat hij in staat is ons iets te vertellen,' antwoordde ze.


  'Goed dan,' stemde ik toe en ik vroeg Kyrre om Howe te halen. Howe was bleek en zenuwachtig, toen hij binnenkwam. Het was alsof hij zich vermande voor een of andere pijnlijke operatie.


  Judy zei: 'Walter, we willen je een paar vragen stellen over de zaken van vader.'


  Zijn adamsappel wipte omhoog, maar zijn handen trilden niet en hij zag Judy recht in het gezicht. 'Was hij betrokken bij de deconfiture van de Wyks Odendaal Rust Development?' vroeg ze.


  Howe knikte. 'Ja,' antwoordde hij.


  'En had hij zijn hele bezit – zelfs zijn walvisvaartaandelen – voor deze speculatie verpand?'


  'Ja.'


  'Juist,' zei ze. 'En heeft hij dit gedaan op advies van kolonel Bland?'


  'Ik weet niet op wiens advies hij handelde.'


  Zij knikte. 'Dank u. Dit verklaart misschien alles.' Haar stem was nauwelijks hoorbaar.


  Ik knikte Howe toe, dat hij kon gaan. Hij aarzelde en keek naar Judy's gebogen hoofd. Hij wilde haar graag helpen, ik zag het in zijn ogen. Zijn gezicht was helemaal niet lelijk meer, nu. Toen was hij plotseling verdwenen en ik hoorde mij zelf op zakelijke toon zeggen: 'Hoe komt het, dat Howe zo goed op de hoogte is van de zaken van je vader?'


  'Bernt en Walter waren dikke vrienden,' zei ze kalm.


  'Je neemt nu als vaststaand aan, dat je vader in Zuidafrikaanse mijnaandelen heeft gespeculeerd?' vroeg ik. Zij knikte.


  'Als je het nodig vindt, kunnen we kolonel Bland als getuige oproepen,' zei ik.


  'Dat is overbodig. Walter liegt niet tegen me.'


  Ik keek naar Eide. 'U ook bevredigd, kapitein?' vroeg ik.


  'Ja. Ik ben het eens met mevrouw Bland.'


  'Uitstekend,' zei ik. 'Er rest ons dan alleen maar het vaststellen van onze conclusies.' Ik keek naar Judy. Zij was er met haar gedachten kennelijk niet bij.


  'Judy,' zei ik. 'Wat is jouw mening?'


  'Ik leg me neer bij jullie uitspraak,' zei ze met nauwelijks hoorbare stem.


  De telefoon rinkelde en ik nam de hoorn op. Bland belde op. Hij wilde weten, of we klaar waren met ons onderzoek. 'Binnen een minuut of vijf,' zei ik. 'We formuleren nu onze conclusies.'


  'Fijn. Als je er klaar mee bent, kom dan met Eide naar de salon. De harpoeniers zijn er al.'


  Toen ik de hoorn weer neerlegde, zag ik dat Judy was opgestaan. 'Je moet wachten tot we onze uitspraak geformuleerd hebben,' zei ik vriendelijk.


  'Ik wil niet wachten,' antwoordde ze. 'Ik wil hier met niemand meer over spreken. Alsjeblieft – ik ben het eens met jullie uitspraak.'


  Ze verliet de kamer. Ik keek naar Eide, die zich over zijn baard streek. 'Bland vraagt of wij beiden in de salon kunnen komen,' zei ik. 'Mag ik uw mening over onze conclusie?'


  'Ja. Ik ben van oordeel, dat dit een politiezaak is. Zover we kunnen nagaan heeft Erik Bland hem het laatst gezien. Het is moord of zelfmoord.'


  'Prachtig,' zei ik. 'Ik denk er precies zo over. Onder deze omstandigheden moeten wij weigeren een eindoordeel te geven. Onze commissie van onderzoek heeft geen enkele wettige grondslag. We moeten ons ertoe bepalen de getuigenverklaringen te registreren en ze naderhand aan de politie te overhandigen.' Eide knikte. Zijn schraal, scherp gezicht, gegroefd door weer en wind, droeg een uitdrukking van grimmige vastberadenheid. 'Bland zal het niet plezierig vinden.' zei hij. 'En het is een kwaad ding voor de bemanning, dat we geen eindoordeel kunnen geven. Maar het is onmogelijk, ik geef het toe. Daarmee uit!'


  Hij ging staan. 'We moesten nu maar naar de salon gaan.' Ik verzamelde de getuigenverklaringen, hechtte ze aan elkaar en stopte ze in mijn zak. Bovendeks bleef Eide even staan en keek zuidwaarts, waar het ijs oplichtte. Het blinkende wit, dat tegen de onderkant van de wolken weerspiegelde, werd doorkruist door brede, donkere strepen. 'Kijk eens,' zei hij. 'Er zijn een heleboel brede geulen en ze lopen allemaal om de Zuid. Dat is prachtig.' Het was of je een kaart van de ijsvelden bestudeerde.


  De salon was blauw van de rook, toen we binnenkwamen. Bland zat in een armstoel. De jagerkapiteins zaten in een halve cirkel om hem heen. Kaarten slingerden ordeloos op vloer en tafel. Erik Bland zat vlak bij zijn vader.


  'Nu, kapitein Eide,' zei Bland, toen we waren gaan zitten, de anderen zijn het met me eens: we moeten om de Zuid door het pakijs. De Haakon is in open water, zeshonderd mijl bezuiden ons. Er zijn daar walvissen plenty.'


  'Dan moeten we ook om de Zuid,' zei Eide. 'Er zijn mooie brede geulen en het is prachtig weer.'


  'Goed zo. Dat is dan afgesproken.' Bland belde de bediende, en bestelde borrels. Daarna stond hij op en kwam naar me toe. 'Een paar woorden met jou, Craig.' zei hij. Ik volgde hem uit de salon naar zijn hut. 'Nu,' zei hij, toen ik de deur achter me gesloten had, 'hoe staat het met je conclusies?' Zijn stem was hard, zijn kleine ogen staarden me van onder gefronste wenkbrauwen aan. Ik haalde de getuigenverklaringen uit mijn zak en overhandigde ze aan hem. Hij legde ze voor zich op zijn lessenaar. 'Je conclusie?' herhaalde hij. 'Schiet op, man,' zei hij ongeduldig, toen ik aarzelde. 'Je moet toch tot een of andere slotsom gekomen zijn!'


  'Ja,' zei ik. 'Maar u zult die slotsom niet prettig vinden denk ik. Naar onze mening is Nordahls verdwijning een zaak, die door de politie onderzocht moet worden.'


  Hij blies zijn wangen op als een walrus. Het was alsof hij zijn adem had ingehouden. 'Waarom?' vroeg hij scherp.


  Er zijn twee mogelijkheden,' zei ik. 'Nordahl pleegde zelfmoord of hij werd vermoord.'


  'Ga door.'


  'Daar ons onderzoek geen wettelijke grondslag heeft, zijn wij van oordeel dat het onjuist zou zijn te proberen een of andere conclusie te forceren. Het bewijsmateriaal, dat ik aan u overhandigd heb, moet aan de politie worden overgedragen zodra we een haven bereiken.'


  'Juist. Jij en kapitein Eide en mijn schoondochter zijn het erover eens dat het hier zelfmoord of moord betreft.'


  'Dit is de opvatting van kapitein Eide en van mij. Mevrouw Bland was te veel van streek om de afgelegde verklaringen te overwegen.'


  'En – is mijn zoon er op een of andere manier in betrokken?'


  'Ja,' zei ik. 'Hij is de laatste, die Nordahl levend gezien heeft. In zijn eerste verklaring ontkende hij dat hij Nordahl na het avondeten nog ontmoet zou hebben. Later gaf hij toe, dat hij ruzie met hem had gehad op het bovendek. Dat was kort na middernacht. Om vijf minuten over halfeen is de mist opgetrokken. Nordahl kan alleen onopgemerkt over boord zijn gegaan in de twintig minuten vóór het opklaren.'


  'Juist.' Bland liet zich langzaam achterover in zijn stoel zakken. 'Maar het kan zelfmoord zijn geweest.'


  'Zijn dochter gelooft daar niet in. Hij was geen wegloper, zegt ze. Zelfmoord zou nooit bij hem opkomen.'


  'Maar je ziet het toch als een mogelijkheid. Waarom?'


  'Dat moest u beter weten dan ik,' zei ik.


  'Wat bedoel je daarmee?'


  'Hebt u geen rol gespeeld in het spelletje met de Wyks Odendaal Rust Development?' vroeg ik. Bland draaide zich met een haastige vloek naar me toe. 'Hoe weet jij dat?' Hij zweeg plotseling. 'Nu, kom op,' zei hij even later.


  'Nordahl is bij u gekomen en heeft u gevraagd naar een veilig speculatieobject. Hij heeft al zijn aandelen walvisvaart verpand en zijn laatste cent gestoken in Wyks Odendaal Rust Development.'


  'Of hij het gedaan heeft of niet – ik hoor het nu voor het eerst,' blafte Bland. 'Hij heeft me nog nooit, zo lang we elkaar kennen, enig financieel advies gevraagd. En ik zou hem geen antwoord hebben gegeven als hij het wél gedaan had. Hij wist geen bliksem van geldzaken en ik ben oud genoeg om te weten dat het geven van raad in geldzaken de zekerste weg is om vijanden te maken.'


  Dus was het Erik Bland, die Nordahl geadviseerd had.


  'Hoe dan ook,' zei ik, 'zo heeft uw zoon het ons verteld.'


  'Juist.' Hij bleef een poosje bij de patrijspoort staan en trommelde met zijn vingers ertegen aan. Ten slotte draaide hij zich om en keek mij aan. Hij zag er vermoeid en verouderd uit. Hij zei niets, ging aan zijn bureau zitten en bladerde de getuigenverklaringen door. Toen bleef hij een hele poos staren naar wat op een der blaadjes geschreven stond. Eindelijk stopte hij de papieren in een la en ging staan. 'Je hebt gelijk, Craig,' zei hij langzaam. 'Dit is een politiezaak. Ik moet nu bepaalde veranderingen in de organisatie brengen.' Hij ging naar de deur en ik volgde hem de salon in.


  Een van de skytters gaf me een borrel en ik sloeg die in één ruk naar binnen. Ik had er behoefte aan. Bland was weer gaan zitten. Iets in zijn manier van doen maakte dat de mannen zwegen. Hij keek hen met zwaar gefronste wenkbrauwen aan. Zijn gezicht was vastbesloten en onverstoorbaar.


  'Ik heb een paar veranderingen mede te delen in de leiding der operaties,' zei hij. 'Nordahls dood heeft ons in de situatie gebracht dat we zonder ervaren bedrijfsleider zijn. Nu ik aanwezig ben en me voorstel het hele seizoen aan boord te blijven, zal ik persoonlijk de algemene leiding op me nemen. Petersen, jij neemt de functie van bedrijfsleider aan boord van de Southern Cross over van mijn zoon.'


  Een gemompel van verrassing en plotselinge aandacht volgde op deze aankondiging. 'Kapitein Craig, jij wordt aangewezen als kapitein van de Hval4 in plaats van Petersen.'


  Ik zag de oudste jagerkapitein plotseling opveren.


  'Neem me niet kwalijk, meneer,' zie ik haastig. 'Ik heb niet de minste behoefte uw bevelen te betwisten. Maar ik waag het u erop te wijzen, dat ik geen enkele ervaring als harpoenier heb.'


  'Dat is me bekend, Craig,' antwoordde hij. 'Maar desondanks neem jij het bevel over de Hval4 op je.' Hij richtte zich tot Petersen voor de oude skytter kon aanvallen. 'Ik weet wat je van plan bent te zeggen, Petersen. Maar ik wil geen vrouw als kapitein op een jager. Niet hier. Craig neemt het bevel op zich. Je dochter blijft stuurman. Maar daarnaast zal zij optreden als harpoenier. We zullen haar arbeidsovereenkomst aanvullen met een financiële regeling, op grond van meer en belangrijker werk. Ga je daarmee akkoord?' De oude skytter ontspande zich. 'Ja, meneer Bland,' zei hij. 'Ik ga er mee akkoord.'


  'Fijn. Erik, jij neemt het bevel op je over de TauerIII. Het schip heeft momenteel geen dekofficieren. Je kunt je eigen stuurlui kiezen.' Hij wendde zich opnieuw tot Petersen. 'Ik reken erop, dat je in staat zult zijn verdere moeilijkheden tussen de Tönsbergers en de mannen uit Sandefjord te voorkomen. Wij zijn nu meer dan zes weken aan 't werk en hebben nauwelijks honderd walvissen binnen. In de twee maanden die vóór ons liggen, moeten we die achterstand...' Maar ik luisterde niet langer. Ik keek naar Erik Bland. Het was alsof zijn gezicht gekreukeld en verfrommeld was na het horen van de vaderlijke beslissing. En toch was het niet dit gezicht, dat mijn blik gevangen hield. Het waren zijn ogen. Er was iets dreigends, iets boosaardigs in deze kleine blauwe spleten tussen de vlezige plooien. Ik kwam met een schok weer midden in de discussie terug. Kapitein Larvik sprak.


  Hij vroeg: is het onderzoek inzake Nordahls dood afgelopen, meneer Bland?'


  'Ja,' antwoordde deze. Hij wierp een vlugge blik in mijn richting.


  'Kunnen we het eindoordeel van de commissie spoedig tegemoetzien?'


  'Het rapport is nog niet uitgereikt,' zei Bland. 'We zullen het morgen publiceren.'


  Opnieuw merkte ik dat Blands ogen de mijne zochten. Daarna dook hij in een zee van details over de organisatie van de tocht door het pakijs. Ten slotte zei hij: 'Mijne heren, dit is geloof ik alles. We vertrekken, zodra u aan boord van uw schepen bent.'


  Hij zei het even vlak en terloops, alsof hij een taaie vergadering van de raad van commissarissen sloot. De skytters stonden op. Er viel geen woord, er was geen enkel detail, dat aan de staking van de vorige dag herinnerde. Bland zat daar maar, massief en stevig, en glimlachte gemoedelijk en overheerste hen allemaal.


  De kapiteins verlieten de salon. Bland kwam naar me toe. Zijn zoon hing nog boos in zijn stoel en wachtte blijkbaar op een gelegenheid met zijn vader te spreken. 'Craig,' zei Bland rustig. 'Ik wil dat je dit volkomen duidelijk is: het belang van de expeditie gaat voor alles. Ook voor zover het zaken betreft, die de commissie van onderzoek betreffen. Je houding in de hele affaire is correct geweest. Maar de veiligheid van de Southern Cross en van de jagersvloot hangt af van het moreel der bemanningen. Voorlopig moet dat de enige overweging zijn, die mijn gedrag bepaalt. Maar persoonlijk wil ik je dit zeggen. De kwestie van Nordahls verdwijning zal met de getuigenverklaringen, die je hebt verzameld bij de eerste de beste gelegenheid aan de politie worden overgedragen. Ondertussen zal alles wat ik in dezen doe, gebeuren nadat kapitein Eide volledig is ingelicht. Is je dat duidelijk?'


  'Ja meneer,' zei ik. Toen ik me omdraaide om weg te gaan, ging Erik Bland staan. 'Houdt dat ook mijn plaatsing aan boord van een sleepboot in?' vroeg hij met een stem die een tikje te schril was.


  Ik kreeg de indruk, dat hij doodsbang was voor zijn vader. Maar iets dat sterker was dan deze angst dreef hem nu op.


  Bland keek hem aan. 'Zo is het,' zei hij.


  'Maar Nordahl heeft zelfmoord begaan! Het kan niet anders. Het is de enig logische oplossing. Hij was bankroet. Hij had zich volkomen geruïneerd met die grote speculatie. Daarom maakte hij zich zelf van kant. Ik heb geprobeerd Craig dit duidelijk te maken. Hij had alles verloren wat hij bezat. Niets was hem overgebleven, waarvoor het de moeite waard was te blijven leven. Waarom heb je de skytters de waarheid niet verteld: dat Nordahl bankroet was?'


  'Ik doe, wat me het beste lijkt, jongen.' Blands stem was een diep en boos grommen.


  'Je bent een zwakkeling.' Erik Bland trilde. Zijn ogen stonden koortsachtig en zijn mondhoeken trilden. 'Je trapt me opzij, zoals je iedereen opzij trapt, wanneer het je goed uitkomt.'


  'Als je me nog eens met zulke praatjes aan boord komt, Erik, laat ik je in de boeien naar Kaapstad brengen.' Bland nam zijn bril af en wreef de glazen zorgvuldig schoon. Hij beefde van woede. Toen de brilleglazen schoon waren, was hij een beetje gekalmeerd. Hij haalde zijn portefeuille te voorschijn en nam er een papier uit. 'Lees dat,' zei hij en gaf het aan zijn zoon.


  'LADING GELOST OVEREENKOMSTIG INSTRUCTIES', las Erik Bland hardop. Hij fronste zijn wenkbrauwen.


  'Dit is een kopie van een telegram, dat Nordahl op de avond voor Kerstmis ontving. De afzender was Howe in Kaapstad.'


  'Wat betekent het?'


  'Ik zal je even tijd geven om over de betekenis ervan na te denken.' Bland wendde zich tot mij. 'Je wilt, wat hier tussen mij en Erik besproken is, wel als vertrouwelijk beschouwen, Craig. Je hebt mijn verzekering, dat – hoe ik onder de tegenwoordige omstandigheden in het belang der bemanning ook handel – al het materiaal dat door de commissie van onderzoek is verzameld, onmiddellijk als we een haven binnenlopen aan de politie zal worden overhandigd. Nu lijkt het me het beste, dat je maar aan boord van je schip gaat.'


  Ik knikte en draaide me om. Maar hij hield me nogmaals staande. 'Ik zal dokter Howe bij jou aan boord sturen. Het lijkt me beter, dat hij niet op de Southern Cross blijft. Hij is prikkelbaar en hij zou, als hij dronken is...' Hij haalde zijn schouders op. 'Bernt Nordahl,' begon hij, maar hij aarzelde. Hij had blijkbaar moeite de juiste woorden te vinden. 'Nordahl was zijn vader,' flapte hij er toen kortaf uit.


  'Zijn vader?' herhaalde ik verrast. En ik zag een geschokte, welhaast verbijsterde trek op Eriks gezicht. 'Ja,' zei Bland. 'Hij is een onwettige zoon van Nordahl. Zijn moeder was een mevrouw Howe uit Newcastle. Daarom lijkt het me beter, dat hij naar een van de jagers wordt overgeplaatst.'


  Hij gaf met een hoofdbeweging te kennen, dat ik kon gaan en voegde eraan toe: 'Je zult Gerda Petersen geen toonbeeld van vrouwelijk schoon vinden, maar ze is een prima eerste stuurman.' Dat hij in deze omstandigheden tot deze ironische opmerking in staat was, maakte me benieuwd, of Nordahls dood werkelijk iets voor hem betekende. Toen ik over de gang wegliep, hoorde ik, dat de deur eerst geopend en daarna gesloten werd. Waarschijnlijk had Bland zich ervan willen overtuigen, dat ik niet aan de deur stond te luisteren.


  Ik ging regelrecht naar mijn hut. Judy zat daar op mijn kooi en Howe liep heen en weer. Ze keken me beiden aan, toen ik binnenkwam. 'Doe die deur dicht, Craig,' zei Howe. Hij was opgewonden. Judy zat als een gespannen veer. Haar ogen waren donkere schaduwen in de strakheid van haar gezicht. Ze was het stadium van huilen voorbij en nu op de rand van ineenstorting.


  Ik deed de deur dicht. 'Is er iets gebeurd?' vroeg ik. Judy knikte. 'Vertel het hem, Walter,' zei ze met nauwelijks hoorbare stem.


  'Best.' Howe wendde zich tot me. 'Maar we spreken dit af, Craig, geen woord van wat ik je vertel mag verder dan deze hut komen. Begrepen?'


  Ik knikte.


  'En afgesproken?'


  'Ik beloof het je,' zei ik.


  Hij wierp me een snelle blik toe. 'Ik ken je niet genoeg om te weten of je te vertrouwen bent.' Hij aarzelde en haalde toen zijn schouders op. 'Hoe dan ook, Judy wil dat ik het je vertel...' Hij begon opnieuw door de hut heen en weer te lopen en maakte zijn zin niet af. Er was een onwaarschijnlijke heftigheid in deze man. Ik bleef zitten en keek hem aan. Het was, alsof je naar een dier keek, in afwachting of het je al dan niet in zijn wereld opneemt. Ten slotte hield hij op met ijsberen en bleef recht voor me staan.


  'Erik Bland heeft gezegd, dat Nordahl bankroet was, nietwaar?' Ik knikte.


  'Dat is de grondslag van het vermoeden dat Nordahl zelfmoord pleegde?'


  Ik knikte opnieuw.


  'De enige grondslag?'


  'Ja,' zei ik.


  'Als Nordahl niet bankroet was, zou dat betekenen, dat Erik Bland hem vermoord heeft?'


  'Met het bewijsmateriaal dat we tot dusver verzameld hebben, lijkt deze gevolgtrekking redelijk,' zei ik voorzichtig. Ik was benieuwd, waar hij op aanstuurde. Howe knikte opgewonden. 'Dat heb ik je al gezegd, Judy. Als Nordahl rijk was, moet Erik Bland hem in de mist overboord gegooid hebben.'


  'Waar wil je eigenlijk naar toe?' vroeg ik.


  'Waarom ben ik in Kaapstad achtergebleven, denk je?'


  'Je was ziek, is 't niet?'


  'Dat was alleen maar een voorwendsel. Ik ben in Kaapstad gebleven om Nordahls belangen te behartigen. Erik Bland had volkomen gelijk voor zover hij het vertelde. Nordahl had alles wat hij bezat gestoken in Wyks Odendaal Rust Development – zelfs de pandwaarde van zijn walvisaandelen. Erik Bland had het hele plan van zijn vader om deze aandelen omhoog te jagen van zijn moeder gehoord. Hij gaf het geval door aan Nordahl als een goeie tip, maar vergat erbij te zeggen, dat het een zwendelzaakje was en dat op het goede ogenblik Bland de zaak zou laten kelderen. Nordahl had zich nooit met speculaties ingelaten. Maar hij was een geslepen kerel. Hij zag dwars door Erik Bland heen. Hij wist waarom Erik hem de speculatie aanraadde. En hij wist óók, dat hier een kans lag om te verhinderen, dat Erik Bland ooit zijn vader zou opvolgen als baas in de maatschappij. Hij kreeg een introductie bij een van de sluwste makelaars in de branche en liet zijn zaken over hem lopen. En toen de Southern Cross van Kaapstad vertrok, bleef ik achter met de bevoegdheid beslissingen te nemen. Op de vooravond van Kerstmis telegrafeerde ik hem aan boord van de Southern Cross, dat ik alle aandelen had verkocht.'


  'LADING GELOST OVEREENKOMSTIG INSTRUCTIES,' zei ik. Ik begon de samenhang der dingen te begrijpen.


  Howe keek me scherp aan. 'Hoe ken je de tekst?' Ik vertelde hem, dat Bland de kopie aan zijn zoon had laten lezen.


  'Dus, de oude baas weet ervan!' Hij grinnikte. 'Dat moet hem een schok gegeven hebben – de verklaringen lezen in deze wetenschap!' Hij greep mijn arm. 'Nordahl was rijk, toen hij stierf. Heel rijk!'


  Ik keek hem aan. Ik geloof niet, dat ik een woord gezegd heb. Maar ik herinner me de schok, toen ik me realiseerde wat er gebeurd moest zijn.


  'Zie je het niet voor je?' ging Howe voort. 'Daar boven op het botendek vertelde Erik Bland aan Nordahl wat gebeurd was, vertelde hij hem dat hij bankroet was. Je kunt je voorstellen met hoeveel meegevoel hij het nieuws overbracht. En toen vertelde Nordahl hem de waarheid – dat hij verkocht had en rijk was. Hij heeft er waarschijnlijk bij gezegd, dat Erik nooit meer een voet aan boord van een der schepen van de maatschappij zou zetten. En toen gaf Bland hem een zetje.'


  'Het zou een ongeluk geweest kunnen zijn,' fluisterde Judy. 'Hij zou Bernt geraakt kunnen hebben, zonder zich te realiseren – in de mist –' Haar stem stierf weg.


  Howe lachte spottend. 'Dat geloof je zelf niet,' zei hij.


  'Waarom heb je dit niet aan de commissie van onderzoek verteld?' vroeg ik.


  'Waarom? Omdat ik dan mijn kaarten op tafel zou hebben gelegd. En vergeet je belofte niet, Craig. Niets van wat ik je verteld heb, mag tegenover derden herhaald worden. Ik denk niet, dat de oude baas wist hoe het met zijn zoon stond. Maar hij weet het nu. En hij is niet het soort man, die de gerechtigheid toestaat in te grijpen in zijn zaken of die van zijn familie.' Hij boog zich plotseling tot me over. 'Ik hoor, dat hij geweigerd heeft het rapport van de commissie aan de skytters te geven – hij moet gezegd hebben, dat het nog getikt moet worden. Zinspeelde hij misschien toevallig tegenover u op het moreel der bemanning en de dringende eisen, die de omstandigheden stellen?'


  Ik knikte. 'Maar hij heeft mij verzekerd, dat al het bewijsmateriaal in de eerste de beste haven aan de politie zal worden overhandigd.' Howe lachte opnieuw honend. 'Wacht maar af. De belangrijkste getuigen zullen op een ander schip naar huis gestuurd worden. Eide en de secretaris worden wel zolang bewerkt, dat ze zelf van de onwenselijkheid van een onvoordelige publiciteit overtuigd zijn en de hele zaak zal rustig doodbloeden. Daarom ben ik achter de schermen gebleven. En ik heb nog andere pijlen op mijn boog.' Maar ik luisterde niet. Ik keek naar Judy. En ik dacht: 'Goeie hemel, ze weet het!' En ik realiseerde me in wat voor hel ze moest leven.


  


  HOOFDSTUK V


  Een halfuur later stond ik gepakt en gezakt aan dek. De wind was aangewakkerd en boze kuifjes begonnen de oprukkende gelederen van koude, grijze golven te vlekken. Howe wachtte op me bij de ladder. 'Hallo kappie,' zei hij. 'Alle moeilijke kinderen worden overgeplaatst.'


  'Bland heeft groot gelijk,' zei ik. 'Het seizoen duurt nog twee maanden.'


  'Jij hoort tot de sectie van de redelijken,' zei ik. Zijn glimlach had iets onoprechts. 'Je hebt nooit veel te maken gehad met de Blands en met hun wereld, nietwaar?'


  'Wat bedoel je daarmee?'


  'Goed is goed en slecht is slecht in jouw wereld. Maar er is een andere wereld, waar alle beperkingen verdwenen zijn – en naar de duivel met de achterblijvers. Je bent nu in die andere wereld – de wereld van Bland.'


  'Neem er je gemak eens van,' zei ik. Mijn geschokt gevoel voor proporties begon zich daar boven op dek weer te herstellen. We gingen zuidwaarts, de Poolzee in, en ik was kapitein op een jager. Dat was ruimschoots voldoende voor me – ik kon een maniak als Howe werkelijk missen als kiespijn. 'Er is niets dat ie nu in zake Nordahls dood kan doen,' voegde ik eraan toe. 'Wacht tot we teruggaan naar...'


  'Jij grote idioot,' siste hij. 'Begrijp je er dan niets van? Judy is een rijke vrouw. Zij houdt de sleutel in handen, waarmee deze hele maatschappij beheerst wordt. Als Erik Bland zich dat realiseert...' Hij wachtte even en voegde eraan toe: 'Een man, die al een moord begaan heeft om zijn doel te bereiken, zal nergens voor uit de weg gaan. Nu is hij waarschijnlijk doodsbenauwd. Maar vroeger of later...' Hij haalde zijn schouders op. En toen zei hij heel nuchter: 'Als we hier de hele dag blijven kletsen, komen we nooit aan boord van onze jager.'


  Ik ging de trap af. Maar plotseling bleef ik staan. Er lagen drie boten beneden me en een ervan zette net af. Achterin zat Judy. Ze zat naast Larvik. Haar gezicht stond strak.


  'Waarom gaat ze over op de jager van Larvik?' vroeg ik. 'Orders van Bland?'


  'Nee,' antwoordde Howe. 'Ze gaat uit eigen vrije wil. Bland weet nog niet eens, dat ze weg is.'


  'Maar waarom?'


  'Op mijn advies. Ze is daar veiliger dan op de Southern Cross.'


  'Maar goeie hemel, man!' riep ik. 'Je meent toch niet, dat haar hier iets kan overkomen?'


  'Dit is de Poolzee,' zei hij, 'en geen voorstadje met tuintjes voor de huizen.' Hij ging de trap ook af. Toen hij zijn spullen aan boord van de sloep liet zakken, hoorde ik het gerinkel van flessen. Hij grijnsde, toen hij merkte, dat ik het gehoord had. 'Ik heb altijd geloofd in de stelregel: help jezelf!' zei hij. Het was ongelooflijk hoe snel 's mans stemming kon wisselen. 'Dat moet je wel als je wat te drinken wilt hebben. Officieel zijn deze schepen droog.' Hij stuurde de twee matrozen omhoog om zijn instrumenten te halen. Ondertussen hielden wij de sloep naast het schip.


  Een paar minuten later dobberden we langs de gapende grot van het open achterschip. De zuivere, ijskoude lucht waaide de gebeurtenissen van de laatste vierentwintig uur uit mijn geest. Voor me lag de Hval4, een gebeukt speelgoedbootje met de stoutmoedig rijzende lijnen van zijn overhellende boeg. Het harpoenkanon dat geladen en met het projectiel naar beneden gericht op de voorpiek stond, was een grimmige herinnering aan de bloedige taak van dit schip. De wetenschap, dat ik er het bevel over zou voeren vervulde me geheel, toen we door de aanschietende zee de jager naderden. Elke andere gedachte werd uit mijn geest verdrongen.


  Olaf Petersen begroette ons, toen we aan boord klommen. Hij was een grote, plompe kerel met scherpe ogen en met de gekke hebbelijkheid het hoofd op de manier van een ijsbeer op de hals heen en weer te draaien.


  'Ik ben blij u aan boord van mijn schip te mogen begroeten.' Zijn Engels was zwaar en langzaam – als het geluid van dingen die weinig gebruikt worden. Zijn handdruk was iets als de greep van een bereklauw. 'U hebt mijn dochter nog niet ontmoet.' Zijn hoofd draaide rond. 'Gerda! Dit is kapitein Craig.'


  Als ze niet zulke brede heupen had gehad, als de omvang van haar borst wat bescheidener was geweest en als haar baardeloosheid niet zo was opgevallen, zou niemand geraden hebben dat ze een vrouw was. Ze droeg een zware matrozentrui, een blauwe broek en had een viltmuts op het hoofd. Het enige kleurige plekje aan haar was een nogal vuile geelzijden shawl, die half onder haar jekker verborgen bleef. De hand, die de mijne greep, was ruw.


  Ik keek haar aan. Ze had grote, bruine ogen. Haar gezicht was gebruind en glad – een mollig, vriendelijk gezicht met dikke kwabben om de ogen en een neus, die op het laatste ogenblik als een vleespropje tussen mond en ogen scheen te zijn geplakt. Er was geen verwijt in haar blik – alleen maar binnenpret. Haar ogen glinsterden tussen de vetplooien alsof ze op het punt stond in lachen uit te barsten. 'Ik denk niet, dat jullie vrouwelijke officieren bij de marine hebt,' zei ze.


  'Alleen aan de wal,' grinnikte ik.


  'O ja, de plaats van een vrouw is nu eenmaal aan de wal.' Haar lach borrelde warm en gelukkig op uit haar keel. De zware klauw van haar vader kwam op mijn schouder neer; ik verloor haast mijn evenwicht. 'Je zult aan Gerda moeten wennen,' zei hij stralend. 'Ze neemt iedereen ertussen. Zelfs ik – haar vader – word voor de gek gehouden. Toen ze nog maar een turf hoog was en Engels leerde noemde ze me: landrot – landlubber. Ik... een landlubber!' Zijn zware lach daverde over het schip en hij gaf me opnieuw een oplawaai in de rug. Maar deze keer was ik erop voorbereid en ik zette me schrap voor de schok.


  'Kom mee,' zei Gerda. 'Ik zal u uw hut laten zien. Walter, ga je ook mee? En wat zit er in die kist – whisky?'


  Howe grinnikte. Hij deed voor het eerst sinds ik hem kende gewoon. En als hij zo grinnikte, zag hij er – vreemd genoeg – helemaal niet onaantrekkelijk meer uit.


  'Nee,' zei hij. 'Dat zijn mijn instrumenten. De drank zit in deze tas.' Hij schopte ertegen en lachte toen zij de wenkbrauwen fronste bij het horen van het gerinkel van de flessen. 'Dat betekent, dat je niet genoeg kleren meegebracht hebt en dat we onze voorraad moeten aanspreken om je erdoorheen te slepen.' Zij keek even snel naar mij en voegde eraan toe: 'Voor u ook, kapitein. U ziet eruit' – ze aarzelde met van pret glinsterende ogen – 'u ziet eruit alsof u kleren geleend hebt van ieder lid der bemanning van de Southern Cross.''Gerda!' In Petersens stem waren pret en ernst gemengd. 'Je zult niet in een goed blaadje komen bij je nieuwe kapitein als je de draak met hem steekt. Wat moet u er wel van denken, kapitein Craig! U zult denken, dat ik mijn dochter slecht heb opgevoed en dat er geen orde is aan boord van dit schip. Voor de drommel, meneer – dan is u ernaast!'


  Zijn dochter lachte. 'Let niet op hem,' fluisterde ze. 'Hij is een kolossale beer en hij denkt dat hij een hele hoge piet is nu hij de leiding op de Southern Cross heeft gekregen.'


  Haar vader haalde zijn schouders op in goedgespeelde wanhoop. 'Ik zal bijzonder graag iets uit uw voorraden lenen,' zei ik.


  'Fijn. Kom dan mee en bekijk uw nieuwe schip maar eens. Naar ik gehoord heb, bent u een kwaaie als het over spuwen en poetsen gaat.' Zij lachte schalks tegen me over haar schouder. 'Nu, ik kan u wel zeggen, dat een beetje poetsen en bezemen dit schip geen kwaad zou doen. Die slordige schipper van ons heeft er een beestenstal van gemaakt.' Met dit laatste meesterschot aan het adres van haar vader ging ze de ladder op naar de brug.


  De jager was heel wat kleiner dan de TauerIII. De kapiteinshut was vlak onder de brug. 'Het spijt me', zei Gerda, 'maar we hebben niet de gemakken van een fabrieksschip. U zult uw hut met Walter Howe moeten delen. Geen bezwaar?'


  'Dat is in orde,' zei ik. 'Altijd, als hij zijn whisky met me wil delen.'


  Ze lachte. 'Geen kopzorg. Ik zal er op letten, dat hij de zon in het water laat schijnen.'


  Haar ogen glinsterden. Toen waggelde Howe met zijn instrumenten binnen. 'Walter,' zei ze, 'de kapitein deelt zijn hut met jou – en jij deelt je whisky met hem. Akkoord?'


  Howe trok zijn wenkbrauwen op. 'Hij zal vlug moeten drinken,' zei hij, 'als hij tenminste hetzelfde deel van de drank wil hebben als ik van de hut in beslag neem.'


  Ze lachten beiden. Het leek me toe, dat ze elkaar vrij aardig doorhadden. 'Dit is eigenlijk de radiohut,' zei Gerda, toen ze me naar de volgende hut bracht. 'Maar omdat ik de dochter ben van Olaf Petersen heeft hij de indeling veranderd. Dit is nu mijn hut en de draadloze is ondergebracht in de hut van de tweede stuurman. Dat is dan ook de enige concessie, die hij gedaan heeft,' besloot ze haastig. Ze leidde me daarna rond over het schip en liet me kennismaken met de bemanning.


  Toen ik het hele schip bekeken had was kapitein Petersen klaar om van boord te gaan. 'Ik hoop dat u een plezierige tijd op de Hval4 zult hebben,' zei hij. Hij kneep mijn hand in de zijne alsof hij het vlees van de botten wilde persen. 'Ja, dat hoop ik. Ik hoop ook dat Gerda zich een beetje behoorlijk zal gedragen. Er is één voordeel in het hebben van een vrouw als eerste stuurman: als ze zich aanstelt, kun je haar altijd over de knie leggen. Zij heeft een vrij royale basis. Je kunt hem niet missen, ook al ben je dronken.' En hij ging de trap naar het dek af, terwijl zijn geweldige lach over het schip rolde. 'Je hebt alleen maar de moed om dat te zeggen nu je toch van boord gaat,' antwoordde het meisje. Twee kleine, boze blosjes verschenen op het donkere bruin van haar wangen.


  'Omdat ik van boord ga, hè? Ja – zo is het. Zolang ik kapitein van dit schip was heb ik geen leven gehad. Het was 'Olaf dit' en 'Olaf dat' heel de dag door. Wat ik u zeg, kapitein Craig – je kunt beter een vrouw dan een dochter aan boord hebben.' Hij draaide zich om, zijn zware gezicht gerimpeld van het lachen. 'Over één ding hoef ik me geen zorgen te maken. Mijn dochter is volkomen te vertrouwen bij mannen. Ze is een lieve meid, maar net zo lelijk als een vet biggetje, hè?'


  Gerda stak haar tong tegen hem uit. Nog altijd lachend klom hij over de verschansing in de langszij liggende boot. We volgen de sloep, toen die over de golven naar de Southern Cross rolde. 'Mange hval,' schreeuwde Petersen ons toe. Toen ging hij met een laatste handgebaar in onze richting op het achterbankje zitten.


  'Ik ben bang dat al die grappen u de indruk geven dat dit maar een schertsjager is,' zei Gerda plotseling ernstig. 'Maar vergis u niet: we maken alleen maar graag plezier.'


  'Daar hou ik van,' zei ik. 'Ik begin me al thuis te voelen. Me dunkt dat dit een erg plezierig schip is.'


  'Ja, dat denk ik ook.' Ze rimpelde haar neus: een half humoristische, half peinzende trekking, die tot een gewoonte was geworden. 'Je bent aardig,' zei ze. 'Vader en ik hebben dit werk drie seizoenen samen gedaan. Wij zijn geen slechte vangers. Het laatste seizoen stond alleen Peer Larvik boven ons. En nu hebben we de leiding – al betekent dat niet veel met een totaal van tweeëntwintig walvissen.'


  'Ik hoop dat we erin zullen slagen aan de kop te blijven,' zei ik. Ze klopte me op de schouder. Ze had het gebaar afgekeken van haar vader, maar tot mijn verlichting zat er niet zoveel kracht achter. 'Ik denk dat we het best samen zullen vinden, schipper. Maar ik ben niet zo'n goede skytter als Olaf. En jij zult nog moeten leren het schip goed in de hand te houden als ik bezig ben.' Ze keek me aan. 'Ik weet wat je denkt. Je denkt dat de Poolzee geen plaats is voor een meisje. Maar je moet aan één ding denken. We kunnen best tegen de kou – ik heb hier en daar nogal een beetje vet hè?' En zij sloeg zich op de borst en lachte. Ik dacht aan de Eskimovrouwen die ik op Groenland had ontmoet. Ze konden even goed tegen de kou als de mannen. Toen ik naar Gerda Petersen keek, was ik benieuwd of ze misschien Laps of Eskimobloed in zich had. Haar plat gezicht, de smalle ogen met de rimpelige vetkussens eromheen wezen op een Noordslavische inslag. Later kwam ik te weten dat haar moeder een Finse was van de Aalands Eilanden.


  Toen we daar aan dek stonden kwam een boot van de TauerIII naar ons toe. McPhee was aan boord. Bland had toegestemd in zijn overplaatsing. Ik keek naar de eerste machinist van de Hval4, die in onze boot klom. Het was duidelijk dat hij geen trek had naar de TauerIII te gaan. Maar ik moest één officier hebben, die ik kende. En McPhee was blij onder me te dienen. Ik kon dat merken aan de strenge manier waarop hij zei: 'Geen kopzorgen over mij als ik van machinekamer moet verwisselen. Ik heb deze gauw net zo piekfijn in orde als de vorige.'


  Om acht uur vijfendertig begon de sirene van het fabrieksschip te loeien. Het water kolkte wild onder het lelijke gewelf van het achterschip. Ik zette de telegraaf op 'halve kracht vooruit' en zodra de machinekamer terugbelde, begonnen de dekplaten te trillen bij het hoger en hoger zingende zoemen der machines. We kwamen in het kielwater van de Southern Cross. Ook de andere schepen namen hun posities in en de hele vloot, in één lange linie achter het moederschip, ging op zuidelijke koers in de richting van het pakijs. Tegen elf uur 's avonds klaarde de lucht op. De zon stond vrijwel pal zuid – een roodkoperen bal net boven de horizon. Een geweldige ijsberg torende aan stuurboord op en het zonlicht, dat op het ijs weerkaatste, deed het gevaarte fonkelen als een enorme rosse diamant. We passeerden brokken ijs – eerst kleine schotsen en velden, die bijna geheel onder water dreven. En voor ons strekte het losse pakijs zich als een eindeloze, geaderde, roze vlakte onder de vlammende zon uit. Het was een ongelooflijk schouwspel. Gerda, die tussen Howe en mij op de brug stond, greep mijn arm en zei: is het niet prachtig? Ik wed, dat je nog nooit zo iets moois gezien hebt. Ben je blij, dat we om de Zuid gaan?'


  Ik knikte. Maar ik keek naar Howe. Ik dacht: hij ziet niets van deze schoonheid. Maar hij is ergens buitengewoon opgewonden over. Het ijs heeft een of andere verborgen betekenis voor hem. Hij stond daar doodstil, zijn lange hals uitgestrekt en de hand geklemd om het zeildoeken windscherm. Zijn gezicht zag er haast wreed uit. En opnieuw bekroop me het gevoel, dat je bang voor deze man moest zijn, hetzelfde gevoel dat over me was gekomen toen Bland hem opdroeg het walvisrapport klaar te maken. Het was alsof de man deel was van het noodlot. Ten slotte was hij Bernt Nordahls zoon en ik dacht er aan, dat Judy had gezegd: 'Bernt en Walter waren dikke vrienden.'


  'Howe!' De onopzettelijk-gebiedende klank van mijn stem deed hem met een schok uit zijn geconcentreerd staren naar het ijs opschrikken. 'Even over jouw rapport aan Bland. Waarom kwam je tot de conclusie, dat we om de Zuid naar de Weddell Zee moesten gaan?'


  Hij keek me enige ogenblikken aan en zijn mondhoeken trokken op tot een sluwe glimlach, die ik van hem kende. Hij probeerde geenszins zijn conclusie met een massa technische details te rechtvaardigen. Hij haalde alleen maar de schouders op en zei: ik wou dat Bland om de Zuid ging – niets anders.'


  'Waarom?'


  Weer een schouderophalen. 'Waarom? Dat weet de hemel. Ik wilde alleen maar, dat hij naar het zuiden trok, weg van de beschaving.'


  'Maar waarom?' vroeg ik.


  Hij liet het windscherm los en greep mijn arm zo stevig vast, dat het pijn deed. 'Omdat, als je hem genoeg touw geeft...' Hij zweeg en lachte. 'Laten we het hierbij laten.' En hij draaide zich om en ging vlug naar beneden.


  'Je vindt Walter misschien een beetje vreemd?' vroeg Gerda. Zij lachte, maar haar lach klonk gedwongen. 'Arme kerel – hij heeft het niet gemakkelijk gehad. En hij vereerde Bernt Nordahl.'


  'En jij,' zei ik, 'wat dacht jij van Nordahl?'


  'Ik denk, dat het een groot verlies voor de maatschappij is en voor ieder die met hem gewerkt heeft. Hij was een fijne vent.'


  McPhee kwam nu de brug op om een defect aan een van de winches te bespreken en het gesprek werd niet voortgezet. Te middernacht, terwijl de zon langs de kim streek, drongen we het pakijs binnen door een breed kanaal. We stoomden met zuidelijke koers en liepen tien knopen. De geul was meer dan een mijl breed en het water leek hier zwart in contrast met de veelkleurige glinstering aan beide zijden. Aan bakboord dreef een grote ijsberg met een vlakke top, maar verder waren we omringd door los drijfijs, een vlakke uitgestrektheid van het zonnerood weerkaatsend ijs, doorsneden door ontelbare zwarte lijnen, die de afscheidingslijn tussen de velden aangaven. En toen de zon weer klom en naar het noorden steeg, tegen de middag, verdwenen de kleuren uit het tafereel en werd het ijs een schitterend wit laken, dat pijn deed aan de ogen. Zelfs nu ik een donkere bril op had, vermoeide het licht me.


  Nu en dan zagen we walvissen. Eén keer kwam een grote baleinvis haast langszij, toen hij spoot. Hun koers was ook zuidelijk. Er waren toen heel wat van de kleinere potvissen, die tussen de ijsschotsen op zeehonden jaagden. Op een ochtend passeerde een hele troep van deze woestaards vlak voor onze boeg. Hun hoge, driehoekige vinnen staken een voet of vijf boven het water uit en hun kiellinie rees en daalde onafgebroken, terwijl zij, voortdurend spuitende, door het water sneden. Gerda en Howe waren bij me op de brug en Gerda zei: 'De duivels!' 'Orca gladiator,' zei Howe, 'dat is de officiële naam.'


  'Gladiatoren!' zei Gerda. Haar stem klonk boos. 'Voor één keer is je officiële terminologie eens goed. Gladiatoren – dat zijn ze precies. Heb je er ooit een van dichtbij gezien?' vroeg ze mij.


  Ik schudde het hoofd. 'Ik heb ze nooit eerder gezien,' zei ik.


  'Nu, daar heb je niets aan verloren. Ik heb er eens een vlak in mijn buurt gehad – en dat was meer dan genoeg, kan ik je zeggen. Als hij volgroeid is, is de potvis ten naaste bij tien meter lang, zijn bek is vier voet wijd en hij heeft een lelijke kop en nog lelijker tanden. Ik was met vader bij Grytviken op de zeehondejacht en we waren van de boot op een klein ijsveld overgestapt. Plotseling kwam de potvis snuivend en blazend vlak bij onze schots omhoog. Hij stak zijn kop over de rand van het ijs en keek ons recht in de ogen. Toen begon hij te proberen, of hij de schots niet kon doen omkantelen. Gelukkig had mijn vader zijn geweer bij zich en hij schoot het beest een kogel door de kop. Maar het was op het nippertje en het heeft een hele poos geduurd voor ik opnieuw zeehonden ging jagen.'


  In de ochtend van onze vierde dag in het ijs werd de zuidelijke hemel donker. Er kwamen lage wolken opzetten en eerst dacht ik dat we ons op een fikse storm moesten voorbereiden. Maar Gerda schudde haar hoofd. 'Dat is de open zee. Het is er altijd donker boven als je in het drijfijs zit.' Ze had gelijk. Het kanaal dat we volgden werd geleidelijk breder. De velden waren minder compact en dreven veel verder uit elkaar. In de ochtend van de 23ste januari waren we opnieuw in open zee op 66.01 Z.B. en 35.62 W.L. met het opblinkende ijs achter ons. Vrijwel onmiddellijk vielen de Hval1 en de Hval2 vóór ons uit de kiellinie. Gerda had een uitkijk laten zetten in het kraaienest en een paar minuten later klonk zijn kreet:


  'Blaast! Blaast!'


  'Hvor er den?' riep Gerda.


  'Paa styrbord side.'


  Ik liet stuurboordroer geven en gooide de telegraaf op 'volle kracht vooruit'. Zo begon onze eerste walvisjacht. Ik heb horen vertellen dat walvisjagen geen opwindende sport meer is na de uitvinding van de explosieve harpoen. Geloof er maar niets van. Walvisjagen is nog altijd de zwaarste jacht op groot wild, die te bedenken is en alleen de bittertafeljager denkt er anders over.


  Ik moet toegeven dat ik bij het begin van de jacht in de mening verkeerde, dat het werk van de jager alleen maar bestond in het schieten van de walvis. Ik had me niet gerealiseerd dat er ook een jacht aan te pas kwam. Vrijwel onmiddellijk dook de walvis en Gerda gaf me de raad de machine op halve kracht te laten draaien. Ieders ogen zochten de zee voor ons af in afwachting van de volgende dampzuil wanneer de walvis opnieuw boven water zou komen om te blazen. Ik voelde me zenuwachtig en opgewonden toen ik over het golvende leiblauwe water staarde. Gerda trok me aan mijn mouw. 'Je hebt dit nog nooit eerder gedaan. Misschien is het beter dat jij het roer neemt en dat ik je aanwijzingen geef...' Ze aarzelde. 'Het is erg moeilijk hem zo te krijgen dat we kunnen schieten. We moeten hem telkens weer onder water jagen, tot hij geen adem meer heeft. Begrijp je?'


  'Natuurlijk.' zei ik. Ze wilde me geen pijn doen maar onze eerste jacht mocht niet mislukken. We waren beiden wat zenuwachtig denk ik en een beetje onwennig in de ongewone positie van een gedeeld commando.


  Ik nam het stuurrad over en vrijwel direct daarop gaf een van de mannen een schreeuw en gooide Gerda de telegraaf op volle kracht. De walvis rolde een paar kabellengten voor ons schip op de golven. We zaten haast boven op hem en de gladde, grijze rug rondde zich toen het beest opnieuw dook. Gerda liet de machine stoppen en de trilling van de dekplaten stierf weg, terwijl wij verder dreven. Toen hij opnieuw bovenkwam, zat hij aan bakboord en ons schip helde over toen ik het roer omgooide voor de achtervolging. Vijfmaal jaagden wij hem onder water en elke keer naderden we hem dichter. Nu dwongen we hem te duiken nog haast voor hij tijd had gehad adem te scheppen en al mijn zenuwachtigheid was verdwenen in de opwinding van de jacht.


  'Ik denk dat we hem nu hebben,' schreeuwde Gerda, toen het beest zo dichtbij in een golfdal kwam, dat we het ruisen van het water hoorden, dat door het geweldige lichaam werd verplaatst. Haar ogen waren helder van opwinding. Zij gooide het deurtje van de brug open en liep over de loopbrug naar het platform. Vandaar loodste ze me door middel van handsignalen, die we vooraf hadden gerepeteerd.


  We stoomden langzaam met het roer aan stuurboord. Zij had de dunne kolf van het wapen in de hand. Ze gebaarde: 'halve kracht' en ik zag de walvis opnieuw recht voor ons bovenkomen, geen vijftien meter van ons af. Ik greep naar de telegraaf... de jager sprong vooruit. Gerda spreidde haar benen en richtte haar wapen. We zaten nu bijna boven op de walvis. Ik verloor het beest uit het oog toen het achter de hoog oprijzende boeg verdween en bereidde me voor op de schok van een botsing. Toen zag ik een lichtflits, ik hoorde de scherpe knal van een explosie en ik zag de harpoen naar beneden schieten met de dunne vanglijn als een slang erachter. Daarop volgde een doffere explosie, een ontzaglijke zuil van schuim en toen gierden de winchtrommels en schoten de masttopblokken naar beneden terwijl de vijfduimswalvislijn gierend door het kluisgat naar buiten schoot.


  Gerda kwam naar de brug terug. 'Geen mooi schot!' zei ze. 'Ik heb je al gezegd dat Olaf een betere skytter is. De harpoen is buiten het lichaam geëxplodeerd. Ik heb de ruggegraat niet geraakt. Langzaam aan nu, alsjeblieft.'


  De walvis was gedoken en de lijn gierde nog steeds uit, met de blokken tot het rode merk neergetrokken. Ik zag twee splitten door het blok lopen. Elke split betekende dat 250 meter lijn uitgelopen was. In totaal waren er vier zulke stukken... drie splitten. Net toen de derde split door het blok raasde, zagen we de walvis een halve mijl voor ons bovenkomen.


  Gerda greep het windscherm in een soort razernij. Dit was haar eerste walvis, die ze zelfstandig en onafhankelijk van haar vader overmeesterde. Hij betekende een heleboel voor haar. De laatste split schoot door het kluisgat.


  'Volle kracht vooruit,' riep ze. En net toen ik de telegraaf overhaalde zag ik het topblok bij de mast oprijzen. Dit betekende dat de enorme spanning op de veren verminderde. 'We halen het,' riep ik, 'we halen het!' McPhee, die de winch bediende, remde nu af. Ik kon het knerpen van de remtrommels horen boven het gezoem der machines uit. Toen viel plotseling de lijn slap. Gerda riep: 'Stop!' en de winch begon te ratelen, toen McPhee de kabel inhaalde. We dreven met gestopte machine en de lijn bleef slap binnenkomen.


  Toen stond hij plotseling weer strak – zo strak, dat zijn doorsnee van vijf centimeter inkromp tot anderhalve duim. Het topblok zakte weer tot onder aan de mast en het hele schip werd met een snelheid van zes knopen door het water getrokken. McPhee vierde de lijn. Dat was misschien een kwestie van een minuut – misschien van dertig seconden – maar het leek of het jaren duurde. En toen was het afgelopen: het laatste gevecht van de walvis voor zijn vrijheid was geëindigd. We begonnen de lijn in te halen. Het beest klapte nog met zijn enorme staart op het water, toen we het naderden en Gerda liep vlug naar het platform en vuurde een twee harpoen af. Toen lag het grote monster bewegingloos als een halfondergedoken duikboot naast ons schip.


  'Ik hoop dat ik de volgende keer beter zal schieten,' zei Gerda terwijl ze me voorging naar de boeg, waar ik toezicht moest houden op het pompen van lucht in de walvis. Toen een matroos de speer met ingebouwde luchtslang in het lichaam dreef, schreeuwde de uitkijk in het kraaienest: 'Blaast! Blaast!' De lucht drong sissend in het geweldige karkas. De harpoengaten werden dichtgestopt, een lange stalen stang met een vlag werd diep in de walvis gedreven en een ogenblik later waren we terug op de brug. Een nieuwe walvis. Twee man waren in razend tempo bezig het harpoenkanon te herladen en een nieuwe vanglijn aan te slaan.


  Ik heb dit gedetailleerd verslag van onze eerste jacht gegeven om duidelijk te maken dat dit werk een enorme concentratie eiste. Het legde beslag op elke seconde die we wakend doorbrachten – en als we in onze kooien vielen waren we zo doodop, dat we als blokken sliepen. Want er was een overvloed van walvissen en als we de ene gedood hadden, was er vrijwel onmiddellijk een andere in zicht. De kreet 'Blaast! Blaast!' weerklonk haast onophoudelijk vanuit het kraaienest en de ontploffingen van de harpoenen die hun dodelijke last in walvislichamen boorden, klonken heel de dag en alle heldere nachten. Als we drie of vier walvissen bevlagd hadden, riepen we door de radio een sleepboot aan en achtervolgden onze volgende prooi terwijl de sleper onze vangst oppikte en naar het fabrieksschip sleepte. Goed weer of slecht weer – om ons heen werkten de andere jagers in dezelfde razende haast. We gingen alleen naar de Southern Cross om stookolie in te nemen, onze provisiekasten aan te vullen of een nieuwe voorraad harpoenen, die door de smederij van het fabrieksschip weer gebruiksklaar waren gemaakt, over te laden. Ik had noch de tijd noch de energie om over Nordahls verdwijning na te denken en ofschoon ik me soms afvroeg hoe Judy het aan boord van Larviks jager maakte, was ik te vermoeid om me van haar iets meer dan een vaag beeld – als van een meisje dat ik in jaren niet gezien had – te herinneren.


  In de tijd van veertien dagen vingen we zesenveertig walvissen. De meeste waren door Gerda geschoten. Het leek mij niet eerlijk tegenover de bemanning zelf als skytter op te treden anders dan aan het eind van een goede vangstdag. Zij hadden een aandeel in de vangst. Hoe dan ook, aan het einde van deze twee weken had ik me toch ontwikkeld tot een redelijk goede skytter, en de bemanning – een aardig stel kerels – placht me te vragen, of ik ook niet eens proberen wilde een walvis te schieten. Ze wedden met elkaar over de vraag of mijn eerste schot een voltreffer zou zijn.


  Tegen het einde van dit tijdvak van intense activiteit had een gebeurtenis plaats die de hele kwestie van Nordahls verdwijning weer in mijn herinnering terugbracht. We hadden een beste dag achter de rug en na onze vierde prooi riepen we per radio een sleepboot op om onze vangsten op te pikken. Toevallig was het de TauerIII die op onze oproep antwoordde. We kruisten in de richting van de TauerIII-koers en toen we elkaar naderden, gaf de sleper bakboordroer en kwam met een snelheid van 14 knopen recht op ons af. Het schip draaide in een wijde boog om ons heen en stoomde toen haast langszij met ons op. Erik Bland stond op de brug en hij riep me door de megafoon of hij bij me aan boord kon komen om een paar dingen te bespreken. Voor ik kon antwoorden kwam Howe hals over kop de trap naar de brug op. Hij was buiten adem en zijn gezicht was vertrokken van opwinding. Hij greep mijn arm en trok de megafoon van mijn mond. Zijn ogen fonkelden wild en de greep van zijn vingers op mijn arm was als die van een schroef. 'Laat hem niet aan boord komen,' siste hij.


  'Waarom niet?' vroeg ik.


  'Waarom?' Hij schudde me heen en weer. 'Je vraagt me waarom?' Zijn stem trilde. 'Als dat hondsvod een poot aan boord van dit schip zet, maak ik hem koud. Ik vermoord hem, dat zweer ik je.'


  Ik keek hem verbluft aan. Zijn razende woede had me volkomen overdonderd. Toch – hoe vreemd het moge lijken – ik twijfelde geen ogenblik aan de ernst van zijn bedreiging. We hadden hem de laatste dagen nauwelijks gezien. Hij was meestal in zijn hut gebleven: hij werkte, naar hij zei, aan een verhandeling over de walvisvaart. Hij had vrijwel niets gedronken – en plotseling realiseerde ik me, dat hij zich bezig had gehouden met piekeren. 'In orde,' zei ik. Ik zette de megafoon aan mijn mond. 'Ahoy TauerIII! Ik-kom-bij-jou-aan-boord.'


  De twee boten stoomden naast elkaar met een tussenruimte van hoogstens een meter of zeven. Bland gebaarde met zijn hand ten teken dat hij me had verstaan en ik liet de machine stoppen. Een boot werd uitgebracht en toen mijn matrozen me overroeiden naar het andere schip had ik gelegenheid te overdenken waarover Bland me wou spreken. En in deze paar minuten dacht ik meer over de vijandigheid tussen Nordahl en Erik Bland, waarvan het bestaan bij ons onderzoek gebleken was, dan ik in de afgelopen dagen had gedaan.


  Hij begroette me boven aan de ladder waarlangs ik aan boord kwam en ik was verstomd over de veranderingen, die zich in de man voltrokken hadden. Zijn gezicht was vrijwel verwilderd en er was een zenuwachtige trek om zijn mondhoek. De kleine ogen leken nog dieper in hun kassen te zijn weggezonken. Hij bracht me zwijgend naar zijn hut, schonk me met trillende hand een borrel in en zei: 'Skol!'


  Ik zei niets, maar dronk mijn glas leeg. 'Nu,' zei hij, 'wil je niet weten waarover ik met je wil praten?'


  'Dat is de bedoeling,' zei ik. 'Ten slotte wordt er verondersteld dat jij bezig bent onze vangst op te pikken en van mij verwachten ze, dat ik achter meer walvissen aanzit.'


  Hij speelde met zijn glas, hij draaide het zodat de gele drank langs het glas kolkte en keek er naar als een kristalkijker. Plotseling boog hij zich voorover en zag mij aan. 'Je denkt, dat ik Nordahl vermoord heb, nietwaar?' En toen ik niet antwoordde, herhaalde hij: is 't niet zo?' Zijn stem verried zijn woede.


  'Ik heb geen oordeel over de zaak,' zei ik. 'Ik heb de getuigenverklaringen gehoord bij het onderzoek en ze opgeschreven. De rest moet de politie uitmaken.'


  'En als er nu eens een stevige ruzie is geweest?' riep hij. 'En als het nu eens tot vechten is gekomen en hij overboord is gevallen? Dat zou toch geen moordenaar van me maken, wel?'


  Ik wist niet wat ik zeggen moest. De man leek me op de grens van waanzin en ik verwenste het ogenblik dat ik aan boord was gekomen. 'De rechtbank zal dat moeten uitmaken.'


  Hij staarde me aan en probeerde mijn gedachten te raden. 'Judy is er ook nog,' zei hij kalm.


  'Wat heeft Judy ermee te maken?'


  'Ze is de dochter van Nordahl – en ze is mijn vrouw.' Hij aarzelde en zei toen snel: 'Je bent verliefd op haar, is 't niet?'


  Ik keek hem aan, geschokt en verbaasd. De vraag kwam zo onverwachts, dat hij alle bijgedachten uit mijn geest bande. Nu de zaak zo plomp voor me gezet werd, realiseerde ik me plotseling dat ik me de vraag zelf al talloze malen gesteld had.


  Hij ging achterover in zijn stoel leunen. Er was een sluwe trek op zijn gezicht. 'Jij zou haar niet graag in zo'n hel meegesleept zien – haar echtgenoot beschuldigd van moord op haar vader! Foto's in de Engelse zondagsbladen. En ik, die zweren zal dat ze een verhouding met je gehad heeft op de TauerIII.'


  Ik werd zo kwaad, dat ik op hem afsprong. Maar hij greep mijn arm en gooide me in mijn stoel terug. Hij was een grote kerel en sterk als een beer. 'O nee!' zei hij, 'o nee, dat is de bedoeling niet. Dit kan niet uitgeknokt worden. Blijf daar zitten en luister naar me. Ik zit er lelijk in en ik ben niet van plan jou of iemand anders toe te staan de strop om mijn nek dicht te trekken. Snap je dat? Luister nou eens. Vier mensen kennen het bewijsmateriaal dat jullie fraaie commissie verzameld heeft. Mijn vader heeft dat materiaal in zijn bezit. Hij zal gauw het hoekje omgaan. Hoe dan ook, ik speel het met hem wel klaar en met Eide ook. Judy mag niet tegen mij getuigen. Ze is mijn vrouw. Dan blijf jij alleen over.'


  'Howe is er ook nog,' bracht ik hem in herinnering. Het telegram moest hem er wel van op de hoogte gebracht hebben, dat Howe van de hele zaak af wist.


  'O juist. De onwettige doctor.' De spot in zijn stem maakte duidelijk, dat hij Howe niet ernstig nam. 'Ik kan hem ook wel in toom houden. Als jij bereid was je mond te houden zouden we de hele zaak in de doofpot kunnen stoppen. Wil je dat?'


  'Het antwoord is nee,' zei ik.


  Hij knikte – alsof hij mijn antwoord verwacht had. 'Heel goed. We zullen er een ruiltransactie van maken. Jij houdt je mond en ik stem toe in een scheiding van Judy.'


  'Je moet gek zijn om te denken dat ik daar in zou toestemmen,' antwoordde ik verontwaardigd.


  Hij haalde zijn schouders op. 'Dan moet ik je er opnieuw aan herinneren, dat Judy mijn vrouw is. Als je deze zaak doorzet, zal ik haar het leven tot een hel maken. Of ik veroordeeld word ja of nee, ik zal ervoor zorgen dat ze de dag vervloekt waarop ze geboren is. Ik zal haar als een slet uittekenen. Ik zal het zo stellen, dat de ruzie met Nordahl over haar ging. Maak je geen kopzorg, dat soort insinuaties blijft wel haken en er zijn altijd getuigenverklaringen genoeg om een jury in de goede richting om te praten – als ze maar goed gebruikt worden. En als ze mij vrijgesproken hebben, zal ik nog haar man zijn en ik zal eisen dat ze met me samenleeft – samenleeft in een hel! Begrijp je het nu?"


  'Je bent stapel,' zei ik. Ik stond op, ik wilde geen minuut langer blijven. Maar hij sprong tussen mij en de deur en zei: 'Nu, wat zal het zijn? Hou je je kaken op elkaar, of...' Hij maakte de zin niet af. 'Kijk eens, Craig!' zei hij, 'je hebt geen keus. Nordahl is dood. Als je probeert mij te laten ophangen voor wat alleen maar een ongeluk was, geef je hem zijn leven niet terug. Je hebt de keus tussen Judy en vergelding voor iets dat een man overkomen is, die je niet eens gekend hebt. Kijk nou uit! Wees redelijk!'Zijn manier van doen was plotseling jongensachtig, alsof hij me vroeg niet meer over een of ander onbehoorlijk grapje te zaniken.


  Ik zei: 'Als je er geen bezwaar tegen hebt, ga ik naar mijn schip terug. Je mag blij zijn dat je sterker bent dan ik. Anders zou ik je het pak ransel van je leven geven.'


  Hij ging opzij en zijn glimlach was haast vriendschappelijk, alsof ik wegging na een beleefdheidsbezoek.


  'Best,' zei hij. 'Maar denk erover na. En vergeet niet: ik kan Judy zo treiteren, dat je haar na twee jaar niet meer zou herkennen.'


  Ik klom in mijn boot en liet mij zwijgend naar de Hval4 terugroeien. Howe stond me aan dek op te wachten. 'Nu, wat had hij te zeggen?' vroeg hij. Maar ik liep naar mijn hut. Daar bleef ik een poos op en neer ijsberen: een chaos van onvoldragen gedachten in mijn hoofd. Op één punt verkeerde ik niet langer in twijfel. De waarheid was als door een bliksemflits in mijn geest onthuld. Bland had gelijk. Ik was verliefd op Judy. En ik kon onder geen omstandigheden toelaten dat ze in de hel werd meegesleurd, die hij voor haar in petto had. Ten slotte werd er op de deur geklopt. Gerda kwam binnen. 'We hebben weer een walvis in zicht,' zei ze. 'Me dunkt, je zou op de brug moeten komen.' Geen vragen. Geen poging om in mijn gedachtenwereld door te dringen. Alleen maar: 'Me dunkt, je zou op de brug moeten komen.' Ik had haar daarvoor kunnen omhelzen. Ze gaf mijn geest iets nuchters en tastbaars om er mee bezig te zijn.


  Maar met Howe was het niet zo gemakkelijk. Toen ik 's avonds naar beneden ging om wat te slapen, zat hij aan het bureautje op me te wachten. Ik was doodmoe. Ik wilde alleen maar liggen en slapen. Maar ik had nauwelijks mijn laarzen uit of hij zei: 'Craig, wat zou je ervan zeggen als je me eens vertelde wat Erik je in 't oor heeft gefluisterd?' Zijn stem was geladen van spanning. 'Dat zijn jouw zaken niet,' zei ik en liet me op mijn kooi vallen.


  'Alles wat met Nordahl te maken heeft is mijn zaak,' antwoordde hij op koppige toon. 'Wat heeft hij verteld over de verdwijning van Nordahl?' Hij boog zich naar me over. 'Want daarover moest hij zo nodig met je praten, hè?'


  'In 's hemelsnaam,' zei ik moe, 'ga door met je vervloekte boek of kruip in je kooi. Ik ben op.'


  'Ik blijf hier zitten en blijf net zo lang vragen tot ik weet wat er gebeurd is,' zei hij halsstarrig.


  'Het was een zuiver persoonlijk gesprek tussen Bland en mij.' Ik deed mijn ogen dicht.


  'Maar het ging over de verdwijning van Nordahl, nietwaar?' Hij aarzelde en zei toen: 'Je moet weten: ik heb er recht op de feiten te horen. Je zult misschien verbaasd zijn, maar ik ben familie van Bernt Nordahl.'


  'Dat weet ik,' antwoordde ik, 'maar ons gesprek...'


  'Weet je dat?' onderbrak hij me met een plotselinge klank van woede in zijn stem. 'Hoe weet je dat? Wie heeft er gekletst?'


  'Kolonel Bland.'


  'Dat was te verwachten,' zei hij bitter. Hij zweeg even. Toen stond hij op en begon te rommelen in een van zijn tassen. 'En nu je dit weet, weiger je nog om me te vertellen wat Bland op zijn lever had?'


  'Ja,' zei ik. Ik bedacht dat ik mijn vrijheid van beslissen zou afstaan, als ik hem vertelde wat Bland had voorgesteld. Ik zou niet wat Erik een 'ruiltransactie' had genoemd kunnen aangaan, wanneer ik Howe inlichtte. En bij deze gedachte was het of mijn denken plotseling stilstond. Ik realiseerde me, dat ik werkelijk ernstig zijn voorstel overwoog. Mijn rechtsgevoel kwam ertegen in opstand. Maar Judy was er ook nog. Ik was niet meer vermoeid, maar helder wakker en mijn geest hield zich bezig met het gehele probleem, met Judy en met haar toekomst, als Bland voor de rechter werd gesleept. 'Misschien kan dit je helpen om tot een beslissing te komen.' Ik keek op en zag dat Howe over me heen gebogen stond met een revolver in de hand. Ik ging vlug rechtop zitten en hij begon te lachen, ''t Is in orde Craig. Ik dreig je niet.' Hij ging zitten en draaide het glanzende wapen om en om in zijn hand. 'Het leven betekent niet veel voor me,' zei hij rustig. De plotselinge vastheid van zijn stem maakte me opmerkzaam. 'Ik heb niet veel te verliezen, zie je. En dit' – hij hief het pistool op – 'dit zou een uitweg kunnen zijn. Ik weet waarom Erik Bland met je praten wou. Ze denken dat ze het hele zaakje in de doofpot kunnen stoppen, als ze eerst jou maar de mond gesnoerd hebben. Wat heeft hij gedaan – je gedreigd met wraak op Judy?'


  'Hoe heb je dat zo geraden?' vroeg ik verrast.


  'Omdat ik weet wat voor soort bastaard Erik Bland is.' Hij sprak met een bedwongen woede, die het woord bastaard een onheilspellende betekenis verleende. 'Ik veronderstel dat hij jouw stilzwijgen met Judy wilde kopen?' Ik antwoordde niet. Hij lachte plotseling. 'Als hij de hele waarheid kende, zou niets ter wereld in staat zijn hem te bewegen van Judy te scheiden.'


  'Hoe bedoel je dat?' vroeg ik.


  'Judy is de South Antarctic Whaling Company. Ze beheerst de maatschappij – zij en niet Bland. Mijn baan in Kaapstad was niet alleen om Nordahls mijnaandelen zo duur mogelijk te verkopen. Met de opbrengst moest ik drie van de grootste aandeelhouders van de South Antarctic Whaling Company uitkopen. Voor we Kaapstad verlieten, had Nordahl 57% van het aandelenkapitaal in handen. Dat weten ze – nog niet.' En hij grinnikte in zich zelf. Toen richtte hij zijn blik op mijn gezicht. 'Je bent erg gesteld op Judy, nietwaar?'


  Hij zei het niet zo plomp als Bland het gezegd had, maar ik wist, wat hij bedoelde. Ik geloof dat ik even aarzelde. Maar ik was met mezelf in 't reine over deze zaak. 'Ja,' zei ik, 'ik ben heel erg op haar gesteld.' Hij knikte langzaam alsof ik iets bevestigde dat hij met zichzelf al uitgemaakt had.


  'Zou je met haar trouwen als Erik Bland dood was?'


  Ik staarde hem aan en trachtte zijn gedachten te raden. 'De situatie ligt nu eenmaal niet zo,' zei ik.


  'Maar de situatie kan zo komen te liggen,' zei hij, terwijl hij met het pistool tegen de palm van zijn hand tikte. 'Nu? Zou je het doen?'


  'Ik kan daar niet op antwoorden,' zei ik.


  'Maar je zou het willen?'


  'Ja,' zei ik.


  Hij knikte. 'En dat was de bedreiging, die Bland je voorgehouden heeft, nietwaar?' Hij stak zijn hoofd met een ruk vooruit en keek me gespannen aan. 'Judy's geluk tegen jouw stilzwijgen.'


  Ik antwoordde niet en hij stond plotseling op. 'In orde,' zei hij, 'ik wilde alleen maar weten, hoe de zaken er voor staan. Goddank dat ik haar ertoe gebracht heb bij Larvik aan boord te gaan.' Hij bleef staan, keek een ogenblik op me neer, draaide zich toen om en liet de revolver in zijn zak glijden. 'Bernt Nordahl leefde voor de South Antarctic Whaling Company.' Hij liep langzaam naar de deur. 'Hij zou je een beste kerel hebben gevonden, Craig. Welterusten.' En hij ging en sloot de deur achter zich.


  Ik stak een sigaret aan en bleef in de schemering, die door de patrijspoort binnenlekte, liggen. Ik probeerde de geestesgesteldheid van de man te peilen. Hij was niet gek, daarvan was ik zeker. Er was een koude, meedogenloze redelijkheid in hem. En toch was hij niet helemaal normaal.


  De volgende dag werkte hij stug door aan zijn boek. Hij piekerde niet langer. Hij ploeterde dag en nacht, alsof hem maar weinig tijd gelaten was om zijn werk af te krijgen. En hij was gewoner, opgewekter dan hij ooit geweest was sinds ik hem leerde kennen. Nu en dan placht hij op de brug te komen om een luchtje te scheppen en dan stond hij daar grapjes te maken met Gerda en naar alles wat er gebeurde te zien met de opgewonden belangstelling van een kleine jongen. Gerda reageerde op een vreemde manier op zijn aanwezigheid – zo ongeveer als iemand die een lelijk jong eendje bemoedert. Op een ruwe, eerlijke manier speelde ze de baas over hem. Op een dag, dat we naar het fabrieksschip terugstoomden om te bunkeren, vond ik haar zelfs bezig met het dichtnaaien van een scheur in een van Howes overhemden. Ik maakte een lolletje over de nogal vreemde combinatie van harpoenier en naaister, maar ze werd kwaad en ried me aan me met mijn eigen zaken te bemoeien. Dat was de enige keer, dat ze zich in mijn bijzijn ooit boos gemaakt heeft. Later was ze weer zo hartelijk als ik maar wensen kon, maar ik maakte dezelfde vergissing niet nog eens, toen ik haar een poosje later bezig zag sokken te stoppen, die stellig niet van haarzelf waren. We bunkerden op 6 februari. Plotseling was er weinig walvis meer in zee. De jagers maakten enorme speurtochten, soms tot meer dan 200 mijl van de Southern Cross. Hval5 had net een pod gerapporteerd op 150 mijl noordoost van ons en wij kregen opdracht het ook in die richting te zoeken. In de ochtend van de 7de februari wisten we twee walvissen te schieten op 100 mijl van het fabrieksschip en we riepen per radio een sleepboot op om ze op te pikken. De TauerIII antwoordde op onze oproep. De wolken hingen zeer laag. Het waren vuile, schriele flarden, die door een aanwakkerende zuidwester over ons gejaagd werden. De barometer zakte als een baksteen en ons zicht was niet meer dan hooguit een mijl.


  Gedurende de rest van de dag stoomden we langzaam noordoostelijk en zochten de zee af. Maar een kille, prikkelende regen werd dwars over het schip gejaagd en dit – in combinatie met het schuim dat van de golftoppen waaide – maakte het ons onmogelijk de spuit van een walvis te zien, zelfs als hij vlak in de buurt zou zijn. Vaker en vaker schreeuwde de rampzalige uitkijk: 'lsen! Isen!' Soms was het een ijsberg. Maar meestal een schots, nauwelijks zichtbaar in de brekende golven. Gerda stuurde ook een uitkijk naar de boeg en deze maatregel werd vrijwel onmiddellijk gerechtvaardigd, doordat we op een haar na een groot ijsveld, dat haast helemaal onder water zat, misten. 'We moesten ergens een oppertje zoeken,' schreeuwde ze me toe. 'Het wordt heel erg!'


  Ik knikte. Het schip begon steeds wilder te werken, nu de wind wakkerde tot stormkracht. Ik billijkte de noodzakelijkheid een man op de boeg te hebben, maar maakte me zorgen over zijn veiligheid. Hij had zich zelf aan het eind van het loopbruggetje vastgehouden, maar de boeg boorde zich nu en dan zo diep in de golven, dat hij tot zijn heupen in het water stond. Niet onmogelijk dat straks het hele loopbruggetje zou worden weggeslagen.


  'Isen'. Daar kwam de roep opnieuw, die angstaanjagende kreet uit het kraaienest. We staarden door de vale duisternis van een regenbui en wachtten. En toen rees het plotseling uit de woestheid van de storm op een enorme muur van ijs met branding die het schuim tot de lage wolken opspoot. De jager draaide en we liepen evenwijdig met de ijsmuur, die aan de rand van ons kleine gezichtsveld tegen de woeste zee afstak. 'Ik geloof, dat we hier een oppertje kunnen vinden,' schreeuwde Gerda me toe.


  Het was een heel grote berg. We moesten een paar mijl gestoomd hebben, voor we de hoek konden ronden. Maar hij was nogal smal, zodat we een paar minuten later noordwest konden voorliggen in vergelijkenderwijs zeer kalme zee. Ik liet stoppen en het plotseling stilstaan van de machine was alleen merkbaar door het ophouden van de trilling. We dreven rustig; de ijswal was net zichtbaar over bakboord, ons schip rees en daalde gelijkmatig op de lange golfslag. Het was vreemd daar in lij van de ijsberg – een onnatuurlijke rust te midden van een chaos. Er was nauwelijks wind, maar we konden de storm horen gieren boven onze hoofden en in de tussenpozen tussen de regenbuien zagen we de ruige wolken in wilde vaart naar het noordoosten jagen. En boven de gierende woede van de wind konden we een diep gerommel als van ver geschutvuur horen: monsterachtige golven, die op de andere zijde van de ijsberg in een zware branding braken. 'Ik hoop, dat het ding niet kantelt,' zei Gerda. 'Dat gebeurt wel eens meer bij stormweer. Als hij topzwaar is en de wind krijgt er genoeg vat op...' Ze maakte haar zin niet af, maar ik kon me de brullende watervloed voorstellen, die door dit geweldige lichaam zou worden veroorzaakt als het mocht omslaan. Zo waren de omstandigheden, een uur daarna, toen we het SOS-bericht ontvingen. Toen ik uit de afgrond van mijn slaap naar boven kwam, merkte ik dat Gerda me wild heen en weer schudde.


  'Je moet opstaan, Duncan. Er is een SOS. Een van de jagers zit in de knoei.'


  Haar gezicht zag er wit overspannen uit. 'Ik denk, dat wij er het dichtste bij zijn.' Ik klom uit mijn kooi.


  'Welke jager is het?' vroeg ik.


  'Hval5.'


  'Goeie hemel,' zei ik. Ik trok mijn laarzen aan. 'Hebben ze hun positie opgegeven?'


  'Ja.'


  'Haal de kaart dan. Breng hem naar de radiohut. Ik ben er zo. Wat is er aan de hand met de schuit?'


  'Roer beschadigd – misschien ook de schroef,' antwoordde ze, terwijl ze de hut verliet.


  Ik trok mijn oliegoed aan en ging de ladder af naar het achterdek. Ik dacht aan Judy. Een jager met beschadigd roer en schroef zou een weerloze prooi van de storm zijn. In de radiohut vond ik Raadal gebogen over het toestel.


  'De marconist van de Southern Cross zegt, dat alle schepen oost en noord van het fabrieksschip naar de radio moeten blijven luisteren,' zei hij in zijn zware Engels. 'Gerda heeft het SOS gehoord. Ze had de wacht en ze luistert altijd op het volle uur.' Ik keek naar de klok boven de kooi. Vijf over een.


  De deur vloog open en Gerda kwam binnen met Howe vlak achter zich. 'Ik heb de positie al uitgewerkt,' zei ze en spreidde de kaart uit op Raadals kooi. 'Hier zitten ze: 66.25 Z.B., 33. 48 W.L. En wij zijn hier. We zijn er niet meer dan veertig mijl vandaan.'


  'Heb je de Southern Cross onze positie opgegeven?'


  'Ja. Ze hebben de positie van alle schepen in deze buurt.'


  Ik had mijn besluit genomen en liep naar de deur. 'Raadal,' zei ik. 'Als de Southern Cross zich weer meldt, zeg dan dat wij op weg zijn om de Hval5 te assisteren.'


  Hij knikte. 'Ja kapitein.' Ik was al op de gang, toen hij me terugriep. De radio kraakte en een stem zei: 'Ullo! Ullo! Ullo! Syd Korset! hval Fem Anroper Syd Korset.'


  Ik zag Howe verstrakken en zich vooroverbuigen. Gerda leunde eveneens naar voren – een gespannen uitdrukking op het gezicht. 'Wat is dat?' vroeg ik. 'Wat is er gebeurd?'


  Howe gebaarde ongeduldig, dat ik moest zwijgen. Een stroom Noorse klanken golfde uit de luidspreker. Allen luisterden ingespannen. Ten slotte volgde drie fluittonen en de radio zweeg.


  'Wat zei hij?' vroeg ik.


  Maar niemand scheen me te horen. Howe staarde naar Gerda. Zij wendde zich tot Raadal. 'Verstuur nu de boodschap van kapitein Craig, Hans,' zei ze. 'We moeten er onmiddellijk naar toe.'


  Ik greep haar schouder en draaide haar om haar as. 'Heb je er bezwaar tegen om me te vertellen, wat er gebeurd is?' vroeg ik.


  'Ze zijn naar het ijs gedreven. Kapitein Larvik is gewond. Ze vrezen dat het schip het niet lang zal uithouden.'


  Ik greep de kaart van de kooi. 'Jij blijft bij de radio, Raadal.' Ik gooide de deur van de hut met een smak dicht en liep naar de brug. 'Halve kracht vooruit,' zei ik tegen de roerganger. 'Koers noordoost.' Ik ging de trap af naar mijn hut en werkte mijn koers uit. Toen ik terugkwam op de brug, gaf ik op Noord 55 Oost en stuurde een uitkijk naar de boeg. Gerda voegde zich toen bij me. Zij leek nog altijd volkomen uit haar evenwicht. Ze zei wat, maar haar woorden waren onverstaanbaar in de wind. We kwamen nu uit de luwte van de ijsberg en wolken prikkelend buiswater zweepten over de brug toen we voor de volle kracht van de storm uitliepen.


  De dood leek plotseling zeer dichtbij. Toen ik naar buiten staarde in de duisternis zag ik Judy's gezicht en de Hval5, die tegen een ijswal beukte. En ik vloekte omdat ik niet harder dan halve kracht dorst stomen.


  


  HOOFDSTUK VI


  'Isen! Isen!' De schreeuw kwam uit het kraaienest. De uitkijk op de boeg gebaarde naar stuurboord. De roerganger gooide het roer om. De platte oppervlakte van een schots blonk grijsachtig op in de schemering. Toen kwam de messboy over het achterdek hollen. Hij bewoog zich als een aap langs de reddingslijnen die we hadden gespannen. Hij rapporteerde dat de Hval5 nog drijvende was, maar dat er gevaar bestond bekneld te raken tussen twee ijsvelden.


  Even later kwam Howe naar boven. 'Tot dusver klaren ze het,' riep hij me toe. 'Ik heb met Dahle, de eerste stuurman gesproken. Hij zegt dat het schip lekgeslagen is op het ijs, maar dat de pompen het in elk geval nog wel een poos kunnen bijsloffen. Eide is juist voor de radio geweest. Hij dekte je beslissing om de Hval5 te hulp te komen. Wij zijn er het dichtst bij. De TauerIII heeft opdracht nadere instructies af te wachten in zijn tegenwoordige positie. Maar hij heeft de ontvangst van deze instructie nog niet bevestigd.'


  'Denk je, dat hij ook moeilijkheden heeft?' vroeg ik.


  Hij haalde zijn schouders op.


  'Isen! Isen!' Weer een verandering van koers. Opnieuw een ijsveld. Gerda trok aan Howes mouw. 'Walter! Denk je, dat we op tijd zullen zijn?' Hoewel ze haar vraag uitschreeuwde bereikte haar stem hem maar nauwelijks.


  'Ja,' schreeuwde hij terug. Maar ik was er zo zeker niet van. Het hing er maar van af, wat tussen hen en ons lag. Ik zat aardig in de rats. Ik had nog nooit eerder een schip in het ijs gebracht. Ik vervloekte Bland voor het feit, dat hij me een jagerscommando had gegeven en dankte God terzelfder tijd, dat ik nu in staat was als eerste Judy te bereiken.


  'Isen! Isen!' Ik verminderde de snelheid tot 'langzaam vooruit'. We zaten midden in het ijs. Een plotselinge trilling liep door het schip en er volgde een aantal scherpe, snelle breekgeluiden en knarsen van stukken ijs langs de flanken van het schip. Ik stopte de machine en staarde krampachtig in de witte hel voor me. Toen raasde een bui op ons af. Het was hagel deze keer en geen regen: alle zicht werd weggenomen. We lagen daar, langzaam vooruitdrijvend voor wind en zee, omringd door ijs. Er stond veel minder golfslag nu. Alsof ze mijn gedachten kon lezen, zei Gerda: 'Er is een heleboel ijs, denk ik. Het breekt de deining.'


  Een halfuur ging voorbij, terwijl wij daar lagen te wachten op het eind van de bui. Het water bevroor op ons oliegoed. Het was bitter koud en voor en na klonk het verschrikkelijk geluid van ijs, dat langs de stalen zijden van het schip raspte. Maar de wind flauwde af. De hagel werd niet langer horizontaal voortgesleept, maar kwam in loodrechte striemen neer, die de dofglanzende dekplaten in één dansende, opspringende massa wit veranderden. Toen was plotseling alles rustig. En na het aftrekken van de bui was het of een mateloze stilte dreigend over ons hing, het leek of we een ander luchtledig waren binnengedreven. 'Het wordt lichter,' zei Gerda. Haar stem, die nog altijd wilde optornen tegen de nu verdwenen stormgeluiden, klonk onnatuurlijk luid.


  Er kwam meer zicht. We konden nu zien dat we tegen een betrekkelijk klein veld ijsschotsen waren opgetornd.


  De weerkaatsing van het ijs tegen de wolken was doorploegd met donkere lijnen en we bestudeerden deze kaart zorgvuldig om de beste geul te vinden. Toen wij het losse drijfijs naderden, toonde de kaart op de wolken ons een nauw kanaal, dat als een lange rank reikte naar de brede groef van een veel wijdere geul, die naar het noordoosten liep. Wij stuurden naar deze smalle invaart. Het ijsveld sloot zich om ons – een vlakke, brokkelige vlakte van verblindend wit, die golfde op de deining als de aardbodem bij een aardbeving. In de verte torende een grote berg uit de ijsmassa op. Een kleine ijsberg tekende zich af tegen de donkere achtergrond van de wolken achter ons. Die leek op een groot zeilschip, waarvan de romp achter de kim verborgen was, en dat elk lapje zeil voerde, waarvoor plaats was aan de ra's en masten.


  Ik dorst nu niet van de brug te gaan. Gerda en Howe wisselden elkaar af in de radiohut en hielden me op de hoogte van alle binnenkomende berichten. Hval5 meldde, dat de schroefas gebroken was en dat het roer vrijwel van de koning was gescheurd. Ze waren bezig de zaak te klaren en een noodroer aan te brengen. Nu de storm geluwd was, was het directe gevaar tussen het ijs verpletterd te worden, geweken. Ze deelde mede, dat een brede geul op een halve mijl van hun positie in zuidwestelijke richting liep.


  'Ik hoop, dat dit hetzelfde kanaal is, dat wij op het oog hebben,' zei ik tegen Howe, die me deze berichten had overgebracht. De geul die we nu volgden, werd snel smaller. Nog een mijl verder liep hij dood in een chaotische vlakte van kleine schotsen. Ik ging zelf aan het stuur staan en bracht mijn schip langzaam stomend door de nauwe spleten tussen de stukken ijs. Van de brug af konden we de brede geul, die we wilden bereiken, niet meer zien. We moesten dichtvaren op de aanwijzingen van de man in het kraaienest.


  De geultjes werden hoe langer hoe nauwer. Soms moest ik de machine stoppen omdat het ijs langs de flanken van het schip raspte. Gelukkig waren de randen van de schotsen nogal week. De betrekkelijk hoge temperatuur van het zeewater had de kanten van de velden papperig gemaakt, behalve waar ze door wind en zee waren afgebrokkeld. Soms had ik nauwelijks ruimte om het schip te laten wenden.


  Spoedig konden we ook van de brug af de brede geul waar we op af stuurden zien. Maar er lag nog een chaotische opeenhoping van ijsvelden als een beschermende wal tussen ons en het kanaal. Ik rondde de hoek van een grote schots en zag dat ik in een smal doodlopend stuk water terechtkwam. Ik greep naar de telegraaf. Geen tweehonderd meter van ons was het donkere water van het brede kanaal. Toen we naar de ijsvlakte dreven, die ons van de geul scheidde, liep ik naar de kant van de brug en keek naar achteren. Het open water achter ons had zich vrijwel gesloten nu de schotsen door de beweging van het schip naar ons kielwater werden gezogen. Er was geen sprake van achteruitdraaien. We zouden ons roer gekraakt hebben, of misschien onze schroefbladen hebben verloren. 'Ram het,' zei Howe. 'Het is niet dik, het ijs. Maar in 's hemelsnaam, stop je machine als je er bovenop loopt, anders krijg je brokken.' Ik knikte. 'Waarschuw de bemanning dat ze plat op het dek moet gaan liggen. Vergeet de lui in de machinekamer niet.'


  Hij ging naar beneden en ik stond daar te wachten, mijn ene hand aan het stuurrad, de andere aan de telegraaf. Ik staarde naar het ijsveld dat voor ons lag en trachtte de dikte te schatten. Meer dan een halve meter kon het niet zijn. De rand van het veld stak nauwelijks boven water uit. Ik vroeg me af hoe sterk de boeg van zo'n jager was gebouwd. De flanken waren zo dun als blik wanneer het eropaan kwam het ijs te weerstaan, maar de boeg zou toch wel versterkt zijn! Hoe dan ook, ik had geen keus. De Hval5 was lek. Ik dorst niet te wachten tot wellicht de deining een gat in het ijsveld zou openen. Dezelfde deining kon evengoed het ijs op ons afstuwen. Daar kwam bij, dat de barometer nog altijd erg laag stond en ik had er heel weinig trek in hier door een nieuwe storm verrast te worden. Ik stuurde een matroos naar voren om de waterdichte schotten te sluiten en toen – met een uitkijk op het achterschip – haalde ik de telegraaf over op 'langzaam achteruit' en liet het schip teruglopen tot de grens van het open water.


  Howe kwam op de brug en rapporteerde dat iedereen gewaarschuwd was. Ik wachtte tot de man, die de schotten moest sluiten terug was, greep toen naar de telegraaf en trok hem over naar 'volle kracht vooruit'. Het schip trilde toen de schroef het water begon te geselen. Boven het zoemen van de machine uit hoorde ik het ruisen van de zee langs onze steven. Ik drukte me tegen het stuurrad aan. De jager voerde langzaam zijn snelheid op. Het golvende ijs vloog ons voorbij, soms rakelings langs onze flanken.


  We hadden nauwelijks een vierhonderd meter open water voor ons en toen ik naar de telegraaf greep voor het stopsein, was onze snelheid misschien zes of zeven knopen. Het ijsveld scheen op ons toe te springen. Ik klemde me aan het stuurrad vast een haalde de telegraaf over. Stop! Een plotselinge dodelijke stilte daalde op het schip nu de machine zweeg. Er was een afschuwelijk ogenblik van afwachten – van afwachten in een doodse stilte, die alleen verbroken werd door het zoemen der in vrijloop draaiende machines en door het geluid van het water dat door onze boeg werd opgeworpen.


  En toen kwam de klap. Het leek of het schip plotseling stil lag. Ik werd tegen het stuurrad geworpen en het was of de adem me werd afgesneden. De brug zwiepte vooruit. Een geluid als een geweersalvo kraakte vóór ons en ging toen verloren in het knarsende lawaai van de botsing tussen ijs en staal. Het hele schip steigerde en het geknars van het ijs dat tegen de stalen wanden optornde was oorverdovend. Een grote spleet opende zich voor onze boeg. Ik zette de telegraaf op 'langzaam vooruit' en we wrongen ons als een wig in de opening tussen de schotsen. De deining hielp ons erdoorheen te komen. In enkele ogenblikken waren we dwars door de smalle wal van ijs gestoten en stoomden nu in het open water van het grote kanaal. Ik liet de fluit twee keer gillen om de bemanning te laten weten, dat we het hem geleverd hadden. Toen kwam Gerda over het dek naar de brug. 'We hebben het geklaard,' zei ze. 'Goed werk.'


  'Isen! Isen!' Weer een half ondergedompelde schots. Ik stuurde Gerda eropuit om te peilen of we water maakten en zo een antwoord te krijgen op de vraag of ons schip de botsing met het ijs zonder schade had overleefd.


  Howe kwam naar boven en bleef bij me staan. Wij staarden zwijgend naar de bevroren woestenij van zwart en wit voor ons. 'Ik ben benieuwd wat Bland in zijn schild voert,' zei hij plotseling. 'Wat bedoel je?' vroeg ik.


  'De TauerIII heeft de opdracht orders af te wachten nooit bevestigd.'


  'Misschien hebben ze hem niet ontvangen,' zei ik. 'Misschien doet hun radio het niet.'


  'Misschien.' Hij zweeg even en zei toen: 'Craig, realiseer je je wel, dat jij en ik de enigen zijn, die over de bewijzen beschikken om hem te doen veroordelen?'


  'Waar stuur je op aan?' vroeg ik.


  'Dat weet ik niet. Dat is het beroerde – ik weet het niet. Maar ik heb een voorgevoel. Wij gaan het pakijs in en er is geen ander schip in de buurt dan de TauerIII.'


  'Je bent gek,' zei ik. Ik dacht, dat hij bang werd. Het was nogal beangstigend daar op die brug te staan en in die woestijn van ijs te drijven. Het gaf je een gevoel van intense verlatenheid.


  'Ik denk niet, dat ik gek ben,' zei hij langzaam. 'Als Bland jou en mij met één klap uit de weg kon ruimen, zou hij veilig zijn.'


  'En Judy, Eide en Larvik dan? En de anderen?'


  'Hij vindt de anderen niet gevaarlijk, anders zou hij niet geprobeerd hebben jou om te kopen.' Hij stampte zijn koude voeten warm. 'Hij kan Eide wel naar zijn pijpen laten dansen. Niemand zal zijn positie als kapitein van een fabrieksschip in gevaar brengen door zijn eerste reis te besluiten met een belastende verklaring tegen de zoon van de baas der maatschappij. En Judy mag helemaal niet getuigen.'


  'En Larvik?' vroeg ik. 'Hij weet wat. Daar ben ik zeker van.'


  'Larvik weet niets – geen feiten bedoel ik. Ik heb met hem gepraat, nadat hij zijn verklaring voor jullie commissie had afgelegd.'


  'Hoe kon hij dan zo'n precieze beschrijving geven van de laatste ontmoeting tussen Nordahl en Bland?' vroeg ik. 'Bland heeft de feiten die Larvik in het geding bracht toegegeven. Ze waren juist tot in kleinigheden – tot de sigaar toe. Hij kan dit nooit zo gedetailleerd bedacht hebben.'


  'Hij heeft het niet bedacht.' Hij hield op met stampen en keek me aan.


  'Afgezien van Erik Bland was Larvik de laatste die Nordahl levend gezien heeft. Hij is op het bovendek bij hem geweest. Vlak na twaalven heeft hij hen alleen gelaten. Ze hadden samen uitgemaakt dat de mist gauw zou optrekken en Larvik ging weg om een sloep te laten strijken, die hem naar de Hval5 terug moest brengen. Een kwartier later trok de mist werkelijk op.'


  'Waarom heeft hij dan niet verteld, dat hij een van de laatsten was, die Nordahl in leven gezien heeft?'


  'Omdat hij wist, dat zijn getuigenis als vooringenomen zou worden beschouwd,' antwoordde Howe. 'Hij heeft het drama niet gezien. Hij kon alleen maar gissen. Maar hij wist waar Nordahl was op het ogenblik dat hij verdween. Als je aan Bland gezegd had, dat je inlichtingen van Larvik afkomstig waren, zou je hem nooit de bekentenis afgeperst hebben dat hij op het bovendek ruzie gemaakt heeft met Nordahl. Peer Larvik heeft het nooit onder stoelen of banken gestoken dat hij Blands bloed wel kon drinken.'


  'Juist.'


  'Hoe dan ook,' ging Howe verder, 'Judy en Larvik zijn aan boord van de Hval5. Als wij hen niet kunnen bereiken, zal Bland de opdracht krijgen. En als hij rapporteerde, dat het onmogelijk was hen te redden, zouden ze verloren zijn.'


  'Welke kant wil je nu weer uit?' vroeg ik. Howe sloeg met zijn vuist tegen het wandscherm en een regen van ijsscherven kletterde neer op de winches daar beneden. 'Ik wil nergens naar toe,' zei hij, 'ik vraag me alleen maar allerlei dingen af. Bland krijgt nooit een kans als deze terug. Dat is alles wat ik weet.' Zijn stem was opgewonden en ik voelde dat zijn geest als een veer was opgedraaid. 'Er is iets dat hem voortjaagt. Iets dat groter is dan hijzelf, belangrijker dan zijn leven. En Judy, die kleine zottin, heeft niet eens een testament gemaakt.' Hij greep mijn arm. 'Ik weet een heleboel over psychologie. Het is van geen nut bij de oplossing van mijn eigen problemen. Maar ik begrijp er andere mensen veel beter door. Erik Bland is opgevoed door zijn moeder. Hij heeft altijd geld gehad. Alles wat hij wilde stond tot zijn beschikking. Hij hoefde er alleen maar om te vragen – boten, pretjes, auto's, meisjes. Maar kracht – die kun je niet kopen, is 't niet? Zijn hele leven is hij klein gehouden door zijn vader. Ik denk dat dit hem opjaagt – een gevoel van onmacht – een minderwaardigheidscomplex als je dat liever hoort. Hij heeft geen gaaf gevoel voor morele waarden. Hij heeft nooit geleerd aan andere dingen dan aan zijn eigen belang te denken. Dat is wat hem zo gevaarlijk maakt. Zijn tekort zit als een dynamietlading in zijn binnenste.' Alsof hij zich te veel had blootgegeven, voegde hij er toen snel aan toe: 'Ik doe niets dan hardop gissen. Denk er niet meer over.' Hij draaide zich om en ging naar de brugladder. 'Maar in 's hemelsnaam, schiet zo hard mogelijk op.' Hiermee liet hij me alleen en ging naar beneden.


  Ik dacht aan de TauerIII ergens achter ons. Stel je voor dat Howe eens gelijk had? Het was fantastisch. Maar hoe ik ook probeerde het denkbeeld uit mijn hoofd te dringen – ik kon het niet kwijtraken. Als Erik Bland een moord zou begaan... Een moordenaar houdt niet altijd op met één misdaad – en Howes analyse van Eriks mentaliteit leek me redelijk genoeg. Ze klopte met zijn daden. Maar in elk geval was de man aan het eind van zijn Latijn. Ik herinnerde me het toneel in zijn hut op de TauerIII. Angst had hem daar opgejaagd – angst voor de strop. Hij was doodsbang. Een zware bui barstte boven ons los en de ijzige stortvloed van hagel veegde elke gedachte aan Erik Bland uit mijn geest.


  We waren nu ononderbroken in contact met de Hval5. Gerda hield me op de hoogte van de binnenkomende berichten. Twee mijl zuidwest van het beschadigde schip was een grote ijsberg met een platte top en een hoog, spits uitsteeksel op zijn zuidelijke rand. Dat was ons merk.


  Wij bereikten de gegiste positie van de Hval5 ongeveer om negen uur in de morgen van 8 februari. Het zicht was slecht. Er bestond geen kans op verkenning van de ijsberg en ik draaide bij in afwachting van het opklaren. Wij waren in open water: er was geen ijs in zicht. De wind wakkerde tot storm en er liep een hoge zee, die ons schip zwaar deed stampen. Boven het huilen van de wind hoorden we het beroerde geluid van krakend ijs. Daarachter was een dieper en machtiger geluid: Gerda vertelde me, dat ergens voor ons wind en zee een perswal om een gebied van massief pakijs opwierpen.


  Het wachten leek eindeloos te duren. Ik had het ellendige gevoel in een val te zijn gelopen. Ik kon het ijs niet zien, maar ik wist, dat ik er door omringd was en ik geloofde, dat het me van alle kanten naderde. We konden het horen en in die schemering van de voorbijzwiepende hagelstorm was het een muur tussen ons en veiligheid. Het enige, dat de moed er bij mij inhield, was de gedachte dat Judy vlak bij was en dat ik haar veilig uit deze hel zou brengen. Toen kwam Gerda naar boven en vertelde me, dat de radioverbinding met de Hval5 verbroken was. 'Het gebeurde ineens – midden in een boodschap.' Ze keek zeer bezorgd. Het was of de verlatenheid van de poolstreken zich plotseling nauwer om ons had gesloten.


  'Welke boodschap was het?'


  'Hij zei: "Het ijs is nu erg dik. We gaan..." En dat was alles. Ik dacht dat ik iemand hoorde roepen: 'Ik ben bang...' Zij maakte de zin niet af, maar zag me angstig aan.


  'Laat Raadal hem oproepen,' zei ik.


  'Dat doet hij al.'


  'Zeg hem, dat hij blijft proberen.'


  Ze knikte en klom snel de ladder af.


  Howe kwam even later naar boven. Toen ik hem vroeg naar de stand van zaken, schudde hij zijn hoofd. 'Wij blijven roepen, maar er komt geen antwoord.' Ik luisterde naar het grommen van het ijs daar achter het grijze hagelgordijn. De kou beet zich tot diep in mijn lichaam.


  'We moeten wat doen,' schreeuwde Howe. 'Laten we opstomen. We moeten hen vinden.'


  Mijn hand greep naar de telegraaf. Alles beter dan dit gedwongen nietsdoen. Maar een strenge marinediscipline van zes jaar hield m'n hand tegen. Ik schudde het hoofd. 'Het heeft geen zin zolang het zicht niet opklaart. We moeten aan de veiligheid van de bemanning denken.'


  Hij opende zijn mond om me tegen te spreken, maar zweeg en knikte. Daarna liep hij heen en weer over de brug, altijd maar op die onbehouwen, kreeftachtige manier, tot iedere wending die hij maakte mijn zenuwen prikkelde. En ik bleef maar staan en keek in de duisternis voor ons en bad vurig om helder zicht.


  Kort na tienen begon het weer tekenen van verbetering te tonen. De hagel werd lichter en dunner, langzamerhand werd het zicht beter, terwijl de hele hemel oplichtte. Gerda kwam naar boven op het achterdek en stak de neus in de wind. Toen liep ze snel naar de brug. 'Het knapt op, hè?' Haar stem kwam diep uit haar keel.


  Ik knikte en staarde gespannen in het licht dat mijn ogen pijn begonnen te doen.


  'Nieuws?' vroeg ik.


  'Niets. Ze antwoorden niet meer.'


  'Er komt hagel – misschien sneeuw,' zei Gerda, toen ze te loevert keek waar de wolken snel donkerder werden.


  Ik knikte. Elk ogenblik van goed zicht was nu goud waard. Ik speurde het gebied noordoost van de ijsberg met mijn kijker af. Het ijs leek een vast opeengepakte massa. Waar de schotsen en velden over elkaar waren geschoven door de druk van de persrug, die door de ijsberg was opgeworpen, was de oppervlakte gespleten en oneffen als de grond na een aardbeving. Toen zag ik het schip plotseling: een donkere vlek op de gebroken oppervlakte van het ijs. Door de kijker kon ik de opbouw van een jager zien. De masten en de schoorsteen helden zo sterk over, dat het leek of het schip op zijn zij lag. Ik liet de sirene een paar maal loeien. Toen liet ik de uitkijk naar beneden komen en klom in zijn plaats naar het kraaienest.


  Ik keek opnieuw naar de Hval5 en naar het netwerk van open geulen tussen ons schip en het andere. Ik probeerde hun loop in mijn geheugen te prenten. De bemanning was aan dek. De mannen hingen over de verschansing en praatten opgewonden met elkaar. Ik ging weer naar de brug terug en nam een peiling. Toen ik dat gedaan had, sloot het gordijn van hagel zich om ons.


  Howe greep mijn arm: 'Is dat geen schip, dat daar in de geul op ons af komt?' Hij wees recht over onze boeg. Maar op het ogenblik dat ik de lijn van zijn uitgestrekte vinger volgde, was het of de hele atmosfeer verdikte en in een stevige, grijze muur veranderde, die elk zicht buitensloot.


  'Ik zag niets,' zei ik. 'Het kan toch niet, Howe.'


  Hij aarzelde, alsof hij op het punt stond me tegen te spreken. Toen haalde hij zijn schouders op. 'Ik zou er een eed op gedaan hebben, dat ik het silhouet van een tegenligger zag!'


  'Het licht neemt een loopje met je,' zei ik. Hij knikte. 'Ja, waarschijnlijk heb je gelijk. Ik dacht aan de Hval5.'


  Ik nam het stuurrad over en liet langzaam vooruit draaien naar de noordelijke knik in de geul tot ik het kanaaltje zag dat, naar ik meende te herinneren, het open vaarwater naar onze makkers van de Hval5 was. Voorzichtig draaide ik dit geultje in en we zochten in een koers N. 55 gr. W. onze weg tussen de drijvende ijsvelden. Voor ons hoorden we de donderende geluiden, waarmee de persrug tegen de ijsberg optornde. Elke halve minuut gaf ik drie stoten met de stoomfluit, in de hoop dat de Hval5 nog stoom op zou hebben om me te antwoorden. Dit duurde misschien een minuut of tien. We wrongen ons dieper en dieper in de wirwar van velden en schotsen, lieten om de dertig seconden onze sirene loeien en luisterden ingespannen naar een mogelijk antwoord. Maar er was geen ander geluid te horen dan het huilen van de wind door het tuig en het kletteren van de hagel op het dek. Achter deze geluiden hoorden we de geweldige knallen waarmee het ijs brak en op elkaar botste.


  Langzamerhand werden de schotsen dikker en pakten ze dichter op elkaar, zodat we ten slotte niet verder konden. Ik zette de machine stop en daar lagen we, rollend op een lange, zware deining die, zover de blik reikte, onder een eindeloos dek van ijs rees en daalde. We konden niets anders doen dan seinen met de stoomfluit en luisteren. Maar er kwam zelfs geen echo terug. Het was alsof we levend begraven waren. Ik dacht aan de Vliegende Hollander en aan al de andere mysteries van de zee. Het was zo gemakkelijk je voor te stellen dat we voor altijd in deze woestijn van ijs en storm waren opgesloten, alleen met het knarsen en knallen van de schotsen tegen de flanken van ons schip.


  Op dit ogenblik greep Howe mijn arm en schreeuwde. Hij wees over het achterschip naar bakboord. Een vage schaduw deinde op de grens van ons gezichtsveld. Ik verloor haar uit het oog en wreef mijn ogen uit in de veronderstelling, dat mijn verbeelding me parten speelde. Maar een ogenblik later was de schim er opnieuw. Een schip! Ik kon het flauwe silhouet van schoorsteen en boeg zien. Het was als een spookschip – flauw en vaagomlijnd – het ene ogenblik zichtbaar, het andere ogenblik verdwijnend achter een gordijn van hagel en sneeuw.


  'Is dat de Hval5?' schreeuwde Howe. Ik schudde het hoofd. Ik was het schip weer kwijt, maar ik was er zeker van dat het niet de Hval5 was. Het was groter dan een jager en het lag met de kop naar het ijs, net als wij. Het deed me denken aan een oorlogsschip. Zou misschien een of andere schuit tijdens de oorlog hier door de bemanning verlaten zijn? Maar ik kon er haast op zweren, dat ik rook uit de schoorsteen had zien komen. Ik vermande me en liet langzaam achteruit draaien. Er was een kanaaltje open water naar de plaats waar ik het andere schip had gezien en ik besloot een onderzoek in te stellen.


  Voortdurend seinen gevende met de stoomfluit en met uitkijken voor en achter op het schip, begon ik voorzichtig het open kanaaltje in te stomen. Maar ik had nauwelijks langzaam vooruit doorgegeven of ik hoorde terzelfder tijd de uitkijk voorop schreeuwen en Gerda 'Volle kracht vooruit' roepen. De telegraaf belde schril toen het gordijn van sneeuw en hagel aan boord opengescheurd werd door de messcherpe boeg van een schip, dat recht op ons af kwam. Er bleef geen tijd om ook maar iets te ondernemen – maar desondanks leek het ondeelbaar ogenblik van afwachten op een eeuwigheid. Ik greep het koord van de sirene en liet die op volle capaciteit gillen. Maar het schip dat ons naderde leek zijn snelheid nog op te voeren. Ik kon het dreunen van zijn machines horen en zag de kilgroene boeggolf met een roomwitte kuif omkrullen. Howe schreeuwde me iets toe en sprintte over de loopplank naar het harpoenplatform. Eerst toen hij halfweg was realiseerde ik me wat hij geroepen had. Alleen maar één woord: Bland! En op hetzelfde ogenblik herkende ik het silhouet, deze dreigende boeg, het was een korvet. En nu kon ik de witte naam op de zwarte steven zien: TauerIII.


  Ik was er nu plotseling volkomen zeker van wat er met ons gebeuren ging. Ik schreeuwde. Ik gooide de telegraaf op stop, greep de spreekbuis naar de machinekamer en zei tegen McPhee, dat hij met zijn mannen zo snel mogelijk aan dek moest komen. Toen ik de spreekbuis neerlegde zag ik Howe op het harpoenplatform. Hij richtte het wapen op het naderende schip.


  Er was maar één man op de brug van het korvet. Hij stond als uitgeëtst tegen de donkere achtergrond der wolken. Zijn oliepak glom zwart op in de flitsende hagel, een zwarte Noorse zuidwester omrandde zijn bleke gezicht. Zijn beide handen klemden zich om het stuurrad, hij leunde er met zijn hele lichaam overheen zoals een ruiter vooroverbuigt die zijn paard een sprong wil laten doen. Het was Erik Bland.


  Toen was het of allerlei dingen tegelijk gebeurden. De heftige knal van een explosie klonk op het voordek, toen Howe het kanon afvuurde. Het projectiel steeg in een wijde boog, scheerde over Blands schouder en kwam terecht achter de brug. En op hetzelfde ogenblik kwam een man de brug opstormen, die Bland opzij duwde en het roer omgooide. De boeg begon te draaien! Het schip helde over. Ik hoorde boven het lawaai van wind en zee uit de machinekamertelegraaf bellen. Maar het was te laat.


  Ik zie alles nu nog even helder voor me als toen het gebeurde. Het is als een filmstrook, die ergens in mijn geheugen wordt afgedraaid. Toch duurde het hele drama niet langer dan een paar seconden. De boeg van het korvet kwam niet langer recht op me aan. Hij wendde zich langzaam in de richting van ons achterschip, maar was reeds zo dichtbij, dat het leek of het andere schip boven op ons zat. En terwijl het de laatste paar meters doorploegde, die ons nog van elkaar scheidden, was het of deze dreigende kop van het korvet groter en scherper werd. Ik herinner me dat vlak boven het kluisgat een stuk verf afgeschilferd was en ik zie nog voor me dat een roestvlek de letter E van de naam vrijwel had uitgewist. Ik herinner me, dat onze verschansing omkrulde als een dunne blikken plaat onder de schok van de botsing – en ik hoor nòg het knerpen van scheurend metaal. Het korvet ramde ons precies achter de machinekamer. Het verpletterde onze bakboordsloep en ploegde de dekplaten open. Mijn bemanning was bezig aan dek te komen, toen het andere schip onze dunne flanken verbrijzelde. Er was een zware schok en een afgrijselijk geknars – een krakend en scheurend geluid van brekend en opkrullend staal. De mannen werden op het dek gesmakt. En op hetzelfde ogenblik werd ik opzijgegooid en tegen de houten rand van de brug geworpen met een klap, die me de adem afsneed. Het knarsen van scheurend metaal leek eindeloos te duren.


  Toen was plotseling alles stil. De wind huilde en achter dit geluid was het donderend gerommel van het werkende ijs. Ik ademde diep en hield opnieuw de adem in, toen ik een stekende pijn in mijn zij voelde. Langzaam ontwaakte het verstarde toneel om me heen tot nieuw leven. Gerda kwam weer op de been in de hoek van de brug, waar zij terechtgekomen was. De mannen op het achterdek stonden verdoofd en verbijsterd op. De boeg van het korvet stond nog altijd als een geweldige wig in het opengescheurde staal van ons dek. Onze pijp was door de schok van de botsing scheef geslagen; een wolkje stoom ontsnapte uit de machinekamer.


  Op de brug van de TauerIII bewoog zich iemand. Het was de man, die geprobeerd had de ramp af te wenden. Bland vloekte hem uit en schreeuwde hem toe, dat hij naar het voorschip moest gaan. Zijn stem kwam op de wind naar me toe als een boosaardig gekrijs. Toen de man de brug verliet, draaide Bland zich om. Zijn lippen waren opgetrokken, zodat zijn tanden zichtbaar werden en zijn gezicht zag eruit als dat van iemand die buiten zinnen is. Zijn hand greep naar de telegraaf. Ik schreeuwde hem toe, dat hij niet achteruit moest slaan. Ik was zo van streek door het gebeurde, dat ik nog steeds de opzet van de schurk niet door had. Ik weet, dat hij me hoorde roepen, want hij hief zijn hand op. Het was een gebaar dat een vaarwel betekende. En toen hoorde ik de bel van de telegraaf.


  Op dat ogenblik begreep ik alles en mijn handen klemden zich om het zeil van het windscherm in een soort verlammende verbijstering. Ik had nog nooit een vent gezien die koelbloedig de bemanning van een schip vermoordde. Ik had me laten vertellen, dat sommige commandanten van Duitse onderzeeërs het gedaan hadden – maar ik had het nog nooit meegemaakt.


  De machine van het korvet begon te dreunen. Het donkere water achter het schip werd ijsgroen. De TauerIII maakte zich langzaam van ons los, waarbij ons achterschip zwak meedraaide. Toen wrikte zich de korvettenboeg met een afschuwelijk knarsen van ons los en de TauerIII dreef langzaam vrij van de ravage op ons achterschip. Ik hoorde Howe op het harpoendekje schreeuwen, dat Bland moest stoppen. De vanglijn van de weggeschoten harpoen rees op uit het water en strekte zich langzaam. Toen hij strak ging staan, hoorde ik een doffe, gedempte explosie ergens binnen in het korvet.


  Het is wonderlijk, maar terwijl ik me de botsing zo goed herinner, heb ik maar verwarde en vage herinneringen aan wat onmiddellijk erop volgde. Ik weet, dat ik een ogenblik bewegingloos bleef staan en keek naar het korvet, dat wegdreef en plotseling stopte. Ik zag Bland zich omdraaien toen hij het geluid van de explosie hoorde. Zijn gezicht werd rood van woede. Ik hoorde een verwarde mengeling van kreten en bevelen en het dreigende geluid van stoom, die ergens in de ingewanden van het schip ontsnapte. Toen sprong ik van de brug naar het achterdek en schreeuwde mijn bevelen naar de bemanning.


  Een snel onderzoek van de schade maakte duidelijk dat we niet lang drijvende konden blijven. De achterste waterdichte schotten waren ontzet en water stroomde de machinekamer binnen. De verblijven van de bemanning in het achterschip hadden de volle schok van de botsing moeten opvangen. Raadal was dood – verpletterd. Een ander lid van de bemanning was door een stuk staal tegen zijn kooi gespietst. Hij had een geperforeerde maag en was buiten bewustzijn. We konden niets voor hem doen. Twee anderen waren gewond. De een had een gebroken arm en de andere had een paar ribben gebroken. De radio was totaal verwoest. Er was geen sprake van, dat het gat in onze flanken gedicht kon worden. Het was een groot gerafeld gat van een voet of acht breed en diep. Het liep van dek tot kiel.


  Ik stuurde McPhee naar de machinekamer om te zien of hij vaart in het schip kon krijgen. Een van de matrozen kreeg opdracht het schip in het ijs te jagen als de machine in actie bleef. Ik stuurde Gerda eropuit om de overgebleven boot buiten boord te brengen en al de levensmiddelen die ze kon vinden te verzamelen voor het geval we op het ijs zouden moeten gaan kamperen. Toen beklom ik de brug weer en praaide de TauerIII door de megafoon. Het schip dreef een twintig meter van ons af met licht gehavende boeg. Stoom en rook wolkten op uit de machinekamer. Een matroos kwam naar de voorsteven. Hij zag er doodsbang uit. 'Kun je langszij komen en ons overnemen?' riep ik hem toe.


  Maar hij schudde het hoofd. 'Nee! Nee! We hebben averij in de machinekamer. En de boel staat in brand!'


  Ik voelde me plotseling hol in de maag. Ik liet mijn blik over het schip dwalen. Het achterschip lag al hachelijk diep.


  'Je moet ons overnemen,' schreeuwde ik. 'We zullen helpen het vuur te blussen.'


  De man aarzelde. Hij keek achter zich als om zekerheid te krijgen welk schip er het slechtst aan toe was – het zijne of het onze. En terwijl hij dit deed sloeg een hoge vlam midscheeps omhoog. Haast onmiddellijk daarop was er een fel gesis van stoom en werd het hele schip in een witte wolk gewikkeld, waaruit zijn geteisterde boeg zwart en scherp afgetekend opdoemde. Toen verdonkerde de kleur van de wolk tot zwart: de damp ging over in zware, opwellende rookgolven. Ik wist wat dit betekende. De olie daarbinnen was in brand gevlogen. Ik draaide me om naar Howe, die naast me stond en met open mond naar de uitbarstende rookwolken stond te kijken.


  'Vervloekte stommeling!' Maar het hielp ons niets of ik hem al uitschold; die beroerde harpoen was nu eenmaal afgevuurd.


  Toch bleef ik hem uitschelden. En ik bleef schelden, omdat ik doodsbang was. De TauerIII was onze enige kans geweest. En ik was er zeker van, dat de bemanning ons niet aan ons lot zou hebben overgelaten, ook al was dat Erik Blands plan geweest.


  Gerda zorgde ervoor, dat ik met mijn zinloos gescheld ophield. 'We moeten eten en drinken van boord brengen," riep ze me toe. McPhee stond naast haar en aan de uitdrukking van zijn gezicht kon ik zien, dat het hem niet gelukt was iets met de machine te doen. Goddank was de stuurboordsloep onbeschadigd. 'Strijk de boot en begin met laden,' beval ik.


  Ik stuurde Gerda er met de eerste bootlading op uit om een goed veld ijs te zoeken. Ik bleef aan boord en zorgde er voor dat alles wat we nodig zouden hebben aan dek kwam, voedsel, kleren, zeildoek, benzine, olie, lucifers, instrumenten, kaarten, geweren en munitie. Ik dacht terug aan die Groenland-expeditie en probeerde me de dingen voor de geest te halen, die we toen nodig hadden gehad. Op de grondslag van deze herinnering trachtte ik me onze behoeften van straks voor te stellen. Tabak. Ik herinnerde me tabak. En aanstekers. Ik wist nog hoe krap we in onze lucifers hadden gezeten. Het voedsel liet ik in de houten kisten pakken. Elke kist, waar we de hand op konden leggen, werd volgepropt. Hout was overal bruikbaar voor. Twee vaten olie. Dekens om er slaapzakken van te maken. Naalden en garen. Kookgerei. Spijkers, gereedschap. Kleine dingen, die werden het gemakkelijkst over het hoofd gezien. Het achterschip lag nu ongeveer gelijk met de zeespiegel. We hadden niet veel tijd meer.


  De sloep kwam terug, werd volgeladen met voorraden en matrozen en koerste opnieuw naar het ijs. McPhee had de leiding in de sloep. Gerda bleef bij mij aan boord, haar vrouwelijke intuïtie vond allerlei zaken die ik vergeten had: materiaal voor verstelwerk, verbandstoffen en geneesmiddelen, blikken vet, persoonlijke eigendommen van haar vader, waaronder wat drank, stukken leer van stoelen en kussens, schoenveters. De boot kwam weer terug en deze keer laadden we de zware stukken, bevroren walvisvlees, de twee vaten olie, rollen staaldraad, stalen stukken, die we uit het schip gebroken hadden om bij het vastzetten van de tenten te gebruiken, een rol zeildoek, kisten met bloem, bijlen, zagen, revolvers, een blok en takel met zestig vadem vanglijn, (mijn idee: voor het slepen van de sloep) en een berg touwwerk, die de bemanning op eigen initiatief bij elkaar gebracht had. We laadden alles in en stuurden de boot terug. Het was een gok. We waren nog met z'n zevenen aan boord en het schip lag heel diep. Maar ik was vastbesloten dat we alles wat we nodig konden hebben, van boord moesten brengen. Om de mannen bezig te houden stuurde ik hen eropuit om het schip uit te kammen naar alles wat nog van nut kon zijn. Toen ging ik naar de bakboordzijde en keek naar de TauerIII. Ik veronderstel dat er ongeveer een halfuur verstreken was sinds ik het laatst naar het korvet had gekeken. Ik had in die tijd nergens anders aan gedacht dan aan het verzamelen en verschepen van onze voorraden. Nu was ik verbluft door het schouwspel dat de TauerIII bood. Het korvet was in een donkere rookwolk gehuld, die alleen het voorschip vrijliet. Maar achter de brug was het schip een brullende hel met vlammen, die tot de schoorsteenrand omhooglaaiden. Een groep matrozen was doende voorraden op een ijsschots naast het schip over te brengen. Zij waren nietige, donkere figuurtjes tegen de witte achtergrond van ijs, dat zich in het grijze gordijn van hagel en sneeuw verloor. De sloep werd naar het schip teruggetrokken. Nieuwe voorraden werden ingeladen. En toen dwaalde mijn blik naar de brug van het korvet, waar ik iets had zien bewegen. Met een schok realiseerde ik me dat Bland daar nog steeds stond. Ik greep mijn kijker en keek naar hem. Hij lachte nu niet meer. Het leek of hij verdoofd was. Zijn gezicht was doodsbleek. Zijn lippen bewogen alsof hij in zichzelf stond te praten.


  En toen greep Gerda mijn arm. 'Ik neem dit ook maar mee,' zei ze. Het was het radiotoestel uit mijn hut. 'Het is een draagbaar toestel voor noodgevallen. Vader zei altijd dat het een goed ding was te kunnen luisteren – zelfs als je niet zelf kon zenden.'


  Ik had me zelf wel om de oren willen slaan om mijn onnadenkendheid en pijnigde mijn hersens om te bedenken of ik nog meer over het hoofd had gezien. 'Ik ben benieuwd of de TauerIII een boodschap heeft uitgezonden,' zei ik.


  Zij haalde haar schouders op. 'Dat zullen we wel horen als we elkaar op het ijs ontmoeten. Ik denk dat ze de Southern Cross wel hebben ingelicht. Hun radiohut is onder de brug en tot zover is het vuur nog niet doorgedrongen.' De jager maakte een verduiveld onplezierige beweging. Ik keek haastig naar het achterschip. We lagen heel, heel diep. De boeg scheen omhoog te rijzen. Ik sprong naar de verschansing. De sloep was op de terugweg. 'Vlug!' riep ik. De mannen hingen aan de riemen. 'Gooi alles naar beneden,' riep ik. 'En dan vlug overspringen. Het is op het nippertje.'


  De sloep gleed langszij. Ik voelde opnieuw een siddering door het schip gaan en had het afschuwelijke gevoel, dat de boeg steeds hoger uit het water oprees. Het dek helde naar achteren als de glooiing van een stroomversnelling. En toen de matrozen over de verschansing tjoempten, voelde ik het water over mijn enkels spoelen. De jager begon te zinken. Gerda klom over de reling. Ik liet de radio in iemands schoot zakken en volgde haar. 'Roei als de duivel,' schreeuwde ik.


  Maar het was niet nodig de mannen aan te sporen. De riemen bogen onder de trek van de roeiers. De diepgeladen boot schoot weg van het gedoemde schip. En toen we vrijkwamen ging er een heftige kramptrekking door de Hval4. Zijn scheefhangende pijp trok zich los van de spandraden en viel met luid gekraak naar beneden. En alsof dat de laatste strohalm was geweest, waarop de jager was blijven drijven, zonk het schip rustig met de achtersteven in zee, terwijl de messcherpe boeg hoger en hoger klom en de harpoen op de piek zich op hoge, onzichtbare doelen richtte.


  Het schip verdween vrijwel zonder een rimpeling; nadat de masttop en het kanon onder water waren verdwenen golfde de zee een ogenblik met donkere draaikolken op en werd snel weer effen, alsof er nimmer een schip was geweest.


  Het was de eerste keer, dat ik een schip had verloren, maar ik voelde het niet als een persoonlijk verlies. De jager was geenszins mijn schip geweest, zoals dat met het korvet het geval was geweest. Maar ik had een ellendig gevoel van weerloosheid, alsof ik in een dodelijk gevecht plotseling ontwapend was. Alle moed zakte in mij weg. Ik keek naar Gerda en zag dat ze zat te huilen. Haar ogen staarden verbijsterd naar de plaats, waar de Hval4 was ondergegaan, en dikke tranen rolden over haar wangen. Voor haar was het heel wat beroerder dan voor mij. De jager was haar thuis geweest. Ik boog me voorover om haar op haar hand te kloppen. Maar toen zag ik dat Howe haar arm had gegrepen en haar aanzag met een blik vol pijn alsof hij haar verlies als het zijne voelde.


  Ik keek om me heen om poolshoogte te nemen. Op het dek van de zinkende Hval4 had ik nog altijd een gevoel van veiligheid gehad, alsof storm en ijs en de zwarte rollende zee onwerkelijke droombeelden waren. Nu het schip gezonken was en ik over de lage rand van een overladen sloep alles in me opnam, was het geheel beangstigend reëel. Ik geloof dat ik me ook later nooit meer zo gedeprimeerd heb gevoeld als toen.


  Een groep mannen die samenschoolden op het ijs, verder weg een andere groep en het brandende karkas van het korvet. De ijzige sneeuwjacht zwiepte over alles – een koude, natte en treurige schemering die alles vervaagde. Daarachter huilde de wind en daarbovenuit klonk het korte scherpe knallen van het ijs. De boot scheerde langs de ijsrand en we gingen over op de schots. Daar stonden we tot boven onze enkels in een weke pap van half gesmolten ijs.


  Mijn eerste gedachte was voor onze voorraden, in het bijzonder voor het meel. Alles was daar maar in de ijspap neergegooid, terwijl de natte sneeuw eraf stroomde. We waren op een grote schots, die vastgekneld zat tussen andere ijsvelden. Hij schommelde licht op de deining die er onderdoor liep en zijn kanten knarsten tegen die van de aanliggende velden. Iets ten noorden van ons was een schots boven op een andere geschoven, zodat het ijs hoger lag en een beetje helde. Ik waadde door de ijspap ernaar toe. Plotseling gleed ik uit en schoot tot mijn knieën in het water. Een ogenblik dacht ik dat ik tussen twee schotsen terechtgekomen was, maar het bleek alleen maar een zachte plek te zijn, die volgelopen was met een soort drijfzand van halfgesmolten ijs. Ik bereikte de op elkaar geschoven schotsen en klom er bovenop. Het ijs was hier hard en zonder papperig dek. Ik zocht een weg zonder gaten en gaf opdracht al onze voorraden naar de droge schots te brengen. We legden dekkleden op het ijs, stapelden daarop onze voorraden en bedekten ze daarna met andere kleden. Toen begonnen we met het maken van tenten. Ondertussen zette ik de kok aan het werk om een of andere stamppot klaar te stomen.


  Wij waren met zijn veertienen en twee van ons waren gewond. Zo gauw er iets als een afdak klaar was, begonnen Gerda en ik ons met de gewonden te bemoeien. We zetten Jacobsons gebroken arm tussen spalken en – naar achteraf bleek – deden we het bijzonder goed, want de breuk heelde prachtig. Maar met Griegs ribben was het een moeilijk geval. Alleen een röntgenopname had ons kunnen vertellen wat er zoal aan de hand was en de man bleef een voortdurende bron van zorg voor ons. Terwijl wij hem insnoerden, voelde ik plotseling weer de pijn in mijn borst, die veroorzaakt was door mijn botsing met de reling na de aanvaring. Misschien had ik een spier verrekt, misschien was een van mijn ribben gekneusd. Hoe dan ook, de pijn zakte ten slotte weg, maar ik had er de eerste dagen heel veel last van, en in 't bijzonder als ik iets optilde.


  We waren net klaar met Grieg, toen McPhee me waarschuwde, dat een sloep langszij kwam. De sneeuwjacht begon af te zwakken. Een boot van de TauerIII liep op onze schots. Vier man zaten aan de riemen en achterin stond een grote vent met een baard. Hij had een platte neus en scherpe, dicht bij elkaar staande ogen.


  'Wie is dat?' vroeg ik Gerda. 'Het is Vaksdal,' antwoordde ze. 'Eerste stuurman op de TauerIII. Een van Sandefjord. Een goed vakman, maar met een humeur als een stier.'


  De man zag er beslist als een ongemakkelijk heerschap uit. Howe kwam naast me staan. 'Ik ben benieuwd welk verhaal Bland hun verteld heeft,' zei hij. Zijn stem trilde.


  Dit was de eerste keer dat een van ons op de oorzaak van onze rampzalige situatie zinspeelde. We hadden het te druk gehad om erover te piekeren. We hadden de situatie, waarin we verkeerden, onder de ogen gezien en alles op alles gezet om ons zo goed mogelijk tegen onze kwade kansen te wapenen. Maar toen ik Vaksdals strakke gezicht zag en lette op de vastbesloten manier waarop hij naar ons toekwam, wist ik waarvoor hij gekomen was. En ik denk dat Howe het ook wist.


  'U kapitein Craig?' vroeg hij. Het zangerige accent van Oost-Noorwegen werd door de bitse woede van zijn toon volkomen verdrongen. De man was geladen.


  'Ja,' zei ik. 'Wat wil je?'


  'Hebt u het bevel gegeven die harpoen af te vuren?'


  'Nee,' zei ik.


  Maar hij wachtte niet op mijn antwoord. Hij vervolgde: 'Die harpoen explodeerde in onze machinekamer. Daardoor is de brand ontstaan. En zo zijn we in deze vervloekte bende terechtgekomen.' Zijn kleine oogjes zochten Howe.


  'Jij hebt die harpoen afgevuurd.' Hij boog zijn lichaam iets voorover en balde zijn vuisten, terwijl hij vastbesloten op Howe toeliep.


  'Stop eens even,' zei ik.


  Maar Gerda streek langs me heen en bleef voor de man staan. 'Wat denk je dat we van plan zijn te doen, jij idioot?' zei ze. Haar ogen vlamden. 'Denk je dat we met de armen over elkaar zullen afwachten tot we vermoord worden? Ga jij maar naar je Erik Bland terug en vraag hem waarom hij ons geramd heeft.'


  De man was blijven staan. 'Dat was een ongeluk,' zei hij. En hij stak zijn hand uit om haar opzij te duwen.


  'Waag het niet me aan te raken, Vaksdal,' zei ze boos. 'En luister naar wat ik je te zeggen heb. Er is geen sprake van een ongeluk. Bland heeft ons opzettelijk geramd. Er zijn lui bij ons aan boord, die hij moet vermoorden om de galg te ontlopen voor de moord op Bernt Nordahl. Waarom, denk je, is hij met de TauerIII hier gekomen, terwijl zijn opdracht was bij te leggen buiten het pakijs?'


  'Wie zegt, dat we moesten bijleggen?' vroeg Vaksdal. 'En wat is dat voor geklets over moord? Het was zelfmoord!'


  'Het was moord!' blafte Gerda hem toe. 'En kapitein Eide heeft jullie opdracht gegeven bij te leggen. Luister je niet naar de radio?'


  De man aarzelde en ze voegde eraan toe: 'Vraag het aan je marconist.'


  'Die is gewond, toen hij het SOS-bericht uitzond.'


  'Nou, een van jullie zal toch wel naar de radio geluisterd hebben?'


  'Hij is een poosje uitgeschakeld geweest door een defect.'


  'Wel, wel. En gebruik nou je hersens eens. Was Bland in de buurt van de radio, toen hij defect raakte?'


  Vaksdal keek verrast. 'Ja, maar...'


  'En wanneer deed de radio het weer?' viel ze hem in de rede. 'Niet voor Bland naar de radiohut terugkwam, wed ik.' Ze deed plotseling een stap vooruit, waardoor ze vlak vóór hem kwam te staan. 'Was Bland alleen op de brug toen hij ons ramde?'


  'Toen het ongeluk gebeurde...'


  'Was hij alleen? Meer vraag ik je niet!'


  'Ja!'


  'Ga dan naar hem terug en vraag hem, waarom hij op het kritieke ogenblik de roerganger naar beneden heeft gestuurd. Ga terug en snuffel maar eens een poosje naar de waarheid voor je hier komt om de boze wolf te spelen. Ik geloof dat je daarginds heel wat meer aanleiding zult vinden je kwaad te maken dan hier. Schiet nu maar op. En pas op, dat je geen moeilijkheden met je mensen krijgt. Het is niet zo mooi ruzie met je bemanning te hebben op het ijs. Het zijn Tönsbergers. En als jij de zaak niet onderzoekt, zullen zij het doen.' Hij draaide zich om – een verbijsterd man. Het was duidelijk, dat hij ontzettend het land had door een vrouw op zijn plaats te zijn gezet. Maar het was minstens even duidelijk, dat hij piekerde over dingen, waar hij plotseling geen weg meer mee wist.


  'Een ogenblik, Vaksdal!' zei ik. 'Hebben jullie je radio kunnen bergen?'


  Hij draaide zich een kwartslag om en schudde het hoofd. 'De brand heeft alles vernield. Maar we hebben nog een boodschap naar de Southern Cross kunnen sturen.'


  'Met. onze positie?'


  'Ja.'


  'En is de ontvangst bevestigd?'


  'Ja.'


  'Nog één vraag,' zei ik, toen hij zich weer omdraaide. 'Is Bland nog aan boord van de TauerIII?'


  'Nee. Het schip staat van hek tot bak in brand. Iedereen is van boord. Kapitein Bland is erg terneergeslagen. Hij voelt zich verantwoordelijk voor het ongeluk.'


  'Ongeluk!' schreeuwde Howe. 'Het was geen ongeluk. Hij ramde ons. Hij ramde ons opzettelijk.' Hij sprong onstuimig naar voren. Zijn magere hals leek nog langer dan hij in werkelijkheid was; in zijn opwinding maakte hij zagende bewegingen met zijn armen. 'Neem me mee naar Bland. Ik ga met je mee in je sloep. Ik heb gezegd, dat ik hem onschadelijk zal maken – en bij God, ik doe het.'


  'Je hebt al meer dan genoeg gedaan, dunkt me,' zei Vaksdal.


  'Genoeg? Realiseer je je wel wat hij gedaan heeft? Hij heeft ons allemaal vermoord. We komen nooit levend uit dit ijs. Wij niet, jullie niet, Larvik en zijn mensen niet. Hij heeft ons zo netjes vermoord, alsof hij ons met een stengun had neergemaaid.'


  Howes stem steeg tot een overspannen hoogte. Hij stormde voorwaarts, zaagde met zijn armen door de lucht en braakte de wildste bedreigingen tegen Bland uit. Vaksdal keek naar hem, toen hij naderde.


  'Ik denk dat je stapel bent,' zei hij.


  'Ik ben niet gek,' gilde Howe. 'Neem me mee naar Bland. Neem me mee in je sloep.'


  Vaksdal duwde hem van zich af en draaide zich om. 'Jullie zullen hier wel meer van horen,' zei hij over zijn schouder. Howe, languit in de ijspap, zag hoe de grote kerel in de sloep stapte. Hij probeerde te spreken, maar hij kon niet. Zijn hele lichaam sidderde onder de krachtsinspanning van zijn pogingen. De sloep stootte af en de riemen sloegen neer in het ijsgroene water. Daarachter laaide een hoge vlam uit de ingewanden van het korvet op: een rode gloed tegen de donkere lucht boven de open zee in het westen. Gerda hielp Howe opstaan en bleef naast hem staan: twee silhouetten tegen de vlammen, die keken naar de sloep op weg naar de donkere klomp mensen op het ijs daarginds.


  


  HOOFDSTUK VII


  Gedurende de nacht ging de hagelbui in een sneeuwjacht over. Het was bitter koud, nu we de bescherming van ons schip misten. We waren aan de volle kracht van de wind blootgesteld, die als het ware dwars door onze geïmproviseerde tenten blies. Ons voedsel was vrijwel koud voor we tijd hadden de eerste mondvol naar binnen te werken. Zelfs in de tenten, waar de mannen dicht op elkaar zaten, was de temperatuur flink beneden het vriespunt. Een paar honderd meter verder verbraste de brandende TauerIII zoveel hitte als waarmee wij ons een heel jaar tegen de koude hadden kunnen beschutten. We gingen tegen een uur of acht onder zeil. We waren allemaal dodelijk vermoeid en ik wilde, dat de mannen uitgerust zouden zijn, als het weer mocht opknappen. De boot lag aan een anker, dat we in het ijs gegraven hadden. Ik zette dubbele wachten van elk twee uur uit. Toen ik ging liggen was de wind zuidwestelijk. Het hagelde. Gerda en ik hadden de radio tussen ons in en terwijl we lagen te roken, luisterden we naar het eentonig roepen van de Southern Cross.


  De marconist riep achter elkaar de Hval5, daarna ons en ten slotte de TauerIII op. Daar volgde dan vijf minuten pauze op. En dan begon hij opnieuw. Ten slotte schakelden we het toestel uit om de batterij te sparen. Met mijn dekens dicht om me heen geslagen trachtte ik de warmte te produceren, die onmisbaar was voor het inslapen. Maar de grond was nat en de wind blies onder het zeildoek door een ijskoude tocht in de tent. Het knarsen van de schotsen ging me dwars door mijn lichaam heen. Elke siddering van het ijs plantte zich in mijn lichaam voort. Toen ik ten slotte in slaap viel, ontwaakte ik vrijwel onmiddellijk door luide kreten en het knarsende kraken van schotsen. Ik rende de tent uit. Op hetzelfde ogenblik werd ik omwikkeld door een grauwwit gordijn van jagende sneeuw, waarin ik de figuren van sommige mijner mannen als spookachtige schimmen zag bewegen. Een stem klonk in het niet: 'Her! Kvikk! Tit baaten!'


  Ik wankelde in de richting van de stem. Het knarsen van de schotsen was oorverdovend. Het ijs trilde onder mijn voeten alsof het bewerkt werd met een stoomhamer. En toen zag ik in de grauwe schemering de oorzaak van 't alarm. Het open water, waarin we de boot hadden verankerd, was verdwenen. Er was alleen nog maar een smal geultje en dit werd snel kleiner door een andere grote schots, die naar de onze toe kwam drijven. Ik blies op mijn fluitje tot al de mannen zich om me verzameld hadden. We sjorden met de vanglijn de boot naar de kant en lichtten de sloep met de boeg op het ijs. Een man verloor zijn evenwicht. Hij zou in zee gevallen zijn als Gerda hem niet in zijn kraag gepakt had. Hij kwam er nu met een nat pak af. We trokken de boot op het ijs en sjorden hem tot vlak bij ons kamp. Toen ik nog even poolshoogte ging nemen om na te gaan of we misschien iets hadden vergeten, zag ik net hoe het geultje met een zware klap dichtgedrukt werd. De randen van twee schotsen kraakten langs elkaar met een geluid alsof een reus op zijn tanden knarste. Ik begon me nu pas te realiseren hoe goed we zouden moeten uitkijken om een kans te hebben levend uit deze hel te komen.


  Toen ik naar het kamp terugkeerde begon de sneeuwjacht minder dicht te worden. De oranje gloed van het brandende schip blonk een ogenblik door de spookachtige schemering en verdween weer. Voor ik opnieuw ging slapen, gaf ik mijn fluit aan een van de wachthebbende mannen: het ding gaf een scherper en doordringender waarschuwing dan enige menselijke stem kon produceren. De middernachtelijke inspanning had ons allen erg hongerig gemaakt. Ik weet van mezelf, dat het knagen van de honger mij een poos wakker hield. Maar gelukkig was ik lekker warm geworden en al spoedig sliep ik in. Toen ik door het schelle geluid van de fluit wakker werd, was ik verstijfd van kou. Ik hoorde de schotsen met het geluid van donderslagen tegen elkaar rammen.


  Het sneeuwen had opgehouden en de wind was aan het afflauwen. Ik stond een ogenblik verbijsterd te staren naar de wachtsman, die onophoudelijk op zijn fluit blies. Het ijs was met een tapijt van sneeuw bedekt. Maar het sneeuwde niet meer. Ik zag het kamp met de tenten en de slaperige mannen, die naar buiten waggelden: alles stond donker afgetekend tegen de wit oplichtende achtergrond. Maar ik kon geen enkele grond voor alarm ontdekken. Toen hoorde ik plotseling een geweldig gekraak. Het ijs trilde onder mijn voeten en de man met de fluit wees naar de achterkant van de tenten. Een donkere streep liep zigzag door de sneeuw. Hij werd breder en sloot zich toen weer met de klap van een haaiebek, die dichtslaat. Opnieuw gekraak, opnieuw een siddering door het ijs; de scheur opende zich opnieuw.


  En deze keer bleef de spleet open: een wijder wordende kloof, die midden door de schots liep.


  Er was geen sprake van rusten meer, deze nacht. De sloep lag aan de ene kant van de spleet, het kamp aan de andere. We kregen de sloep nog net op tijd over de scheur. Hij werd onder de druk van de omringende schotsen steeds wijder, tot we de zee konden zien. En toen werd hij een soort geul en verwijdde zich tot een rivier met scherpe ijsgroene kanten. Tenten en voorraden stonden vlak bij de rand en moesten naar het midden van de nu erg klein geworden schots worden overgebracht. Wij werden van alle kanten door velden en stukken ijs bestookt. We schuilden in de opnieuw opgezette tenten, dronken hete thee met rum en wachtten op het opnieuw breken van onze schots.


  Gerda zei plotseling: ik ben benieuwd wat voor nachtje de lui van de TauerIII hebben.'


  'Ik maak me meer zorgen om de Hval5,' antwoordde ik. Ik dacht aan Judy.


  Ze legde haar hand op mijn schouder. 'Dat begrijp ik,' zei ze. 'Maar je moet niet boos zijn op de jongens van de TauerIII. Het zijn Tönsbergers. Ik ken hen allemaal. Prima kerels. Het is hun schuld niet, dat de zaken zo gelopen zijn.'


  'Wat belangrijker is,' viel Howe in, 'wat voert Bland in zijn schild?'


  'Bland?' Ik herinnerde me zijn verbijsterde gezicht, toen ik hem door de kijker op de brug zag staan, terwijl zijn bemanning het schip loste. 'Ik geloof niet, dat Bland ons nog moeilijkheden zal bezorgen. Zijn mannen zullen nu de waarheid wel ontdekt hebben. Het is afgelopen met hem, hoe het ook verder loopt. Hij sterft hier op het ijs of hij moet zich tegen een aanklacht wegens moord verdedigen.'


  'Dat maakt hem juist zo gevaarlijk.'


  'Nee,' zei ik. 'Hij heeft nu al zijn kruit verschoten. Jij hebt niet gezien hoe volkomen verbijsterd hij was. Ik heb hem in mijn kijker gehad, toen hij moederziel alleen op de brug stond. Hij was verdoofd door de schok der gebeurtenissen.'


  'Die verdoving trekt wel voorbij,' zei Howe. 'En als het zover is zal hij zich realiseren, dat hij nog een kans heeft. Als hij zich hier alleen uit kan redden, hij als enige overlevende, en als wij allemaal om zeep zijn gegaan – dan is hij precies waar hij wezen moet.'


  'Dan zou hij nog altijd geen baas over de maatschappij zijn,' zei ik. 'Dat zou hij niet weten,' kwam Howes stem uit de duisternis. 'En, hoe dan ook, als Bernt Nordahls erfenis aan Judy toevalt en Judy sterft hier, zal Bland waarschijnlijk alles erven.'


  'Alles goed en wel,' zei ik, 'maar de hele zaak is onmogelijk. Hij is niet zo gek te hopen, dat hij hier op zijn eentje uitkomt. Die harpoen van jou heeft hem de nekslag gegeven. Hij is in de kuil gevallen, die hij voor ons gegraven heeft...'


  Nadat we nog een poosje doorgepraat hadden, dommelden we in. Het sidderen en knarsen van het ijs waren langzamerhand minder geworden. Midden in de nacht moest het zelfs helemaal opgehouden hebben, want toen ik om vijf uur 's morgens naar buiten ging was alles rustig. De lucht was helder en vorstig, de vers gevallen sneeuw lichtte verblindend op. Er was geen wolkje aan de hemel. Grote kringen licht stonden om de zon, banen goud straalden uit het middelpunt. Op een der kringen verhevigde zich het licht tot een gouden bijzon, die alle tinten van de regenboog vertoonde. Het ijs om ons droeg een zwakke kleurenglans: in het zuiden en westen stegen wolken zwarte rook op – veroorzaakt door warme lucht, die uit de geulen in de vorstige atmosfeer omhoogrees. Het was adembenemend mooi en ik bleef een ogenblik staan zonder details waar te nemen, verzonken in de aanblik van dit grootse panorama. Toen zag ik het uitgebrande wrak van de TauerIII, dat vannacht nog zo fel opvlamde. Nu waren er geen vlammen meer, alleen een dunne rookkolom rees recht omhoog naar de onwaarschijnlijk mooie hemel. Mast, schoorsteen, brug – alles was verdwenen, niets dan het karkas was over. Het schip was volledig uitgebrand. De bemanning was op het ijs bezig met het versjouwen van voorraden. Vlak in hun buurt waren vrij veel schotsen over elkaar geschoven en het was wel duidelijk dat zij vannacht hun deel van de moeilijkheden met het ijs hadden gehad.


  Onze eigen toestand had slechter kunnen zijn. De geul, die 's nachts ontstaan was, had zich weer gesloten. Er liepen smalle sleuven om de Zuid en om de West, die ons van het TauerIII-kamp scheidden. Maar in het noordoosten leek het ijs betrouwbaar – een getande, gebroken vlakte met kleine, bultige heuveltjes en afgebrokkelde randen van omhooggeschoven schotsen. De horizon was een vage, trillende lijn, die onophoudelijk bewoog alsof ik er door water naar keek. Ik meende een paar grote ijsbergen te onderscheiden, maar hun omtrekken veranderden voortdurend in de bedrieglijke spiegel van de atmosfeer.


  Oppervlakkig gezien zag het er allemaal nogal veilig uit. Maar de sneeuw bedekte alle scheuren en wat me in het bijzonder zorg baarde was de grommende donder van de ijspersing om de Oost. Die was er gisteren nog niet. En nu kreeg ik de indruk dat een enorm gewicht aan ijs uit de eindeloze vlakte pakijs naar ons toe werd gedreven.


  Mijn voornaamste doel was contact te maken met de overlevenden van de Hval5. Bij de zaken, die Gerda van boord had gebracht, waren de ski's van haarzelf en haar vader. Na het ontbijt riep ik Kalstadt, een van de matrozen die als een prima skiloper aangeschreven stond. We bonden ons aan elkaar met een harpoenvanglijn en gingen op ski's op weg naar een ijsheuvel, die ongeveer een kwartmijl benoorden ons uit de vlakte oprees. De sneeuw was hard en we schoten goed op. We hadden echter veel gemak van de vanglijn, want op tal van plaatsen was het ijs zo voos door de zomerdooi, dat alleen onze ski's ons behoedden voor het wegzakken. Het kostte ons een uur de kwartmijl af te leggen en, daar de zon geleidelijk hoger klom, was het een warm karweitje. De ijsheuvel was ongeveer twintig voet hoog. Van zijn top konden we de zwarte romp van de Hval5 zien.


  Maar het door de sneeuw teruggekaatste licht maakte het uiterst moeilijk het schip duidelijk te onderscheiden. Het lag vrijwel plat opzij en was blijkbaar door een rand van op elkaar gestapelde schotsen tegen een kleine ijsheuvel geperst. Ik zag donkere figuren zich op het ijs bewegen en iets als een tent op een stapel voorraden was zichtbaar tegen de uitloper van de ijsheuvel. Tussen ons en het schip was ongeveer een mijl van een door reusachtige plooien en ruggen doorsneden ijswoestijn, die, toen ik mijn kijker erop richtte, in voortdurende beweging bleek te zijn. Eerst dacht ik aan gezichtsbedrog door het bedrieglijke licht, dat de indruk kon wekken alsof de witte massa aan de andere kant van het schip op een geweldige deining rees en daalde. Maar toen zag ik duidelijk hoe huizenhoge brokken ijs omhoog werden geslingerd, wanneer ze tussen de kaken van op elkaar bijtende ijsvelden terechtkwamen. Ik hoorde door de stilte van de windloze dag het gerommel en gekraak van de persruggen, die tegen de grote ijsberg met zijn platte top op de achtergrond werden opgeworpen.


  Ik haalde een van Gerda geleende spiegel uit mijn zak en slaagde er in de weerkaatsing van het zonlicht precies op het schip te richten. Meer dan een kwartier volhardde ik zonder resultaat in mijn pogingen om op deze wijze contact te maken. Toen ik de spiegel eindelijk weer in mijn zak wou steken, ving ik een glimp van een antwoord op. Het schijnsel werd telkens onderbroken en ik kon geen touw vastknopen aan de morseseinen, die kennelijk werden uitgezonden. Waarschijnlijk hadden zij evenmin iets van mijn seinen begrepen als ik van de hunne. We probeerden nog een poosje een boodschap door te geven, maar ten slotte moest ik het opgeven. Voordat we naar ons kamp teruggingen, trachtte ik zo goed mogelijk poolshoogte te nemen over de toestand van 't ijs tussen ons en de Hval5. Maar zonder een werkelijke verkenning was het onmogelijk zekerheid te krijgen omtrent de vraag of we bij elkaar konden komen.


  De terugreis nam veel meer tijd en was een veel riskanter karwei dan de heenreis. De sneeuw begon te ontdooien en we konden haast niet opschieten in de drabbige ijspap. Vaker en vaker zakten onze ski's door het voze ijs. Zoveel mogelijk hielden wij de richels aan; als we die verlieten was ons zicht beperkt tot een paar meter. We kregen het gevoel door een bos van ijs ingesloten te zijn. We bereikten ten slotte het kamp, maar we waren nat tot ons middel en zweetten van vermoeidheid. Gerda kwam me met een ernstige uitdrukking op haar gezicht tegemoet. 'De persing neemt toe,' zei ze. 'En vanuit het zuidwesten komen verscheidene ijsbergen opzetten. Ik vind het helemaal niet plezierig.'


  Ik stond bij ons kamp en luisterde naar het grommen en donderen, dat uit het oosten naar ons overrolde. Gerda had gelijk: het was erger, dreigender dan straks. En ik voelde een zwakke, maar vrijwel onophoudelijke siddering in het ijs onder mijn voeten. Nu en dan werd het geschutgerommel doorsneden door een scherper geluid van nabij – een knal als van een saluutschot wanneer een schots in het pakijs plotseling doormidden barstte. Gerda greep mijn arm en wees naar het zuidwesten. Wolken witte rook lagen op de horizon. Ze waren vormloos, hun omtrekken veranderden onophoudelijk als die van pluimen stoom op een dikke bries. Ze werden platgewaaid tot strepen, warrelden dan weer omhoog als veren, werden bloemkoolvormig als explosiewolken, namen dan weer de vorm aan van ondersteboven hangende kastelen. 'IJsbergen,' zei Gerda. 'Ik heb ze vanmorgen al gezien. Maar ze zijn nu dichterbij.'


  Ik knikte en spitste mijn oren weer naar het gerommel van het ijs om de Oost. 'Ik hou er niet van,' zei ik. 'Het staat me helemaal niet aan.'


  'Het is stormweer daarginds,' zei Gerda. 'Die jaagt het ijs naar ons toe. Maar ik denk dat er ook een oostelijke stroom loopt en die drijft de ijsbergen in onze richting.'


  'En als die twee krachten elkaar ontmoeten?' vroeg ik. Zij haalde haar schouders op en trok in een grimmig lachje de hoeken van haar mond omlaag. 'Dat zal niet leuk zijn. We moeten sterker ijs zien te vinden.'


  Ik keek naar de ijsheuvel, vanwaar Kalstadt en ik hadden geprobeerd contact te maken met de Hval5. Die zag er stevig genoeg uit. Maar toen dacht ik aan de beweging van het ijs, aan het omhoogslingeren van huizenhoge ijsbrokken daar in de buurt van de ijsberg met zijn vlakke top. Ik kreeg plotseling het gevoel, dat het geen zin had tegen de reuzenkrachten, die ons bedreigden, te vechten. 'Is er nog nieuws van de Southern Cross?' vroeg ik.


  'Ja, Southern Cross heeft de TauerI opgeroepen om de TauerIII te hulp te komen. Maar kapitein Larsen van de TauerI zegt, dat hij verscheidene ijsbergen verkent op twintig mijl van de positie die de TauerIII heeft opgegeven.'


  'Twintig mijl!' Ik keek naar het zuidwesten. Er was geen open water zichtbaar, doch misschien liepen er geulen, die van hieruit niet te zien waren. Maar het karkas van de TauerIII was helemaal ingesloten door ijs – en dat ijs strekte zich ononderbroken uit tot de horizon. Een korvet zou geen enkele kans hebben erdoorheen te breken.


  'Als we onze radiozender maar hadden,' mompelde ik. 'Het is nutteloos er een van de sleepboten op af te sturen.'


  'Misschien,' zei Gerda en ze haalde opnieuw haar schouders op.


  'Maar het is alles waar we op mogen rekenen. Ze zullen de Southern Cross niet op het spel zetten.'


  'Waarom niet?' vroeg ik.


  'Te veel – te veel waarde, te veel mensenlevens – zelfs voor de veiligheid van drie jagersbemanningen. We zullen het met een sleepboot of op zijn best met een tanker moeten redden.'


  'Een korvet komt er niet doorheen,' zei ik. 'En ik denk: een tanker evenmin.' Ik nam plotseling een besluit. 'Beter om ons kamp over te brengen naar die ijsheuvel. Verdeel de voorraden in twee gelijke delen. Vandaag brengen we de eerste helft over.'


  We fabriceerden twee geïmproviseerde sleden uit pakkisten. Toen verdeelde ik de mannen in twee wachten – een wacht te kooi, die op het kamp had te letten, terwijl de andere ploeg de reis naar de ijsheuvel maakte. Ik ging met de stuurboordwacht als eerste ploeg naar ons nieuwe kamp en baande op mijn ski's de weg voor de mannen met de sleden. Het was moordend werk. Als ik nog voort kon op mijn sneeuwschoenen, zonken de mannen maar al te vaak tot hun heupen door het voze ijs. Meer dan eens ging ook de voorste slede mee. De sneeuw was nat en we schoten met onuitsprekelijke moeilijkheden maar uiterst langzaam op. Het kostte ons drie uur ons doel te bereiken. Na een halfuur rust gingen we vrijwel langs dezelfde route terug: deze terugtocht kostte ons anderhalf uur. Gerda, die de leiding had van de wacht in het kamp, kwam ons op ski's tegemoet. Ze was opgewonden. Dat kon ik zien aan de roekeloze manier waarop ze over het verraderlijke ijs naar ons toekwam. Ze stopte vlak voor me met een 'Kristiania', die de natte sneeuw als een regen deed opspuiten. 'De Southern Cross komt zelf,' riep ze.


  'Het pakijs in?' vroeg ik. Ze schudde het hoofd. 'Dat kan ik niet zeggen. Maar net nadat je vertrokken was, kwam kapitein Larsen aan de radio. Hij zei, dat hij geen opening in het ijs kon vinden. Eide vertelde hem, dat hij het maar opnieuw moest proberen. Maar hij klaarde het niet. Er was geen weg, zei hij. Toen heeft kolonel Bland met hem gesproken. Hij zei, dat Larsen voor den donder zich er maar doorheen moest slaan en opnieuw proberen. Een uur later kwam Larsen terug. 'Het gaat niet,' zei hij, 'het pakijs is te dicht op elkaar gejaagd. Ik heb er tien mijl langs gepatrouilleerd, ik heb elke geul geprobeerd, maar het gaat niet.' En toen zei Bland, dat hij met de Southern Cross zou komen. Misschien zal de Southern Cross proberen door te breken?' Haar stem zakte weg in onzekerheid.


  'Je hebt zelf gezegd, dat ze het fabrieksschip er nooit aan zouden wagen,' herinnerde ik haar. Ik wilde elk vals optimisme de kop indrukken.


  Zij knikte. 'Ja. Ik geloof, dat zij alleen maar komen om poolshoogte te nemen.' Ze bleef staan, kraste met haar skistokken in de sneeuw en keek uit over het ijs.


  Ik wist dat ze nog wat verzweeg. Ik zette de karavaan weer in beweging en gleed naast haar voort op mijn ski's. 'Nu?' zei ik. 'Wat heeft kolonel Bland nog meer gezegd?'


  Ze keek snel naar me op. 'Het was Bland niet, maar Larsen. Hij zei, dat er een hele stoet ijsbergen – vijf of zes en er zijn hele grote bij – het pakijs in gedreven worden. Hij vertelde verder, dat het ijs over een breed front persruggen gaat vormen. Het pakijs wordt voortdurend dichter op elkaar gejaagd en volgens Larsen zal het nog heel wat erger worden.'


  'Zijn dat de bergen, die we vanmorgen gezien hebben?' vroeg ik. Zij knikte. 'Wacht tot je in het kamp bent en ga dan op de kisten staan. Je kunt ze heel duidelijk zien nu. En je kunt het ijs horen. Ze zijn veel dichterbij gekomen, geloof ik.'


  Ik antwoordde niet, maar haastte me om het kamp te bereiken. Gerda had gelijk. Terwijl ik op de pakkisten stond, had ik een open helder uitzicht naar het westen. Ik telde zeven ijsbergen in een lange linie – en ik keek niet langer naar hun spiegelbeeld tegen de hemel, maar naar de bergen zelf. Misschien waren ze afgekalfd van de ijsbarrière en waren ze – voortgedreven door dezelfde stroom – bij elkaar gebleven tot op deze breedte. Ze zagen eruit als een vloot zeilschepen in kiellinie.


  'Ik denk, dat het ergens bar stormweer is,' zei Gerda. 'De persing van het ijs wordt sterker. De schotsen komen steeds dichter tegen elkaar te liggen.'


  'Nu, we kunnen er geen steek aan veranderen,' zei ik scherp en ik stuurde haar naar de ijsheuvel met de tweede lading voorraden. We konden niets anders dan in onze tenten liggen roken en naar de radio luisteren. De mannen waren opgewonden en vol optimisme. Ze praatten en lachten: En toen de Southern Cross de TauerI opdracht gaf buiten het ijs te gaan bijleggen en het grote fabrieksschip zelf het ijs binnendrong, voelden ze zich geloof ik al gered. Een van de mannen bracht een fles whisky te voorschijn – een gesmokkeld stuk persoonlijk eigendom – en bood iedereen een borrel aan. Een ander had een pak kaarten en vier van de mannen gingen zo bedaard aan 't bridgen alsof ze ergens op een treinaansluiting zaten te wachten. Ik trok aan mijn lege pijp en brak mijn hoofd over de vraag, waarom kolonel Bland plotseling besloten had de Southern Cross op het spel te zetten in het pakijs.


  Het fabrieksschip was best in staat door het ijs heen te breken, dat wij in de voorgaande dagen hadden ontmoet. Zijn 22 000 ton, zijn versterkte boeg konden zich een weg banen door het ijs van twaalf voet dik. Als de omstandigheden sinds gisteren niet zo veranderd waren, zou het schip geen moeite hebben gehad ons te bereiken. Maar door de opening van mijn tent kon ik over de nog rokende romp van de TauerIII de ijsbergen op de kim zien. En ik voelde het sidderen van het ijs onder mijn voeten, het liep als een rilling langs mijn ruggegraat. En ik kon het verre knarsen van de velden horen, die op elkaar werden gestouwd onder de oostelijke persing van een storm in de verte. Bland wist niets van dit alles. Ik wou dat ik radioverbinding met hem had om hem te waarschuwen. Maar hij kon de ijsbergen tenminste zien. Hij zou ze vlakbij passeren. Misschien zou hij zelfs hun linie doorkruisen. Ten slotte was hij in een veel betere positie om het gevaar te schatten, dan wij. En ik brak me opnieuw het hoofd over de vraag waarom hij de levens van 400 man – en zijn schip – in de waagschaal wierp in een poging om ons te bereiken. Was het om zijn zoon? Was het om Brent Nordahl en om wat later gebeurd was? Of was het alleen omdat hij wist stervende te zijn en het hem allemaal geen steek meer kon schelen?


  Ik trachtte mij hem voor te stellen, zoals hij in zijn grote hut zat en zijn beslissing nam. De man was zo hard als een spijker. Andermans leven zou geen enkele invloed op zijn overwegingen hebben. Geld – ja, maar geld kon niet meer van belang voor hem zijn. Geld kon hem geen minuut verlenging van zijn leven verschaffen. Hij kon zich veroorloven het met iets als een prachtig gebaar weg te smijten. Zijn leven was één groot gevecht geweest en hij stond nu oog in oog met de elementen. Hij moest het schip en ieder van de vierhonderd opvarenden eraan wagen als hij besloot het met het ijs uit te knokken. Donquichotterie en de wens om zijn geweten door een hachelijke poging tot rust te brengen – dat zouden wel eens de elementen van zijn beslissing geweest kunnen zijn. Hoe dan ook: het was een hard ding voor de bemanning van de Southern Cross. Vlak na achten begon de marconist van de Southern Cross ons op te roepen – eerst in het Noors, toen in het Engels. Hij bleef een halfuur zenden. Daarna volgde een pauze. Toen hij opnieuw begon uit te zenden was het met een boodschap.


  
    'Om 21.00 uur zullen we rook maken. Ik herhaal om 21.00 uur gaan we rook maken. Zodra u onze rook ziet, geef dan antwoord met elk beschikbaar middel. Southern Cross aan de jagers, Hval...'

  


  En hij herhaalde zijn boodschap.


  Ik liet een van de olievaten openen en een bundel kleren met brandstof besprenkelen. We stapelden pakkisten op elkaar tot we een uitkijkpost van zeker tien voet hoog hadden. En vlak voor negenen stuurde ik een van de jonge matrozen als uitkijk naar boven. We waren allemaal nogal opgewonden. Geen van ons voelde er voor in de tenten te blijven en daarom liet ik de radio buiten op het ijs zetten.


  Om negen uur kwam de marconist van de Southern Cross met een andere boodschap.


  
    'We zijn nu bezig rook te maken. We zijn drie mijl ten oosten van een linie ijsbergen, nadat we tussen de tweede en de derde berg van de noordzijde geteld zijn doorgestoomd. Geef ons signalen als u kunt.'

  


  We keken allemaal naar de uitkijk. Hij had zijn ogen bijna dichtgeknepen tegen de felle gloed van de zon, die nu naar het westen daalde. De man knipperde met zijn ogen en wreef telkens met zijn vuist zijn tranen weg. Ik wou, dat we zonnebrillen hadden meegenomen. Toen verstijfde hij plotseling en weer. 'Der er 'n!' De mannen juichten. Twee van hen begonnen te dansen. Het ijs trilde onder onze voeten toen een schots barstte met een knal als een donderslag. Als de TauerIII nog maar brandde!


  Ik gaf het bevel de met olie doordrenkte kleren in brand te steken, maar hield op het laatste ogenblik de man tegen die de lucifer wilde aansteken. De uitkijk wreef opnieuw over zijn ogen en schudde zijn hoofd. De twee dansers bleven staan. We keken allen naar de uitkijk, die naar de westelijke kim staarde. Toen wees hij opnieuw. Maar de richting van zijn hand was nu meer zuidelijk. Ik klom naar boven en installeerde me naast hem op de stellage, die waggelde onder ons gezamenlijk gewicht.


  Er was stellig rook in de aangegeven richting. Maar het was te dichtbij en in de verkeerde richting. Terwijl ik er naar keek verbreedde de rook zich tot een grote, donkere vlek. Ik kon de ijsbergen door de gloed van de zon nu niet zien. Maar ik wist dat deze rook te zuidelijk was. 'Ik denk, dat het vorstrook is,' zei ik – en de mannen zwegen en staarden naar het westen. Het was of de koude hand van de dood hun geest had beroerd. Ik kneep mijn ogen bijna dicht en trachtte de felle zonnegloed in de richting van de Southern Cross te doorboren. Maar het was onmogelijk iets helder waar te nemen. De atmosfeer veranderde elk ogenblik; het was alsof je keek door een film van water. Een tere, veelkleurige gloed straalde van het ijs terug – een vergankelijke regenboogachtige glans. Het was als een doek vol prachtige pasteltinten, neergezet door een impressionist die alleen maar de koude schoonheid zonder enig detail vorm had willen geven. Niets had inhoud of vastheid. Men kon evengoed proberen één bepaald onderdeel in een caleidoscoop te zoeken, als de rook van de Southern Cross op te sporen in dat telkens van tint wisselende lichtgordijn.


  Het grommen van het ijs kwam nader. Het donderde onder de ijsvelden en onze uitkijkpost begon zo te waggelen, dat ik snel op het ijs sprong. Iemand schreeuwde en ik zag, geen mijl van ons en net achter de TauerIII, een schots rechtop geperst worden en daarna in zee terugvallen. Er opende zich een geul. We konden een stuk open water zien: het leek een zwarte wonde tegen het wit van het omringende ijs. Het was of de lucht verdikte en stolde tot een nevelgordijn. Het gat werd breder. De lucht werd compact en zwart. De vorstrook steeg als een mist omhoog, verduisterde alles, zelfs het zonlicht. De gloed werd van de hemel weggeveegd, de kleur verdween van het ijs. De wereld was plotseling wit en koud.


  Ik voelde een kilte in mijn binnenste omhoogstijgen. Ik trachtte de mensen op te monteren door hun te vertellen dat de vorstrook een beter merk was dan ooit enige door mensen opgewekte smook kan zijn. Maar het stelde hen niet op hun gemak. Dat kille, donkere gordijn stond tussen hen en de redding. Ik gaf opdracht koffie te zetten. De vier bridgers keerden tot hun spelletje terug. Ik zette twee uitkijken op wacht en nam de radio mee in mijn tent. Het ijs schokte onder ons. Ik was benieuwd hoelang deze dunne vloer dit onophoudelijke rammen zou kunnen volhouden. Ik voelde me diep gedeprimeerd. De groeiende persing van het ijs en het zwarte rookgordijn waren welsprekende boodschappers van de geweldige kracht waartegen we het moesten opnemen. De kilte van de angst was in mijn binnenste en zelfs de hete koffie kon me niet verwarmen.


  
    'We kunnen vlekken van vorstrook zien, maar geen signalen. U moet proberen ons signalen te geven. Het ijs begint erg dik te worden. We weten niet hoelang we nog door kunnen gaan.'

  


  Meer dan een halfuur aaneen ging de Southern Cross door met het vragen om signalen. Olaf Petersen kwam één keer voor de microfoon. Hij sprak rechtstreeks tegen Gerda en probeerde haar en ons moed in te spreken. Kolonel Bland deed geen enkele poging om met zijn zoon in contact te komen. De boodschappen werden dringender. Ten slotte zei de marconist van de Southern Cross:


  
    'We komen nu nog maar zeer langzaam vooruit. De ijsbergen dringen het pakijs achter ons binnen. Als we uw signalen niet heel gauw zien, kan het zijn dat we onze pogingen om u te bereiken moeten opgeven.'

  


  De voorafgaande boodschappen waren in het Engels en het Noors uitgesproken. Deze uitzending geschiedde alleen in het Engels, waarschijnlijk met de bedoeling de bemanning niet moedeloos te maken. Maar zelfs zij, die geen Engels verstonden, konden de zin van dit bericht duidelijk lezen op de gezichten van hen die het wel konden verstaan. Een van de mannen begon in het Noors te vloeken.


  Als die beroerde vorstrook maar niet verschenen was! Als we maar konden zien! We zouden ons dan tenminste onledig kunnen houden met het zoeken naar de rook van het fabrieksschip.


  Plotseling hoorde ik een schreeuw van een der uitkijken. Ik sprong uit de tent. 'Er komt iemand aan op ski's,' zei hij.


  'Fröken Petersen?' vroeg ik.


  'Neen! Neen! Van de TauerIII!' En hij wees in de richting van het zwarte rookgordijn.


  Ik volgde de richting van zijn arm. Maar ik kon niets zien dan de koude witte vormen van het ijs. 'Der er'n. Der er'n.' Ik zag een flits van iets donkers, dat over een richel opgestuwd ijs bewoog en onmiddellijk weer verdween. Een ogenblik later verscheen het opnieuw nog geen honderd meter van ons vandaan. Hij zwaaide met zijn skisticks en riep naar ons, wankelde en ging weer verder terwijl hij zichzelf met zijn stokken voortduwde.


  Ik weet niet wie ik verwachtte – Bland of Vaksdal, geloof ik. Ik herinner me dat ik overwoog naar mijn tent terug te gaan om mijn geweer te halen; ik voelde me weerloos en hulpeloos zoals ik daar in de sneeuw stond. Maar ik wilde niet toegeven dat ik bang was, door mijn tent binnen te gaan. Dus bleef ik staan en wachtte, benieuwd of ik te doen zou krijgen met een maniak of alleen maar met een slechtgehumeurde vent. Toen de man dichterbij kwam, zag ik dat hij te klein was om Vaksdal te kunnen zijn. Hij kwam plotseling op hard ijs en met een paar stevige stoten van zijn stokken naderde hij nu snel. Hij stopte met een vlugge 'Kristiania' en een 'Salut Capitano!' En ik schudde Bonomi's handen.


  'Wat is het plezierig je te zien, Craig. Dat kun je je niet voorstellen!'


  'Waarom? Wat voor moeilijkheden zijn er?'


  'Moeilijkheden? Wat de moeilijkheden zijn? Goede hemel!' Hij sloeg zo opgewonden met zijn armen in het rond, dat ik bang was door zijn skistokken geraakt te worden.


  'Je vraagt wat de moeilijkheden zijn! Er is geen discipline daar. De bemanning wil geen bevelen van Bland, Vaksdal of Keller opvolgen. Ze vertrouwen hun meerderen niet en zijn verbitterd.


  Bland was eerst erg kwaad en heeft een van hen geslagen. Daarna zijn de mannen afzonderlijk gaan kamperen. Ze zijn stuurs en koppig en gaan hun eigen gang. Ik zeg je dit, kapitein Craig, je hardt het niet in deze kou op deze manier. Er is geen discipline en geen leiding. Dat leek me een gevaarlijke situatie en daarom heb ik mijn ski's aangegespt en ben hier naar toe gekomen.'


  'Hebben ze voorraden genoeg?'


  'Si! Si! Toen we het schip verlieten, ging alles prachtig. De moeilijkheden kwamen later. Maar die tocht over het ijs? Het is niet meer dan misschien een kilometer, maar ik heb nog nooit zo'n reis gemaakt. Ik ben een redelijk goede skiër. Kom, ik zal het je laten zien. Klim op die kisten en ik zal je tonen hoe ik hier gekomen ben.'


  'We hebben geen tijd!'


  Maar hij legde me het zwijgen op en trok me mee naar onze uitkijkpost.


  'Daar. Je kunt het kamp zien. Het eerste stuk is prachtig. Dan is er plotseling geen ijs meer en sta ik tot mijn heupen in het water. Kijk maar. Ik ben erg nat, nietwaar? Later komt er heel beroerd ijs met veel voze plekken. En er is ook een gat, dat gevuld is met – hoe noemen jullie dat? – losse brokken ijs?'


  Ik knikte.


  'Daar ben ik overheen geskied.' Hij stak zijn borst vooruit en zijn ogen glinsterden. 'Je gelooft me niet, hè? Maar hier ben ik – en dat is het beste bewijs! Nog nooit ben ik zo bang geweest. Maar ik heb het gedaan. Ik heb zoveel mogelijk vaart gemaakt en ben recht over dit verbrokkelde ijs heengevlogen. Toen...' Hij spreidde zijn handen uit en lachte. 'Maar er waren zo veel ellendige stukken, dat ik ze me niet allemaal herinner. Vaak heb ik gedacht: ik ga terug. Maar als ik aan dat gat met brokken ijs dacht, dorst ik het niet aan en moest ik wel vooruit. En daar ben ik nou.'


  'Je had dit niet in je eentje mogen wagen,' zei ik. 'Over versplinterd ijs skiën is tot daar aan toe, maar je mag het nooit doen zonder een kameraad in de buurt.'


  Hij staarde me met open mond aan. 'Is er dan ooit iemand voor me over zulk ijs gegaan? Ik dacht, dat ik de eerste was, die zo iets aangedurfd heeft.'


  Ik moest er haast om lachen. Maar in plaats daarvan klopte ik hem op zijn arm. 'Het is wel eerder gedaan – maar niet vaak. Alleen maar door ervaren poolreizigers, die in een wanhopige toestand verkeerden.'


  'Ah, si! si! Natuurlijk, poolreizigers! Dat is een andere zaak.' Zijn tanden staken helwit af tegen de zwarte achtergrond van zijn stoppelbaard. 'En vertel me nu eens – is er nieuws? Heb je een radio? Daarginds...' en hij wees naar de TauerIII, 'hebben ze géén radio!'


  'Wij hebben een draagbaar toestel,' zei ik. 'We kunnen ontvangen, maar niet zenden.'


  'Maar dan weet je, wat er gebeurt?'


  'De Southern Cross is het pakijs binnengevaren en vraagt ons signalen te geven.'


  'Ha! Dat is prachtig!' Hij straalde. 'Dan kan ik een bad nemen. Ik ben zo vuil, dat ik wel stinken moet als een walvis. Ik ga nu een uurtje liggen en een tukje doen.'


  Hij was klaarblijkelijk niet in het minst nieuwsgierig hoe wij ons voorstelden signalen door die donkere mist van vorstrook aan de Southern Cross te geven. Werkelijk, ik betwijfelde of hij zich zelfs wel realiseerde, dat dit moeilijkheden kon opleveren. De Southern Cross kwam het pakijs binnen om ons te redden. Hij zou zijn bad hebben. Zo eenvoudig stonden de zaken. Ik benijdde hem haast om zijn prachtige zelfverzekerdheid op het stuk van onze redding.


  Ik begon me nu ongerust te maken over Gerda en haar wacht. Ze waren nu een uur of vijf onderweg geweest. Ik wachtte nog een halfuur en ging er weer op mijn ski's op uit. Maar ik had nog geen honderd meter van het sledepad achter mij toen de uitkijk me toeriep, dat ze naderden. Ik klom op een ijsheuveltje en zag hoe de stoet als een zwarte slang door het zonloze wit van onze kille wereld aan kwam schuiven. Gerda zag me, ze wuifde naar me en kwam op haar ski's voor de anderen uit naar me toe. Ik vertelde haar het nieuws.


  'Dan moeten ze heel erg vlug opschieten,' zei ze. 'Het ijs wordt beestachtig slecht. In de richting van de Hval5 is het eenvoudig verschrikkelijk. Die ijsberg met zijn vlakke top is heel wat dichterbij gekomen. Hele schotsen worden door de persing de lucht in geslingerd. En onze terugreis was een ellendig karwei. Het ijs begint hier ook al in beweging te komen.'


  Ik knikte en vertelde, hoe het gat waaruit nog steeds de vorstrook oprees, plotseling opengebarsten was.


  'Ja,' zei ze. 'We zullen heel gauw in ernstige moeilijkheden zitten. Maar nu het kouder wordt is er een kans, dat het gat weer dichtvriest. En dan kunnen we misschien de Southern Cross zien en signalen afgeven.'


  Toen we weer in het kamp kwamen, bleef ik even staan om naar onze voorraden te kijken. Na een dag hard werken, zag de stapel er nauwelijks kleiner uit dan 's morgens. We hadden zeker niet meer dan een kwart van de hele lading overgebracht. Bonomi trof in Gerda een nieuw slachtoffer voor zijn vertelwoede en onder het avondeten, dat de kok opdiende toen iedereen binnen was, genoten we opnieuw van Bonomi's geweldige tocht over het ijs.


  Ik had nauwelijks mijn bord leeg en stak net mijn pijp aan toen de uitkijk alarm sloeg. De vorstrook was aan het optrekken. Toen we allemaal buiten de tenten stonden, was er niet meer dan een vaag grijs gordijn van over. En meteen kwamen de kleuren terug, die de dodelijke strakheid van de eindeloosheid braken. De zon stond laag in het zuiden en wierp haar stralen haast horizontaal over de ijswoestijn, die oplichtte met de tere glans van het binnenste van een oesterschelp. Het hele tafereel lag zo fluweelzacht voor me, dat ik de aanvechting bedwingen moest mijn handen uit te strekken om het schilderij te betasten. Maar terzelfder tijd waren onze blikken gericht op de uitkijk, die op zijn toren van pakkisten naar het westen staarde. Ten slotte schudde hij zijn hoofd. 'Geen Southern Cross,' zei hij. 'Maar de ijsbergen komen dichterbij, dunkt me.'


  Ik klom óók op de kisten en wij beiden staarden met dichtgeknepen ogen westwaarts. Maar er was niets te zien, zelfs geen kolom van vorstrook. De kok riep me naar de tent terug. Zijn gezicht stond ernstig. 'De radio, kapitein. Ze zenden een boodschap uit.' Zijn stem trilde.


  
    ...'Ik herhaal dit in het Engels. We zijn nu gestopt met het maken van rook. Als u probeert ons signalen te geven, houd er dan mee op. Verknoei geen brandstof. Wij worden tijdelijk opgehouden door ijs, dat hier erg dik is. Ik zal om 22.30 opnieuw oproepen.

  


  Er viel een verbluffende stilte, toen ik het nieuws aan de bemanning mededeelde. 'Het moet wel bar slecht zijn met het ijs als de Southern Cross er last mee heeft,' zei een van de matrozen. En hij luisterde ingespannen naar het donderen der persruggen. De anderen luisterden óók. Het was alsof ze zich plotseling realiseerden dat dit geluid wel eens de voorbode van onze ondergang kon zijn.


  'Ik begrijp er niets van,' zei Bonomi plotseling. 'Hoe kan die Southern Cross nu worden opgehouden? Het is een groot schip en het ijs is maar dun. Wij zijn er gisteren nog doorgekomen. Het wordt alleen dikker in ijsbergen. Maar ze hoeven toch niet dwars door ijsbergen te rammen? Ze kunnen eromheen varen, Craig! Wat zeg jij ervan? Wat is er toch aan de hand?'


  Ik haalde mijn schouders op. 'Hoe kan ik dat weten?' zei ik kortaf. Om halfelf deelde de marconist van de Southern Cross mee, dat ze nog steeds door het ijs werden opgehouden en dat hij ons verder om het halfuur zou oproepen. Ik zette wachten uit en gaf bevel aan de mannen om te proberen wat te slapen. Maar niemand deed een oog dicht, vermoed ik. Op de uitzendtijden zette ik de radio zo hard aan, dat ze in de andere tenten de marconist boven het lawaai van het ijs uit konden horen. De boodschap was telkens dezelfde: niets nieuws te melden.


  Ik kon de wanhoop in ons kamp voelen groeien. Niet alleen door de radioboodschappen. Maar de donderslagen van de ijspersing om de Oost leken wel elke minuut zwaarder te worden. Onze schots schudde soms zo heftig onder onze voeten, dat het leek of we werkelijk door elkaar werden gerammeld. Het was ons of we moesten proberen een tukje te doen midden in een aardbeving. Maar daar ik erg vermoeid was, viel ik zo voor en na toch even in slaap. Meestal was het een korte sluimering, gevolgd door een plotseling wakker worden – verdoofd door de kou. En dan snel op het horloge kijken. Elk halfuur zette ik de radio aan. Het was opbeurend – ook al hoorde je alleen maar de stem van de marconist. Het gaf ons een vals gevoel van veiligheid, alsof we contact hadden met de wereld buiten deze woestenij. De stem van de man was zo doodgewoon en rustig. Ik had het gevoel dat hij elk ogenblik onze tent kon binnenstappen om ons te vertellen dat de Southern Cross klaar lag om ons op te pikken. En ik dacht aan de warmte van de hutten, aan het goede voedsel, aan het gevoel van meesterschap over de elementen dat je aan boord van dit grote schip mocht hebben. Ik moet in slaap zijn gevallen want plotseling schudde Gerda me door elkaar. 'Ik denk dat er iets niet in orde is met de radio,' fluisterde ze, 'het is over drieën en ik hoor niets.'


  Ik ging zitten en knoeide wat met de afstemknoppen. Ik hoorde een zwak kraken, maar op onze golflengte was geen geluid te krijgen. Ik schakelde over naar de band ernaast en hoorde vrijwel onmiddellijk muziek van een kuststation. 'Er mankeert niets aan de radio,' zei ik. 'Ben je er zeker van dat je afstemknop niet omgedraaid hebt?'


  'Nee, ik heb vlak voor drieën ingeschakeld, maar er was niets te horen. Aan de afstemschaal mankeerde niets. En ik dacht toen, dat ze niet in de lucht waren.'


  Haar stem trilde. 'Maar ze moeten uitzenden,' zei ik haar. 'Ze weten hoe gespannen wij hun uitzendingen volgen. Tot dusverre hebben ze er geen een overgeslagen. Ik zal om halfvier nog eens proberen.' Ik keek op mijn horloge. Het was tien over drieën. Ik stak mijn pijp op en wachtte op de volgende uitzending. En toen ik daar zat en luisterde naar het donderen van de persruggen en naar de voetstappen van de wachten die op en neer liepen, bekroop me een afschuwelijke gedachte. Stel je voor dat de marconist het te druk had om ons op te roepen! Ik probeerde de gedachte uit mijn geest te verbannen, maar tevergeefs. Het denkbeeld bleef en nam vaster vorm aan, naarmate het kreunen en dreunen van het ijs toenamen en de plotselinge perioden van stilte onheilspellender werden.


  Ze hadden tot dusverre nog nooit vergeten uit te zenden. Als Gerda gelijk had en ze hadden inderdaad gezwegen moest er een reden zijn. En er kon maar één reden zijn – belangrijk werk! Ik keek op mijn horloge. Het was nu veertien minuten over drie. Ik keek naar Gerda. Tweemaal per uur is er een periode van drie minuten radiostilte. Deze periode duurt van vijftien tot achttien minuten over het uur en van vijfenveertig tot achtenveertig minuten over het uur. In deze periode luistert elke marconist van elk schip ter wereld op een golflengte van vijfhonderd kc naar SOS-berichten.


  Ik moest zekerheid hebben. Ik boog me voorover en draaide de afstemknop om naar de SOS-golflengte. De radio kraakte. Ik keek naar de lichtende wijzer van mijn polshorloge en toen de minuutwijzer op het kwartier stond, transpireerde ik ondanks de kou. De radio bleef maar kraken, dat was alles. Een gevoel van intense opluchting vervulde me. Ik zei tegen mezelf dat ik me als een dwaas aangesteld had, maar toen – zo zwak dat ik de woorden niet kon verstaan – kwam de stem van de marconist uit de luidspreker. Ik boog me voorover en stemde het toestel beter af. De naam Southern Cross werd tweemaal herhaald. Toen had ik precies de golflengte te pakken en de stem van de marconist schalde door de tent:


  
    'Wij zijn ingesloten door ijs op 66.21 zuiden 34.06 west. Southern Cross roept alle schepen. SOS SOS Kunt u mij horen? Wij zijn ingesloten door ijs, 66.21 Zuid, 24.06 West. Southern Cross roept alle schepen. SOS SOS'.

  


  En dat ging eindeloos door. De stem van de marconist veranderde geen ogenblik. Hij was nuchter en zonder gevoel. Het was alsof hij een weerbericht voorlas, maar de eentonige herhaling van de woorden trommelde in mijn hersens en ik zat daar zonder aan de kou te denken, zonder iets te zien en zonder iets te horen, dan die ene stem. Gerda greep mijn arm. Ze dacht aan haar vader. Niemand sprak, maar ik wist dat iedereen wakker was en luisterde. Soms sprak de marconist Engels, een andere keer weer Noors. En telkens was de boodschap dezelfde.


  Toen brak een nieuwe stem de stilte.


  
    'Haakon roept Southern Cross. Haakon roept Southern Cross. Herhaal uw positie. Over.'

  


  De positie werd herhaald. Toen volgde een stilte van misschien vijf minuten. En daarna kwam het Noorse fabrieksschip weer terug.


  
    'Haakon aan Southern Cross. Stomen op om u te hulp te komen. Onze positie is nu 64 zuid, 44 west. Wij verwachten bij u te zijn omstreeks 20.00 uur. Vraag uitvoeriger rapport over uw tegenwoordige toestand.'

  


  En de marconist gaf een golflengte op voor het antwoord. Nadat ik op deze golflengte had afgestemd, kwam Eide zelf aan de microfoon.


  
    'Wij zijn om 17.30 gisteravond tussen twee ijsbergen doorgestoomd en terechtgekomen in een wijde geul, op weg om drie van onze jagers, die in moeilijkheden verkeerden te hulp te komen. Om ongeveer 19.00 uur liep de geul dood en zijn we het ijs binnengestoomd, los pakijs en vrij dun. Om 21.45 verdaagden wij in zeer zwaar pakijs. Wij probeerden achteruit los te komen, maar de ijsbergen die wij voorbij waren gegaan, stuwden het ijs dwars over de lijn van de terugweg op. Klaarblijkelijk is er een zeer sterke oostelijke stroming en de ijsbergen drijven met deze stroming mee. Aan de andere kant is er om de Oost zwaar stormweer, dat het ijs naar het westen jaagt. Tussen deze twee krachten zijn wij ingesloten. Als u het ijs bereikt, zult u zien dat er zeven ijsbergen bij elkaar drijven. Probeer niet de lijn van deze ijsbergen te doorbreken. Ik herhaal: probeer de lijn van de ijsbergen niet te overschrijden. We zullen u van de verdere stand van zaken op de hoogte houden.'


    'Haakon aan Southern Cross: Dank u voor uw waarschuwing. We zullen alles doen wat wij kunnen.'

  


  'Het is niet te geloven,' fluisterde Gerda. Ik zei niets. Ik was volkomen uit het lood geslagen. Ik geloof dat ik heb zitten bidden, maar ik weet het niet. Mijn geest was een leegte, ik dacht alleen maar, dat ik hier niet had hoeven te zijn. Per slot van rekening was ik geen walvisvaarder en ik behoorde niet tot deze vervloekte maatschappij. Als ik maar niet zo dwaas was geweest Londen te verlaten. Als ik maar gezond verstand genoeg had gehad mij er eerst van te overtuigen, of er in Kaapstad een baantje voor me klaar lag. Het was of het noodlot dit hele geval voor me georganiseerd had. Ik voelde me verbitterd en eenzaam.


  'Capitano.' Bonomi's stem kwam trillend uit een donkere hoek van de tent. 'Jij sleept ons hier wel uit hè? Jij bent een zeeman. Jij bent mee geweest met een poolexpeditie. Jij haalt ons...'


  'Het was geen poolexpeditie,' blafte ik hem toe. 'Het was alleen maar een tocht naar Groenland.'


  'Wat maakt dat voor verschil? Jij weet hoe je moet reizen in de poolstreken. Zeg alsjeblieft of het mogelijk is om levend uit dit ijs te komen.'


  'In Groenland hadden we honden.'


  'Ja, maar wij hebben een boot.'


  'Zou jij willen proberen een boot over twintig mijl ijs te slepen dat eruitziet als hier in de buurt?'


  'Nee, maar ik moet hier uitkomen! Als ik deze plaatjes van de walvisvaart afgeleverd heb, moet ik naar Zuid-Afrika om voor een paar goudmijnen te werken. Jullie zeelui begrijpen er geen steek van. Je bent geen kunstenaars. Voor mij betekent mijn werk alles. Ik moet hier uitkomen. Ik kan niet zo maar creperen als de een of andere doodgewone fotograaf. Ik heb nog een hele hoop prachtig werk te doen.'


  'Hou je bek,' zei ik.


  Maar de manier waarop hij had gesproken deed me plotseling realiseren, dat er vijftien man om me heen zaten, die van mij verwachtten, dat ik hen zou redden. De verantwoordelijkheid viel plotseling als een loodzware mantel op mijn schouders. Gerda greep mijn hand.


  'Je moet je geen zorgen maken. God zal ons helpen.'


  Bonomi hoorde haar en zei: 'God?'


  Ofschoon ik hem niet zien kon, kon ik me voorstellen hoe ironisch zijn mondhoeken omlaaggetrokken waren en hoe zijn welsprekende ogen zich ten hemel richtten. 'God heeft al veel te veel voor ons gedaan, denk ik. Madonna mia, wij moeten nu ons zelf redden.' Een koelschip en een tanker meldden zich nu voor de microfoon. Ze kregen opdracht naar het ijs af te stomen, maar buiten het pakijs af te wachten. Heel de nacht door zond de Southern Cross rapporten uit naar zijn eigen schepen en naar de Haakon. Maar ze meldden niets van enige verbetering van de toestand, behalve omstreeks zes uur, toen onze hoop werd aangewakkerd door het bericht, dat er met dynamiet een stuk open water geforceerd was, breed genoeg om het schip in rond te draaien.


  Ik kreeg het gevoel dat dit een kans was. Het schip lag nu met de kop naar de buitenkant van het ijs en een machtig schip van deze grootte moest in staat zijn zich een weg uit het ijs te banen. Bij het ontbijt was iedereen optimistisch. Maar een uitzending vlak na halfnegen sloeg onze hoop in duigen. De ijsbergen dreven in het pakijs op en stuwden hoge persruggen voor zich uit. De terugweg was afgesloten. En hoewel we de Southern Cross niet konden zien door de gloed van de lage zon, we zagen de ijsbergen. En daarvoor hoefden we niet meer op onze uitkijkpost te klimmen. Ze waren heel wat dichterbij gekomen en duidelijk te zien vanuit de tenten.


  Even na negenen kwam kolonel Bland zelf voor de microfoon en gaf de tanker opdracht alle jagers en sleepboten van olie te voorzien en deze naar Zuid-Georgië te escorteren. Dit onderstreepte meer dan welke waarschuwingen ook de dodelijke ernst van onze toestand.


  Nu het fabrieksschip dit bevel aan de schepen buiten het ijs gaf, was het duidelijk dat de leiding tot de conclusie was gekomen, dat er geen kans was dit seizoen nog verder te werken. Om tien uur rapporteerde de Southern Cross averij door persing van het ijs, ofschoon de pompen de lekkage nog bij konden houden. Maar een uur later werd de hele stuurboordkant van het fabrieksschip gebeukt door een onophoudelijke aanval van geweldige ijsschotsen. Om halftwaalf was de wand van het schip op verschillende plaatsen doorboord en moest de bemanning beginnen met het lossen van levensmiddelen en andere voorraden.


  Grote massa's olie werden buiten het schip gepompt om later als baken bij opsporingspogingen te kunnen dienen. Gerda nam me terzijde: ik geloof dat het nodig is meer van onze voorraden naar de ijsheuvel te brengen. Ik voel me niks op mijn gemak hier. Als we bekneld raken tussen deze ijsbergen en het pakijs uit het oosten zijn we verloren.'


  Ik knikte. 'Je hebt gelijk,' zei ik. En gaf het bevel aan mijn wacht om klarigheid te maken.


  De mannen waren onwillig. Ze redekavelden niet maar hun gezichten spraken een duidelijke taal. De stompzinnige beklemming van het luisteren naar de rapporten van het fabrieksschip had hen te pakken. In het oosten veranderde de hemel, toen we begonnen met het laden van de sleden. Het stralende veelkleurige licht doofde uit, tot er niets dan een doodse, witte gloed overbleef.


  Flarden van wolken dreven langs de zon en verdichtten zich tot iets als mist. Het laatste sprankje van wat je warmte zou kunnen noemen verdween en de wereld werd een kille ets, in zwart en wit. Toen dwarrelden de eerste sneeuwvlokken als een hand vol confetti door het kamp en met de sneeuw kwam de wind.


  Eerst was deze alleen maar een kille ademtocht uit het oosten, maar plotseling greep een vlaag ons, die het einde van een van onze dekkleden omhoogzwiepte. De wind stierf weer weg, maar een ogenblik later stak er een hevige bries op, die de sneeuw als een beweeglijke deken voor zich uitdreef. Het was een dikke wolk van zwarte vlekken tegen de achtergrond van het ijs, maar waar het neerviel vormde het een tapijt van zuiver wit.


  We zetten onze voorraden goed vast en kropen terug in onze tenten. Na het stille zonlicht van de morgen was de wereld nu een chaos van geluiden. De wind huilde en gierde en de sneeuw jaagde verblindend over het ijs. Wij zaten te roken, niemand zei iets. De enige stem was de stem van de marconist uit de radio. Hij vertelde dat de sneeuwstorm het uitladen der voorraden bemoeilijkte en dat een juiste waardering van hun positie voorlopig onmogelijk was.


  Ik zal me altijd deze morgen herinneren, ik geloof dat het de langste was, die ik ooit beleefd heb. Het was erg donker in de tent. Mijn lotgenoten waren vage schimmen, weggedoken onder hun dekens, om warm te worden. En het enige stemgeluid bleef dat uit de luidspreker.


  Ik geloof dat we allen voelden hoe onvermijdelijk het einde naderde. Desondanks herinner ik me de diepe schok van verbazing en schrik, die de aankondiging veroorzaakte. Het was 2.17 uur. Eide richtte zich tot de Haakon, die onze tanker en zijn jagers nu in zicht had. Zijn stem trilde toen hij vertelde:


  
    'Het schip is op verschillende plaatsen lek geslagen. De pompen kunnen het water niet langer bijhouden. Het schip is zinkende en ik heb order gegeven het te verlaten.'

  


  Om 15.53 uur deelde de marconist mede:


  
    'De hele bemanning veilig op het ijs met een aanzienlijke hoeveelheid voorraden. Het schip ligt zeer diep. Ten gevolge van de sneeuwstorm hebben wij ons kamp moeten opslaan op een plaats, die ons niet bevredigt. De persing van het ijs is er zeer gevaarlijk. We liggen recht in de weg van de ijsbergen en als de westelijke drift van de storm niet spoedig eindigt, zal onze positie gevaarlijk worden. Kapitein Eide staat op het punt het schip te verlaten en ik zal nu mijn radio overbrengen naar het ijs. Ik zal opnieuw oproepen, als ik me op het ijs geïnstalleerd heb.'

  


  Dit was de laatste boodschap, die we ontvingen van de Southern Cross. We bleven uren achtereen in de schemering van de tenten zitten; het kraken van de radio was nauwelijks te horen boven het geluid van de storm, maar er kwam geen boodschap meer van de overlevenden van de Southern Cross.


  's Avonds om zes uur begon de Haakon de Southern Cross te roepen. De stem van de marconist van de Haakon ging onophoudelijk door in een eentonige dreun, die ten slotte op onze zenuwen werkte. Er kwam geen antwoord en eindelijk schakelde ik de radio uit. De stem deed me te veel denken aan iemand die probeert, de doden op te roepen.


  We lagen maar stil in het halve licht van onze tenten en vroegen ons af wat er gebeurd zou zijn. En met elke minuut die voorbijging, was het of het geluid van de wind feller om onze schuilplaatsen huilde, tot het alles overstemde door zijn gillende waarschuwing. We waren alleen zonder hoop op redding en ik denk, dat we allemaal onze kleinheid voelden en doodsbang waren.


  


  HOOFDSTUK VIII


  Wakker te worden in een sneeuwstorm op een ijsschots en je te realiseren, dat je verantwoordelijk bent voor de levens van dertien mannen, een vrouw en een jongen – dat is niet bepaald een pretje! Ik besefte, dat ik hen erdoor moest slepen, maar toen ik ontwaakte, was ik nog zo versuft, dat ik me waarschijnlijk niet volledig bewust was van de ramp die zich had voltrokken. Ik lag in het schemerdonker van de tent, luisterde naar de sneeuwjacht en probeerde aan de trilling van het ijs onder me te schatten hoever het centrum der persing nog van ons verwijderd was. En terwijl ik zo lag, kwam het langzaam weer over me: de ondergang van de Southern Cross, de onmogelijkheid om hulp te bieden, de dreigende linie der ijsbergen die zich door het ijs een weg baanden in onze richting.


  Onze ijsschots was tenminste niet opnieuw gebroken – dat was iets om dankbaar voor te zijn. Ik krabbelde naar buiten en kwam in een gillende chaos van storm en stekende sneeuwvlagen. De twee wachtslieden stonden als witte geesten tegen de vuilgrijze achtergrond van de storm.


  Ik vroeg een van hen om me te helpen bij het zetten van hete thee en bracht zelf het warme drinken aan de mannen in de tenten.


  De enige van hen die iets zei was McPhee. 'Kerel, je bent een pracht van een kamermeisje,' grinnikte hij, toen ik hem de kroes overreikte. 'Kun je me zeggen of ze hier iets extra's rekenen voor thee in bed?'


  'De thee is in de prijs begrepen,' zei ik. 'En het weer ook.'


  'Fijn. Mijn dank voor de thee – in elk geval.'


  'En dank God voor het weer,' zei Howe, die naast hem lag. Zijn stem was verbitterd.


  'Je bent er helemaal naast als je de Almachtige de schuld geeft,' berispte McPhee hem. 'Je kunt Hem beter op je knieën om uitkomst vragen.'


  In de bittere kou werden de mannen lichtgeraakt en kropen de uren voorbij. Het was te donker om te lezen of kaart te spelen. Ik vond een aantekenboekje in mijn zak, scheurde er al de gebruikte bladzijden uit en begon aan een logboek. De eerste aantekening erin is een vreemd gekrabbel, dat vrijwel in den blinde geschreven is:


  '11 februari. De Southern Cross is gisteren door de bemanning verlaten. Nog geen bericht van de overlevenden. Buiten woedt een sneeuwstorm, maar onze mannen zijn veilig in tenten. Geen vooruitzichten op redding. Stemming gedrukt. Beweging van het ijs wordt steeds heftiger. Zo gauw de storm gaat liggen ga ik het kamp naar de ijsheuvel overbrengen.'


  Ik voegde er de namen aan toe van allen die in de tenten waren en de namen van de twee mannen, die bij de aanvaring werden gedood. Ik zat daar maar en vroeg me in ziekelijke zelfkwelling af wie ooit deze aantekeningen zou lezen en of het de moeite waard was de gang van zaken bij de aanvaring te boek te stellen, toen het ijs heftig onder me trilde. Ik hoorde een schreeuw en een explosie als van een pistoolschot. Ik voelde de tent in beweging komen, stak mijn hand uit om steun te vinden en viel op mijn zijde. De bodem van de tent was verdwenen. In het gedempte licht zag ik een donker gat, dat zich onder ons opende. Het zeil van de tent begon te scheuren. Ik sprong naar de uitgang en trok Gerda met me mee. Bonomi schreeuwde. Howe struikelde: iemand hield zijn been vast. Hans, de scheepsjongen, hing in het gat en klemde zich gillend aan de randen vast. Hij was helemaal in zijn dekens gerold. McPhee trok hem omhoog. We werkten ons buiten de tent, terwijl de mannen buiten het zeil van ons aftrokken.


  Toen ik de laatste flarden van mijn gezicht had gescheurd, zag het er erg onbehaaglijk uit. Een spleet die dwars door de schots liep verwijdde zich, maar miste door een gelukkig toeval precies onze voorraden en onze andere tent. Onze slaapplaatsen waren echter middendoor gesneden. Onze lichaamsvormen waren door de warmte die we afgestaan hadden min of meer uitgehold in het ijs. De plaatsen waar onze hoofden en schouders gelegen hadden, waren aan de overkant van de spleet – onze heupen en benen aan deze zijde. Als de schots tijdens onze slaap gebroken was, zou niets of niemand ons hebben kunnen redden. Terwijl ik ernaar keek, sloot de scheur zich met een boosaardige klap. Dit gebeurde verscheidene keren – verwijden tot drie of vier voet en daarna weer dichtslaan met het onaangename gekraak van ijs op ijs. Ten slotte bleef de spleet dicht en we konden de breukranden tegen elkaar horen knarsen onder de persing.


  Ik wist, dat we onmiddellijk moesten verhuizen naar de ijsheuvel. Maar met dit weer was het onmogelijk. We zouden het niet gehaald hebben en bovendien hadden we er geen idee van wat er met het ijs op onze slederoute aan de hand was. We zetten onze tent weer zo goed en zo kwaad als het ging overeind en gingen naar binnen. Eerst toen realiseerden we ons dat we onze radio kwijt waren. Ik ging naar buiten om ernaar te zoeken. De anderen voegden zich bij me – maar het toestel was verdwenen. Toen kwam Hans met het verhaal, dat hij het in de spleet had zien vallen toen hij omhooggetrokken werd. Gerda zette hem het mes op de keel en daarna bekende hij, dat hij het vastgepakt had om houvast te hebben en het over de rand had getrokken: nu wisten we, dat het voorgoed verdwenen was en we gingen ontroostbaar terug naar onze tent.


  Niemand kan zich voorstellen wat een verschil het verlies van de radio maakte. Voordien hadden we tenminste de illusie van contact met de buitenwereld. Nu waren we volkomen afgesneden. Het verlies riep in de eerste tijd een stemming van wanhoop in ons op. Maar het leidde ertoe, dat we de realiteit eerlijker onder de ogen zagen. Ik geloof niet, dat de bemanning zich tot dusverre onze toestand in al zijn hopeloosheid voldoende had gerealiseerd. Zolang er een stem uit de luidspreker kwam, die ons van elke beweging der te hulp snellende schepen op de hoogte hield, en ons de mannen zelf liet horen die al hun krachten inspanden om ons te redden, was er misschien onbewust in ons het gevoel, dat we ons niet al te zeer hoefden in te spannen, en dat alles in orde zou komen als we maar rustig bleven afwachten.


  Nu waren we buiten bereik van een dergelijke beïnvloeding. We wisten niet meer wat de hulpschepen deden en wat ze van plan waren te doen. Slechts één ding wisten we beter dan ooit en dat was, dat ons lot nu in de eerste plaats door de veel rampzaliger ondergang van de Southern Cross bepaald werd. Meer dan vierhonderd mannen waren na die ramp ergens op het ijs en hun redding zou het eerste doel van elke hulp zijn. McPhee bracht dat onder woorden, toen hij zei: ik geloof niet, dat het verlies van de radio erg belangrijk is. Niemand zal ons hieruit redden als we het zelf niet doen.'


  Heel de dag bleef de sneeuwjacht voortduren en bleef de storm als een woedend monster uit het oosten over ons heen jagen. De kou was zo fel, dat we verstijfd in onze tenten samenhokten, terwijl we met doodsangst in het hart wachtten op het opnieuw breken van de schots. Niemand die veel zei en de kaarten werden niet aangeraakt, al was het langzamerhand licht genoeg om wat te zien. Ik kortte de wachten tot een halfuur en dat was meer dan lang genoeg in die hel. Eén van de wachtposten ging een paar passen buiten het kamp omdat hij een geluid, dat op het barsten van ijs leek, wilde onderzoeken. We hadden drie kwartier geroepen en op mijn fluit geblazen eer hij uitgeput weer bij de tenten terug was. Hierna gaf ik het bevel, dat de wachten vlak bij de tenten moesten blijven en elkaar niet uit het oog mochten verliezen.


  De volgende morgen om vijf uur ging de sneeuwjacht liggen, maar het bleef stormen. Nu we niet meer in de witte deken van de jachtsneeuw gewikkeld waren en om ons heen konden zien, werden we geconfronteerd met een tafereel dat ronduit verschrikkelijk was. De ijsbergen waren niet verder dan zes mijl van ons af en ze kwamen recht naar ons toe en ploegden het pakijs voor hen om als kolossale bulldozers. Ik gaf opdracht de sleden te laden.


  Ik had biscuitblikken uit elkaar laten trekken en het blik rond de boeg van de sloep laten slaan om het houtwerk tegen beschadiging door scherpe stukken ijs te beschermen. Ik had dit laten doen omdat ik vastbesloten was de sloep niet in de steek te laten. De boot was onze enige hoop op redding. Zonder boot zouden we verloren zijn. Tijdens deze voorbereidingen verkenden Gerda en ik op ski's de weg naar de ijsheuvel. De sneeuw lag hoog en was hard, zodat onze ski's er gemakkelijk overheen gleden. Het kostte ons maar een paar minuten de ijsheuvel te bereiken – een afstand die Kalstadt en mij de eerste keer meer dan een uur lang bezig had gehouden. Het was ongelooflijk: het was of de afstand was weggevallen. Maar hoewel het prachtig skiën was over deze sneeuw – de vraag was hoe de mannen te voet het eraf zouden brengen. Het witte tapijt bedekte alles – al de scheuren en gaten, al de voze plekken. Ik had er een zwaar hoofd in, want het gewicht van de boot zou de zwakke plaatsen maar al te vlug aan het licht brengen.


  Toen we terugkwamen, had de kok het ontbijt klaar. Het was de beste maaltijd die we tot dusverre gehad hadden, want ik had hem opdracht gegeven van de voorraden die we achter moesten laten alles te gebruiken, wat hij dacht nodig te hebben. Omstreeks tien uur waren we klaar om op te breken. Bonomi was druk bezig met het maken van foto's.


  'Ik moet overal plaatjes van hebben,' zei hij. 'Het ongelukskamp, de tocht over het ijs, de boot – alles. Als we weer thuis zijn, zal ieder zeggen: Bravo! Bravo! Aldo Bonomi heeft het hem toch maar weer geleverd!'


  Zo kwam het, dat we deze plaats het ongelukskamp noemden. De man was eenvoudig ongelooflijk. Hij was bij ons gekomen met een rugzak en een camera. Denk je dat de rugzak ook maar iets als een paar schone sokken bevatte? Geen sprake van. Het ding was vol onbelichte films voor zijn toestel.


  Voor we opbraken, stond hij er op een groepsfoto te nemen, terwijl wij allen vóór de achter te laten voorraden stonden. Hij was juist bezig met instellen, toen Howe mijn arm greep en naar de TauerIII wees. Een lange sliert mannen bewoog zich langzaam tegen de verbrokkelde achtergrond van het ijs. Iemand onzer riep en een ogenblik later stonden allen opgewonden te wuiven en te schreeuwen. De dwazen dachten blijkbaar, dat het een reddingploeg van de Southern Cross was. Ik telde zeventien man – zeventien zwarte vlekken die zich voortbewogen over de witte verlatenheid van de sneeuw. Ik wendde me naar mijn bemanning en schreeuwde, dat ze hun kaken moesten houden. 'Het zijn de mannen van de TauerIII!' Het gejuich stierf weg – ik zag het licht van de hoop in hun ogen uitdoven. Hun gebaarde gezichten zagen er plotseling doodsbleek en lijdend uit. De lichtmatroos Hans begon te huilen. De droge snikken, die zijn lichaam deden schokken, waren boven het gehuil van de wind uit hoorbaar – het was of heel de plotselinge doodsangst van de mannen in dit geluid was opgesloten. Gerda ging naar hem toe en sloeg haar arm troostend om hem heen: wij wachtten onbeweeglijk, terwijl de TauerIII-groep naderde.


  Ze sleepten geïmproviseerde sleden, die zwaarbeladen waren met voorraden met zich mee. Maar ze hadden geen boot bij zich. Ik speurde langs de lange slingerende rij mannen met mijn kijker. Vaksdal ging voorop: zijn grote Vikinggestalte was duidelijk herkenbaar. Hij trok met slechts één man als hulp één van de sleden. Ik keek de rij langs en bestudeerde de gezichten van alle tochtgenoten. De meesten van hen kon ik herkennen: ik had hen een poosje onder mijn bevel gehad. Maar ik zocht één gezicht, dat ik niet vond. De hele bemanning van een sleepboot was zestien mannen en twee lichtmatrozen – en hier kwamen er niet meer dan zeventien! Erik Bland was er niet bij.


  Toen ze ons kamp binnentrokken, kwam Vaksdal naar me toe. Zijn blik ontweek de mijne. 'De mannen willen voortaan onder uw leiding staan, kapitein Craig,' zei hij hees.


  Ik gaf de kok opdracht vuur te maken en een hete maaltijd voor hen klaar te maken. Toen wendde ik mij tot Vaksdal.


  'Waar is Bland?' vroeg ik.


  'Hij blijft bij de voorraden,' antwoordde hij. Hij schuifelde – slecht op zijn gemak – heen en weer.


  'Waarom?' Hij antwoordde niet en ik voegde eraan toe: 'Waarom heb je hem in de steek gelaten?'


  'Omdat de bemanning het wilde,' antwoordde hij. Zijn stem was stuurs en boos.


  'De bemanning wilde de kapitein aan zijn lot overlaten?'


  'Ja. En hij wilde niet met de mannen meekomen. Hij wilde blijven. Hij vroeg Keller en mij om bij hem te blijven.'


  'Waarom heb je dat niet gedaan?'


  'Omdat de anderen wegwilden.'


  'En jij hebt Bland daar achtergelaten om alléén te creperen?' Vaksdals gezicht stond nors. 'Hij wou niet mee. Hij wou achtergelaten worden.'


  'Jij bent de eerste stuurman, nietwaar?' vroeg ik.


  'Ja.'


  'Je hebt de leiding genomen?'


  Hij knikte.


  'Waarom?'


  'Omdat de bemanning de orders van Bland niet wilde uitvoeren. De mannen zeggen, dat Bland schuld heeft en dat het gebeurde geen ongeluk is geweest. Ze zijn kwaad en gehoorzamen geen enkel bevel meer. Ze komen van Tönsberg.' Het laatste zei hij op een toon, alsof daarmee alles verklaard was.


  'Ben jij van oordeel dat Bland mijn schip opzettelijk geramd heeft?'


  'Nee. Dat zou hij nooit gedaan hebben hier in het ijs. Geen walvisjager zou zo iets ooit in zijn hoofd halen. Het is waar, wat Fröken Petersen zei, dat hij de roerganger naar omlaag stuurde – maar dat was om een kop chocola te halen. Het is ook waar, dat onze radio op een rare manier defect is geraakt. Deze dingen zullen bij het onderzoek aan boord van de Southern Cross moeten worden opgehelderd. Maar ik geloof niet...'


  'De Southern Cross is naar de haaien,' interrumpeerde ik.


  'Naar de haaien? Ik begrijp u niet.'


  'Het schip is vastgelopen in het ijs bij een poging om ons te bereiken. Het schip is gezonken.' Ik keek naar de kring van gezichten, die met open mond naar me opgeheven waren. Ze keken me doodsbang en ontmoedigd aan.


  'Gerda,' zei ik, 'zet deze mannen aan het werk. Ik wil alle sleden aan elkaar gebonden hebben, zonder tussenruimte.'


  Toen wendde ik mij opnieuw tot Vaksdal.


  'Dus jij hebt de leiding van deze ploeg?'


  'Ja.'


  'Wanneer heb je het bevel op je genomen?'


  'Toen het duidelijk was, dat niemand kapitein Bland zou gehoorzamen.'


  'Dus was het jouw beslissing Bland in de steek te laten.'


  'Dat is niet waar. De bemanning wilde bij Bland vandaan en Bland wilde blijven.'


  'Maar jij had de leiding, zei je toch?'


  'Ja.' Zijn stem had een koppige klank. Hij likte met zijn tong langs zijn lippen.


  'Wie is je tweede stuurman?'


  'Keller.' Hij knikte in de richting van een gedrongen, gezette man met een wollen muts op.


  Ik riep hem. 'Spreek je Engels?' vroeg ik.


  'Ja, kapitein.'


  'Waarom heb je Bland in de steek gelaten?'


  'De bemanning vroeg...'


  'Loop naar de hel met je bemanning,' schreeuwde ik. 'Jullie beiden hadden de leiding en desondanks heb je precies gedaan wat de bemanning wilde. Jullie bent op staande voet van je commando ontheven en teruggezet tot gewoon matroos.'


  Vaksdal deed een stap in mijn richting.


  'Dat kunt u niet doen,' gromde hij.


  'Ik kan het en ik doe het,' antwoordde ik. 'Jullie bent niet in staat gezag uit te oefenen.'


  Vaksdals ogen vlamden. 'Dat durf jij te zeggen,' schreeuwde hij. 'Jij, die nog niet één vol seizoen in de Poolzee meegemaakt hebt. Je weet niets en durft ons te zeggen wat we wel en wat we niet mogen doen! Ik heb acht reizen achter de rug! Ik weet mijn weetje!'


  'Jij weet je weetje,' zei ik. 'Jij neemt het bevel op je over een ploeg mannen, die van alles afgesneden in het ijs zitten en je laat je boten in de steek! Hoe denk je eigenlijk in veiligheid te komen zonder sloepen?'


  'Ik wist niet, dat de Southern Cross gezonken was.' Hij keek naar de grond en schopte nijdig met zijn laarzen in de sneeuw.


  'En is het nooit bij je opgekomen, dat de Southern Cross ons misschien niet zou kunnen bereiken? Was je van plan op je achterste te blijven zitten en op je redding te blijven wachten? Je kapitein in de steek te laten, terwijl je gelooft dat de man onschuldig is aan wat de bemanning hem ten laste legt, begint bedenkelijk op muiterij te lijken. Je sloepen in de steek laten onder deze omstandigheden bewijst dat geen van jullie beiden de geschiktheid heeft om leiding te geven. Jullie bent van je commando ontheven. Als je nog wat in te brengen hebt, bewaar het dan maar voor het onderzoek, dat zal worden ingesteld als we hier uit komen.' Ik draaide me om en wendde me tot Gerda. 'Roep alle hens bij elkaar. Ik wil met de bemanning praten.'


  'Maar Duncan, het is veel te koud om te praten,' zei ze.


  'Ze zullen het nog veel kouder hebben als ze hier liggen te sterven,' zei ik. 'En dat is wat gebeuren zal als we deze zweer niet direct uitsnijden. Ik moet een andere stuurman hebben – een van de Hval4. Wie stel je voor?'


  'Kalstadt.'


  'Goed.'


  Ze liet de bemanningen aantreden en ik sprak eerst tot de mannen van de TauerIII. Ik vertelde hun, dat hun handelwijze vrijwel met muiterij overeenkwam. Ik zei hun verder, dat ze nooit levend uit deze ijswoestijn zouden komen tenzij ze hun meerderen gehoorzaamden. Ik schilderde hun wat er met de Southern Cross was gebeurd en wees hen erop, dat we nu volledig op eigen kracht waren aangewezen. Ik maakte daarna de benoeming bekend van Kalstadt tot stuurman, belast met de leiding van de TauerIII-ploeg en voegde eraan toe, dat ik Vaksdal en Keller van hun commando had ontheven.


  De bootsman van de TauerIII viel me in de rede en begon met een felle beschuldiging van Bland.


  'Dat is nog geen reden om hem in de steek te laten,' antwoordde ik. 'Hij zal terechtstaan als we hier uitkomen. Maar je hebt geen recht de wet in eigen hand te nemen – en dat heb je gedaan door hem achter te laten. Daarbij komt dat je de sloepen daarginds hebt gelaten. En zonder sloepen heb je niet de geringste kans op redding.' Ik vroeg toen vrijwilligers onder de bemanning van de Hval4 om naar het TauerIII-kamp te gaan en Bland er met de twee boten op te halen.


  Ze boden zich allemaal aan – zelfs de twee gewonden en Hans, de lichtmatroos.


  Ik was trots op hen en ik herinnerde me, dat mijn stem haperde bij dit vertrouwensvotum. De bootsman van de TauerIII kwam met beschaamde kaken naar voren en vroeg me of zijn mannen ook mee mochten doen.


  Ik had een leeg en ziek gevoel in mijn maag toen ik me op mijn ski's naar beneden liet glijden, waar het uitzicht op de ijsbergen door de omringende ijsheuvels was weggenomen. Ik voelde dat onze toestand hopeloos was. Hoe we ons ook zouden verzetten, we waren gedoemd hetzelfde lot te ondergaan als de bemanning van de Southern Cross waarschijnlijk reeds had getroffen. De drift van de ijsbergen was langzaam maar onvermijdelijk en onweerstaanbaar – als de dag des oordeels. Ik probeerde opgewekt te grinniken tegen de mannen, maar het was of mijn lippen bevroren waren. Ik maakte een grapje over het ijs, ik weet niet meer welk, maar het kwam eruit als een holle spotternij.


  Toen mijn ski's langs het sledespoor het TauerIII-kamp binnengleden, kwam Erik Bland te voorschijn uit een tent, die in de lij van wat pakkisten was opgezet.


  'Jij bent het, Craig?' zei hij, toen ik naast hem halt hield. Zijn stem was onduidelijk en hij stond onvast op zijn benen. 'Wat wil je?'


  Ik was mijn bemanning een eind vooruit en ik stond alleen tegenover hem.


  'Ik ben voor jou gekomen,' zei ik. 'En ik denk dat je weet waarom.'


  'Ik veronderstel dat je denkt, dat ik je opzettelijk geramd heb?' Zijn ogen stonden glazig, zijn gemeen gezicht was doodsbleek onder de zwarte stoppelbaard. Hij was smoordronken. 'En als ik het nu eens gedaan heb? Je zult het nooit kunnen bewijzen! Als die vervloekte bastaard van een Howe die harpoen niet afgevuurd had.'


  'Dan zat jij nu buiten het ijs en zou rapporteren, dat er geen doorkomen aan was. Zo is het toch?'


  'Je denkt dat je glad bent, hè?' spotte hij. 'Nou, ik win het toch van je – van jullie allemaal.'


  'Zoek je spullen bij elkaar Bland,' zei ik. 'Je gaat met ons mee.'


  'Om je de kans te geven weer eens een commissie van onderzoek in te stellen?' Hij lachte. 'Nee, meneer. Ik blijf hier.'


  'Op zo'n gemakkelijke manier kom je er niet af,' zei ik. 'Je gaat met ons mee om gevonnist te worden. Als we ooit uit dit ijs komen, zul je je waarschijnlijk voor heel wat moorden moeten verantwoorden.'


  'Ik draag geen verantwoordelijkheid voor wat het ijs doet,' antwoordde hij. 'Je kunt niets bewijzen. Het was een ongeluk. En verbeeld je niet dat ik het hoekje omga. Ik denk er niet aan de gemakkelijkste weg...' Hij zweeg en keek over de sneeuw, waar hij de mannen zag naderen.


  'Dus je bent zo verdraaid bang voor me, dat je een man of twaalf meegebracht hebt om je te beschermen.' Zijn ogen vernauwden zich. Hij probeerde met alle macht zijn dronkenschap de baas te worden. 'Ik heb hen niet meegenomen om pressie op jou uit te oefenen,' zei ik. 'Zij zijn hier om de boten te halen. Vaksdal was zo stom om ze achter te laten.'


  'De boten! Je blijft van de boten af!' Hij keek me aan, draaide zich daarna om en ging zijn tent binnen. Wat hij van plan was drong – idioot genoeg – pas tot me door toen hij met een revolver in de vuist weer buiten kwam. Hij trok aan de grendel, die door bevroren sneeuw was vastgezet. 'Zolang ik de boten heb, heb ik een kans me erdoorheen te slaan.'


  Ik duwde mijn stokken diep in de sneeuw en joeg op mijn ski's naar hem toe. Ik dook met mijn hoofd vooruit tegen hem op en we vielen samen in de sneeuw. Hij was sneller op de been dan ik, die in de war zat met mijn ski's. Maar ik had het pistool en de grendel was vrij. Ik werkte me voorzichtig omhoog en hield hem ondertussen zorgvuldig in het oog. Ik had zijn beweegredenen volkomen verkeerd begrepen. Eén van de sloepen, zag ik, was al half volgeladen met voorraden. Het was zoals Howe had gezegd. Hij wilde als enige deze ramp overleven. Maar zijn zenuwen waren afgeknapt, toen hij alleen achterbleef en hij had zich een stuk in de kraag gedronken. 'Hoe kon je denken in een van deze boten en zonder bemanning weg te komen?' vroeg ik hem.


  'Ik heb van mijn jeugd af geregeld sloepen zonder bemanning gezeild,' antwoordde hij nors. 'Als die berg mijn kamp miste, zou ik op een of andere manier de Southern Cross wel bereikt hebben.'


  'Jij stomme idioot,' schreeuwde ik. 'Je weet niet half hoe stom je je hebt aangesteld. De Southern Cross is ons achterna gekomen, het pakijs in. Het schip werd ingesloten en verpletterd.'


  Hij keek me met open mond aan. 'Dat geloof ik niet,' riep hij. 'Het is gelogen.'


  En toen ik niet antwoordde, voegde hij eraan toe: 'Hoe kun je dat weten? Je radio is met je schip naar de kelder gegaan.'


  'Wij hadden een draagbaar toestel,' zei ik. De bemanning kwam nu het kamp binnen. Ik gaf opdracht te beginnen met het startklaar maken van de eerste sloep. Toen trok ik de grendel uit het pistool en gooide het wapen in de tent. 'Pak maar liever mee aan, Bland,' zei ik. 'Je zult moeten helpen om deze sloepen naar ons kamp te brengen.' Hij zei niets, hij stond daar alsof de feiten die ik hem verteld had, nog steeds niet tot hem waren doorgedrongen. Ik ging naar de mannen om een handje te helpen. Ze bevestigden de lijnen aan de eerste sloep en scheerden ze naar het blok, dat aan een in het ijs verankerde dreg was vastgemaakt. Bland wankelde naar me toe en greep mijn arm.


  'Is het schip gezonken?' vroeg hij hees. Zijn adem rook naar whisky. 'Ja,' antwoordde ik.


  'Zijn er overlevenden?'


  'Dat weten we nog niet. Er is geen boodschap meer doorgekomen nadat ze het schip hadden verlaten.'


  Hij lachte plotseling. Het was een gemeen lachje – half dronken, half dreigend. 'Nu zal niemand het lef hebben door het pakijs te breken om ons te redden. Wij zijn alleen. Alleen in het ijs. En het is verdraaid goed zo. Een vervloekt goed ding noem ik het.'


  'Betekent het verlies van het schip dan niets voor je?' vroeg ik boos. 'Waarom zou het? De verzekering betaalt wel.' Hij grinnikte met iets als plezier. Ik bedwong een plotseling opkomende aandrift om hem op zijn gezicht te slaan, tot hij zou beseffen wat hij gedaan had. 'Je vader was aan boord van dat schip,' herinnerde ik hem.


  'Waarom zou ik me druk maken over mijn vader? Ik kende hem nauwelijks.' Zijn blik dwaalde naar de mannen, die aan de lijn hingen om de boot los te trekken. Hij liep naar hen toe en greep de touwen. 'Schiet op – trekken voor den donder!' Het was of hij plotseling door een duivel bezeten was. 'Pak aan, Craig!' schreeuwde hij.


  We bereikten het kamp volkomen uitgeput tegen tien uur.


  Ik was zo doodmoe, dat het me geen steek kon schelen of een ijsberg ijs en tent in flarden zou drukken, ja of nee. Het leek me makkelijker te sterven dan op te staan. Ik was zo zwak en verdoofd van kou en pijn. Hoewel het ijs onder mij schudde en Gerda me onophoudelijk heen en weer bleef duwen, kon ik mijn loodzware oogleden niet opheffen. Toen voelde ik dat iemand me in het gezicht sloeg. Ik werd naar buiten gesleept en toen ik daar aan de bijtende wind werd blootgesteld, ging ik waggelend staan en keek ik als verdwaasd naar het koude, met ijs en sneeuw bedekte tafereel voor me.


  De TauerIII was verdwenen. Er was geen spoor van overgebleven. En waar het sledespoor liep, waarlangs we de sloepen hadden gehaald, was het ijs nu als een bevroren zee in zware deining. Een ijsberg met een grote spitse punt kwam naar ons toe, een baaierd van werkend ijs voor zich uitjagend.


  Ook de anderen werden de tent uitgetrokken. 'Opschieten!' riep Gerda hun toe. Ze had een dozijn mannen bij zich. Ze begonnen het kamp te verlaten en sleepten mijn nog half versufte tochtgenoten met zich mee.


  'Wacht!' riep ik. 'We moeten de boten meenemen!'


  'Nee!' schreeuwde Gerda me boven het gehuil van de wind toe. 'We moeten opschieten, anders is het te laat.'


  Ik keek naar de ijsberg. Er bleef weinig hoop over, leek het me, of we de ijsheuvel bereikten, ja of nee. Ik vermande me.


  'Stuur je mannen naar de sloepen,' zei ik.


  Ze probeerde me tegen te spreken, maar ik legde haar het zwijgen op.


  'We zijn met meer dan dertig man. We zullen alle drie de sloepen nodig hebben. Als we aan vernietiging ontkomen en we zijn de boten kwijt, zijn we evengoed verloren. We kunnen beter sterven met de boten bij ons.' Ik riep de mannen bij elkaar en knielde op het ijs, terwijl de wind door onze lichamen sneed en de anderen knielden ook en ik bad, dat de verschrikking die naderde ons bespaard mocht blijven. Daarna grepen de mannen zwijgend de lijnen die aan de boten bevestigd waren.


  Ik zal nooit ophouden me te verbazen over de menselijke vastbeslotenheid wanneer het erom gaat de dood te weerstaan. Het was geen liefde voor het leven, die ons daar opdreef. Het leven was geen liefde waard – het was dag aan dag kou en honger en het was uitputting, die zich eindeloos voor ons uitstrekte.


  Neen: het was de vastbeslotenheid niet te sterven. Noem het vrees, als u wilt. Maar wat het ook was – het maakte ons sterk – ongelofelijk, fantastisch sterk – en dapper.


  Met alle tweeëntwintig man aan de lijnen trokken we de ene sloep een honderd meter vooruit en keerden dan terug om hetzelfde met de tweede boot te doen. Het ijs brak overal om ons heen. De spleten openden zich met het geluid van mitrailleursalvo's. Toch aarzelde niemand om terug te gaan naar de tweede boot. En ik hoefde niemand op te jagen. Tweemaal werden de mannen alleen door de lijnen gered toen zich het ijs onder hen opende. Eens moesten we de tweede sloep over een gat stoten, dat een halve bootlengte breed was.


  Maar we klaarden het. En toen we de tweede boot tegen de voet van de ijsheuvel trokken, kwam een grote verse ploeg mannen naar beneden, die de beide sloepen in één geweldige inspanning boven op de heuvel sjorden. Ik herinner me een vage indruk van onbekende gezichten en zachte handen, van een andere stem die bevelen in het Noors gaf. Toen zakte ik weg in de vergetelheid.


  Het terugkeren van mijn bewustzijn was als het langzame opstijgen naar de oppervlakte van iemand, die op het punt staat te verdrinken. Ik lag bewegingloos, hijgend alsof ik de race van mijn leven had gelopen, en luisterde naar de doodse stilte die me omgaf. Ik was stijf en verdoofd. De kou sneed door mijn binnenste en mijn ademhaling deed me ontzettend pijn. Plotseling hoorde ik een knarsend lawaai. Het werd sterker, tot het heel mijn wereld met geluid vulde en barstte toen uiteen in iets als een allesvernietigende ontploffing. Was dit het einde? Het overweldigende lawaai plantte zich niet in machtige golven voort als donderslagen waarvan de echo's uit de verte terugkeren. De stilte sloot zich om me en een ogenblik was het me of ik alleen was met mijn gedachten. Maar terzelfder tijd wist ik, dat er anderen om mij heen waren. Ik kon hun adem horen en hun zwakke bewegingen voelen en ik kon hen ruiken – de zure lucht van zweet. Ik deed mijn ogen open. Ik bevond me in een wereld vol donkerbruin licht en een wonderlijke verzameling schimmen lag ordeloos om me heen. Toen kreeg ik plotseling aanvechting om te lachen. Het donkerbruine licht kwam van de zon, die door het zeildoek van een tent scheen. En de schimmen om me heen leefden – ze sliepen. Ik ging rechtop zitten en op hetzelfde ogenblik was me de lust tot lachen vergaan. Ik wilde ziek zijn en vergeten...


  Ik kroop uit de tent, richtte me op en bleef kokhalzend van ellende in de sneeuw staan. Er was geen wind meer. De lucht was doodstil en heel het onwerkelijke witte sneeuwpanorama om me lag te blinken in de zon, zodat de atmosfeer doorschijnend en veranderlijk werd – een waterspiegel, waarin niets reëel was – en elke wisselende vorm van ijs en sneeuw flikkerend en glinsterend in onophoudelijke wisseling ineenkromp en weer uitvloeide. Het koude zweet brak mij uit. En op dit ogenblik kwam het helse lawaai, dat me gewekt had, terug, allesoverweldigend van kracht, als de klaroenstoten van de Vier Ruiters die door de Hellepoort galopperen. De ontploffing die volgde was als het vergaan van de wereld. Ik richtte me op en speurde over de blikkerende, goudkleurige oppervlakte van het ijs naar de oorzaak van dit geluid. En ik bleef staren naar het ongelofelijke: hoe een brok ijs, tweemaal zo groot als het koninklijk paleis uit de blinkende massa omhoog werd gestoten. Het vouwde zich open als een bloem en viel toen met donderend lawaai in miljoenen stukken naar beneden – en elk stuk was als een grote diamant, die verblindende flitsen licht uitstraalde. Het lawaai was oorverdovend. Maar geen berghelling weerkaatste het geluid. Het was een kabaal, dat je trommelvlies deed barsten – en dan ophield – ophield zo plotseling en zo volledig alsof het nooit had bestaan. Doodse stilte viel weer over het hele tafereel.


  Een hand raakte mijn arm aan. 'Voel je je wat beter?'


  Ik draaide me om. Het geluid van de stem klonk zo ruw in de stilte als een vloek in de stilte van een kerk.


  Howe stond achter me. Zijn gezicht was doodsbleek en zijn hand trilde. Hij was bang.


  'Voel je je wat beter?' herhaalde hij.


  En toen ik sprakeloos knikte, haalde hij een fles te voorschijn.


  'Neem hier een spatje van,' zei hij. ''t Is cognac, 't Zal je opkikkeren.' Ik nam een teug. 'Je was wel ongeveer aan 't eind van je Latijn, toen je gisteravond binnenkwam.'


  Ik antwoordde niet, maar trachtte me te herinneren wat er eigenlijk gebeurd was. Natuurlijk, we hadden de sloepen naar de ijsheuvel gesleept. Ik zag ze liggen, donker afstekend tegen de harde sneeuw. Vier sloepen en een warboel van voorraden, tenten en sleden. Iemand had een Noorse vlag aan een roeispaan bij een van de tenten bevestigd: het dundoek hing neerslachtig langs de geïmproviseerde vlaggestok. Het geluid van versplinterend ijs trilde door de vorstige lucht en daarachter klonk het diepe grommende lawaai waarmee hele velden tot gruis werden gebeukt. Achter de ijsheuvel strekte het ijs zich in westelijke richting uit als een oneffen, getande en geplooide vlakte. En achter dat doorploegde voorterrein torende een hoge ijsberg. Het was een enorme rots, een reusachtige wolkenkrabber van ijs en één spits rees steil in de gouddoorweven regenboogkleuren van de hemel op als de toorts van het Vrijheidsbeeld bij New York. Aan zijn voet was het ijs in beweging, het werd om en om geworpen, versplinterd, dubbelgevouwen en gekraakt, waar de wigvormige boeg van de berg door het pakijs ploegde. Meer naar het noorden naderde een ander gevaarte en zuidelijk waren er meer grote massa's glinsterend ijs.


  Ik huiverde en gaf Howe zijn fles terug.


  'Dank je,' zei ik, 'we hebben niet veel kans dunkt me.'


  'Ik heb het allemaal uitgerekend. Als de berg dezelfde snelheid en koers houdt, zal hij ongeveer morgenmiddag dwars door ons kamp heensnijden.'


  'Dan heeft het niet veel zin gehad ons kamp te verplaatsen,' zei ik moe.


  Hij haalde zijn schouders op. 'Waarom heb je hem niet achtergelaten?' vroeg hij op bittere toon.


  'Wat bedoel je?' vroeg ik.


  'Waarom heb je hem niet in het TauerIII-kamp gelaten om daar te sterven? Ik heb je gevraagd hem niet hierheen te halen.'


  'En ik heb jou gezegd, dat ik hem alleen achter zou laten als hij daar zelf om vroeg,' antwoordde ik vermoeid. 'Hij wilde niet achterblijven – toen hij in de gaten kreeg, dat ik voor de boten kwam.'


  'Wat was hij dan van plan te doen?'


  'De idioot dacht dat hij een kans had zich er alleen door te slaan. Hij had één van de sloepen al halfvol voorraden voor hij begon te drinken.'


  'En wat gebeurde verder? Kreeg hij last van zijn zenuwen?'


  'Misschien,' zei ik. 'Iedereen zou het op zijn zenuwen krijgen als hij in zijn eentje die ijsbergen zag naderen.'


  'Waarom verspil je je sympathie nog aan deze ellendeling?' vroeg Howe.


  'Ik verspil niets – en zeker geen sympathie,' zei ik moe. 'Ik vertel alleen maar wat er is gebeurd. Waar is hij nu?'


  'Ginds.' Howe knikte in de richting van de tenten. 'Hij is aan 't kletsen met Vaksdal en Keller.' Zijn hand greep opnieuw mijn arm. 'Realiseer je je wel wat je gedaan hebt?' vroeg hij hees. 'Onze positie is moeilijk genoeg zonder Bland. Hij is een moordenaar. Dat weet hij en hij weet ook, dat wij het weten. Het gaat niet alleen om Nordahl. Denk aan Raadal en die andere arme donders. En denk aan al die kerels hier' – hij zwaaide met zijn arm in de richting van het kamp – 'die allemaal gedoemd zijn te sterven. We zijn zo goed als dood, jij en ik, Gerda en Judy ook – en waardoor?' Hij beheerste zijn onvaste stem niet meer. 'Door de schuld van Bland. Zonder hem zouden we nu de bemanning van de Hval5 buiten het ijs hebben. En in plaats daarvan zitten we met elkaar in het pakijs – en niet alleen wij – óók de mannen van de Southern Cross. Gerda is helemaal overstuur. Ze is bezorgd over haar vader. Ze houdt van hem. En jij gaat eropuit, brengt Bland mee terug en dwingt Gerda behulpzaam te zijn bij zijn redding. Goeie hemel, ik had je de strot kunnen dichtknijpen toen je als een Don Quichotte eropuit trok om een schoft te redden, die verantwoordelijk is voor de moord op een vijfhonderd man.'


  'Het was om de boten begonnen,' herinnerde ik hem.


  'Wat kunnen de sloepen nog voor goeds doen?' Hij staarde over de ijswoestijn en balde zijn vuisten. 'Wij gaan allemaal om zeep en je hebt me gedwongen te kiezen tussen het doden van een man en een gezamenlijke dood zonder dat ik mijn eed gestand heb gedaan.' Hij zweeg even en voegde er toen aan toe: 'En als we deze ijsberg mislopen, zullen we ernstige moeilijkheden krijgen met Bland. Hij is voor het ogenblik zo mak als een lam. Maar als hij wat kan doen om zijn zelfvertrouwen terug te vinden, zal hij gevaarlijk worden. Ik moet er met Peer Larvik over spreken.'


  'Larvik!' Ik draaide me om en hoorde niet eens wat hij verder zei. Ik keek naar de vier sloepen waar er maar drie hadden moeten zijn en naar de Noorse vlag die slap hing langs de roeiriem. Ik greep Howes arm en schudde hem in plotselinge opwinding heen en weer. 'Is Larvik hier? Zijn de lui van de Hval5 bij ons gekomen?'


  Hij knikte. Ik aarzelde en vermande mezelf. 'Judy? Is het in orde met haar? Is ze óók hier?'


  Hij keek me verbaasd aan. 'Goeie hemel! Herinner je je niet, dat je gisteravond in haar armen flauw bent gevallen?'


  Ik stond een ogenblik stil en vervloekte mezelf dat ik haar echtgenoot mee terug had gebracht. 'Waar is ze?' vroeg ik hees.


  'Daarginds – in de tent van Larvik.'


  Ik bleef een poos staan zonder me te bewegen. Ik dacht dat het misschien maar goed was, dat wij beiden waarschijnlijk niet langer dan een paar uur leven meer voor ons hadden. Ik bukte me, greep een handvol sneeuw en wreef mijn gezicht ermee in. Ik voelde me niet langer zwak. Ik voelde me sterk, sterk genoeg om de dood te slim af te zijn en een weg uit het ijs te vinden. En toch was het beter anders – dat wist ik. Ik liep langzaam naar de tent, waar de Noorse vlag aan de riem hing en riep haar.


  Een ogenblik later stond zij buiten in het prachtige, in regenboogkleuren uitwaaierende licht van de stralende zon. Ze keek me aan en glimlachte en lachte hardop, terwijl haar ogen me als diamanten toefonkelden. We stonden daar en keken elkaar aan en lachten, we konden het niet laten, zo gelukkig waren we. En toen wendden we ons zwijgend af van de tent en liepen door de mulle sneeuw naar de verste rand van de ijsheuvel en bleven daar staan kijken naar de hoog oprijzende ijsrotsen, die de velden op hun weg verbrijzelden. En wij zagen die bewegende bergen niet langer als de dreiging van de dood, maar bedwongen hun verschrikking door onze wil tot leven – en zij bleven alleen maar dingen die opwindend genoeg waren om hun opmars gade te slaan. Het was of onze liefde de duivel van de vrees kon uitdrijven. En dat is even vreemd als mooi, want we hadden het helemaal niet nodig over deze liefde te praten – de waarheid lazen we in elkaars ogen.


  Maar ons samenzijn in eenzaamheid duurde maar kort. Kalstadt kwam naar ons toe. Zijn rond Slavisch gezicht droeg een bezorgde uitdrukking.


  'Wat is er aan de hand, Kalstadt?' vroeg ik.


  'Het gaat over Vaksdal en Keller,' zei hij. 'De mannen willen hen niet in hun tenten hebben. Ze komen van Sandefjord.'


  'Goeie hemel,' riep ik uit, 'Het is nu geen tijd om je er druk over te maken of iemand van Sandefjord of Tönsberg komt.'


  'Ze willen mijn opdrachten niet uitvoeren,' voegde Kalstadt er aan toe.


  'Zorg er dan voor dat ze het wél doen!'


  'Dat heb ik geprobeerd, maar –' Kalstadt haalde zijn schouders op. 'Vaksdal is een grote kerel en het is, dunkt me, beter er maar geen knokpartij van te maken. Hij is ook erg boos, dat hij geen stuurman meer is.'


  'Dat begrijp ik. En wat is er met Keller?'


  'Keller doet wat Vaksdal hem vóórdoet.'


  'Best. Haal Vaksdal hierheen.'


  Vaksdal was bijzonder slecht gemutst: ik kon het zien aan de gemelijke manier waarop hij naar me toe kwam. Toen hij tegenover me stond, zag ik dat hij een kop groter was dan ik.


  'Kalstadt vertelt me, dat je weigert zijn bevelen te gehoorzamen,' zei ik.


  'Ja. Hij heeft geen recht mij te commanderen.'


  'Heb je gisteren gehoord, dat ik hem als stuurman heb aangesteld?'


  'Ja.'


  'En ik heb jullie tot gewoon matroos gedegradeerd op grond van het in de steek laten van de sloepen.'


  'Kapitein Bland zegt, dat u geen bevoegdheid –'


  'Loop naar de hel met je Bland,' riep ik, 'Bland is...'. Ik zweeg, kokend van woede. 'Kom mee en leg de zaak voor aan kapitein Larvik.'


  'Nee!' Judy's hand rustte op mijn arm. 'Je moet Peer Larvik niet meer met deze dingen lastig vallen, Duncan.'


  'Het is zijn verantwoordelijkheid,' zei ik, 'Hij heeft het bevel hier.' Maar ze schudde het hoofd. 'Neen. Jij bent de baas. Larvik is heel ziek. Zijn ribben en zijn benen zijn verpletterd. Hij is bekneld geraakt tussen de kant van de Hval5 en het ijs. Ik was net op weg naar hem toe. Ik geloof niet...' Zij aarzelde en er blonken tranen in haar ogen. 'Ik geloof niet dat hij het nog lang zal maken.'


  Zij draaide zich om en liep terug naar de tent waar de Noorse vlag hing.


  Ik voelde me plotseling weer doodmoe. De verantwoordelijkheid rustte dus nog op mijn schouders. Ik keek Vaksdal aan.


  'Heb je er ooit wel eens over nagedacht hoe het is te sterven?' vroeg ik hem.


  Zijn blik bewees me, dat hij er geen steek van begreep.


  'Nee,' zei hij, 'ik denk niet veel over zulke dingen.'


  'Je hebt de dood nooit in het gezicht gezien,' zei ik. Ik draaide hem om, zodat hij de langzame en onweerstaanbare opmars van de ijsberg moest zien.


  'Kijk goed: je ziet de dood voor je,' zei ik. 'Ik geloof niet dat er veel hoop is. Maar zo lang we leven, hebben we een kans – zo lang we leven en samenwerken. Vind je dit de tijd om ruzie te maken?'


  'Ik ben niet begonnen,' gromde hij. 'De anderen zijn begonnen. Zij komen van Tönsberg, Keller en ik zijn van Sandefjord.'


  'In orde,' zei ik. 'Ik zal straks met de anderen praten. Maar wees ondertussen zo verstandig orders uit te voeren. Als we nog leven, nadat die ijsberg ons gepasseerd is, zullen we gelegenheid genoeg hebben om over mijn bevoegdheden te debatteren.'


  Hij keek een ogenblik op me neer en sloeg toen zijn ogen weer op naar de hoog oprijzende massa van de ijsberg.


  'Akkoord,' gromde hij, draaide zich om en liep vlug naar Keller, die bij de tent naar ons stond te kijken.


  Ik liep over de top van de ijsheuvel naar de tent, waarvoor de vlag wapperde. Het zeil was opengeslagen en ik zag Judy, die zich over een in dekens gewikkelde figuur boog. Op de platgetrapte sneeuw waren bloedvlekken en het gezicht van de man, dat ik over Judy's schouder kon zien, was onherkenbaar. De blauwe ogen waren diep in de kassen weggezonken en de onderlip schemerde bloederig door de baardstoppels. Hij had zijn lip kennelijk stukgebeten in een poging ondraaglijke pijnen te weerstaan.


  Judy keek op, toen mijn schaduw over haar viel. 'Is hij bij kennis?' vroeg ik.


  Ze knikte. 'Ik zou je net gaan halen,' zei ze. 'Hij wil met je praten.' Ze kroop uit de tentopening en ging staan. 'Laat hem niet te lang spreken. Hij is heel zwak.'


  Ik ging in de tentopening zitten. 'Judy zegt, dat je me wilt spreken,' zei ik.


  'Craig?' De stem was haast onhoorbaar.


  'Ja,' zei ik.


  'Kom wat dichterbij, alsjeblieft.' Ik schoof verder de tent binnen – en op dat ogenblik wist ik dat Larvik stervende was. Er hing een lucht van rottend vlees, ondanks het feit dat het tentzeil opengeslagen was. Het was koudvuur.


  'Je kunt mijn benen ruiken, hè?' Er klonk geen angst in zijn stem en zijn blik was vast. 'Judy heeft haar best gedaan, maar het zal niet lang meer duren.'


  Hij zei nog iets, maar zijn woorden gingen verloren in een explosie van kapotgebeukt ijs die klonk alsof een bom vlak voor de tent ontplofte. Zijn hand kwam onder de dekens vandaan en greep mijn schouder – een grauwe hand, met aderen en spieren die als koorden onder de huid stonden.


  'Jij bent nu commandant. Je moet hen uit deze woestijn redden. Er is niet veel hoop, maar...' Hij beet op zijn lip om de pijn te kunnen dragen. 'Wat ben je van plan te doen?' vroeg hij ten slotte.


  'We zouden kunnen gaan trekken,' zei ik. 'Nu de wind is gaan liggen, lijkt het wel of de westelijke drift van het ijs afneemt. Als we nu optrekken, zouden we misschien de ijsberg vóór kunnen blijven.' Hij schudde het hoofd. 'Deugt niet,' zei hij. 'Hoe zul je het leven houden, als je dit kamp in de steek laat? Hoe wil je ten slotte wegkomen zonder de boten? Ik heb van Gerda gehoord wat je gisteren gedaan hebt. Je weet, dat je enige kans ligt in het behoud van de sloepen!'


  Een ogenblik bleef hij zwijgend liggen en keek door de tentopening naar de fonkelende berg, die zich onweerstaanbaar een weg naar onze heuvel baande.


  'Als er niet meer dan één ijsberg was... Maar we hebben hier met een hele divisie te maken. Bovendien: terugtrekken is slecht voor de geest van de troep.'


  Hij draaide zijn hoofd naar me toe en ik zag opwinding in zijn ogen fonkelen.


  'Ik geloof dat je vooruit moet gaan. Dat zal een heel wat betere invloed op je mannen hebben.'


  Ik veronderstel, dat mijn gezicht duidelijk moet hebben uitgedrukt, dat ik er geen steek van begreep. Zijn greep om mijn schouder werd krachtiger.


  'De hele morgen heb ik hier gelegen en ik heb niets kunnen doen dat uitkijken. Kijk jij ook maar eens.' Hij knikte in de richting van de tentopening. 'Zie je niet iets op de zuidpunt van de ijsberg? Er is daar iets als een vlakke richel en het lijkt me of er een flauwe helling naar zee is. Ik heb er door mijn kijker naar gekeken. Als je het kamp naar de richel kunt overbrengen...'


  'Dat is onmogelijk,' zei ik.


  Hij haalde zijn schouders op. 'Het is moeilijk. Maar niets is onmogelijk. De vaart van de ijsberg vermindert zichtbaar. Hij breekt het ijs al heel wat tammer dan gisteren. Ons kamp ligt hier op een heuvel. De schotsen om ons heen zullen verbrijzeld worden. Wij zullen ons deel ook wel krijgen, maar misschien zal deze heuvel niet helemaal vernietigd worden. Misschien zullen we op een gegeven ogenblik vlak bij die richel komen. Met Gods hulp kunnen we proberen er op over te gaan. Je bent een verstandige kerel. Je hebt niet vergeten vanglijnen en takels mee te nemen. Ik heb ook lijnen. Ik geloof dat we een kans hebben. Een heel kleine kans, maar een kans.' Hij keek me aan. 'Ben je het met me eens?'


  Ik zweeg een ogenblik en staarde naar de voet van de ijsberg, die door de schotsen ploegde. Hij was minder dan een mijl van ons af. Ik had vroeger eens gezien hoe lava een dorp bedolf – ik lag toen met mijn korvet in de golf van Napels en de Vesuvius was in werking. De ijsberg naderde met dezelfde snelheid als de lavagolf – en, ofschoon hij even koud was als de lava heet, beide hadden dezelfde trage, logge onafwendbaarheid der vernietiging in zich. De berg kwam naar ons toe met een snelheid van een paar honderd meter per uur. Over een breedte van een mijl aan beide kanten was het ijs in een chaotische beweging: grote schotsen werden gekraakt en over elkaar geschoven. Aan de uiterste rand van deze ijsbaaierd was de beweging het wildst; daar botste de persing van de ene ijsberg op die van de andere en ontstond een onbeschrijflijke warboel van steil omhoogrijzende schotsen en van brokken ijs, die als sneeuwballen in de lucht werden geworpen.


  Ik zag nergens een ijsheuvel, zo stevig als die waarop wij ons bevonden en daar de beweging terzijde van de ijsberg heftiger was dan voor de boeg, leek het me dat we een heel klein kansje hadden: onze heuvel lag precies op de weg die de berg volgde. Het denkbeeld om de oorzaak van onze ondergang te gaan bevaren lokte me in al zijn roekeloosheid. Ik knikte. 'Het geeft ons in elk geval iets om onze tanden op stuk te bijten,' zei ik. 'Iets om te proberen...'


  'Iets om te proberen,' knikte Larvik. Hij zag eruit als iemand wiens leven weggeëbd is en ik realiseerde me, dat ik hem volkomen uitgeput had.


  'Iets om te proberen,' herhaalde hij met nauwelijks hoorbare stem. Toen vermande hij zich en klopte me op mijn arm. 'Als je op zijn rug zit, zal hij je tot paard dienen. En je zult kunnen lachen als hij het ijs ramt. Misschien... zal hij met jullie door het pakijs heenbreken.' Hij sloot de ogen. Ik bleef nog even naast hem staan, maar, aangezien hij bewegingloos met gesloten ogen bleef liggen, probeerde ik me ten slotte zo geruisloos mogelijk uit de tent te werken. Doch zijn hand beroerde mijn arm. 'Is Bland hier?' vroeg hij. Zijn stem was dof alsof zijn keel verstopt was door bloed.


  'Ja,' zei ik. 'Wil je met hem praten?' Hij zweeg even. Toen zei hij: 'Nee. Ik geloof niet dat ik sterk genoeg ben om hem te zeggen wat ik graag kwijt zou zijn.' Hij hoestte en kromp ineen van pijn. Ik hield zijn hand vast tot hij weer rustig werd.


  'Wat ik ook over de Ouwe Bland mag denken, hij is een kerel. Die jongen van hem is scheefgegroeid. Hij is gevaarlijk. Craig, Judy is nu de grootste aandeelhouder in de onderneming. Brent Nordahl heeft haar alles vermaakt. Dat weet ik omdat ik zijn testament als getuige heb ondertekend. Houd haar in het oog, vriend. En zorg ervoor, dat Erik Bland niet levend uit het ijs komt. Begrijp je?' Zijn diep weggezonken ogen staarden me aan. 'Beloof me...'. Zijn stem werd zo zwak, dat ik de rest van de zin niet verstond. Maar zijn blik was een pleidooi.


  Ik wist wat hij van me verlangde. En omdat ik hem niets kon beloven, ging ik voorzichtig de tent uit. Judy wachtte me buiten op. 'Je bent een hele poos binnen geweest,' zei ze. 'Is alles in orde met hem?'


  'Hij is erg zwak,' zei ik.


  Haar gezicht was smal en verdrietig. 'Ik ben bang, dat hij de nacht niet haalt.'


  Ik haalde mijn mannen bij elkaar en vertelde hun het plan. Het pakte hen. Elk positief denkbeeld zou hen gepakt hebben in deze omstandigheden. Ze wierpen zich op het karwei der voorbereiding met een geestdrift, die evenzeer voortkwam uit de behoefte hun angst te onderdrukken als uit de sprank van hoop die hen bezielde. Lijnen werden ontdooid en aan elkaar gestoken. Ankers en takels werden klaargelegd, trekzelen voor de sloepen werden in elkaar gezet, voorraden werden in grote bundels ingepakt. De bedoeling was de sloepen en voorraden naar de richel over te brengen op de manier waarop de reddingbroek bij schipbreuken van schip naar wal wordt getrokken. Toen het later werd en de ijsberg ons dichter en dichter naderde, zag ik dat de mannen telkens angstig over hun schouders naar het gevaarte omkeken.


  's Avonds waren de voorbereidingen voltooid. Alleen de tenten en de voorraden voor onmiddellijk gebruik waren niet ingepakt. Na het avondmaal was er niets meer te doen voor de mannen. Niemand was rustig genoeg om te gaan slapen en de mannen stonden in groepen bij elkaar op het ijs en keken met blikken vol afschuw naar de optorenende ijsmassa, die als een zichtbare dood boven ons kamp oprees. Het lawaai van verbrijzelde en opzij geworpen schotsen was eindeloos – een knarsend gedonder waardoor scherpe breukexplosies hoorbaar waren. Wonderlijke gouden banen licht straalden van de gloeiende zonneschijf laag op de zuiderkim en van een sprookjesachtige bijzon hoger aan de hemel. Het licht fonkelde op prisma's van ijs, honderd voet boven ons. In de schaduwen was het ijs – steil en klaar als een glasplaat – van een koud groen of van een nog kouder blauw. Maar waar de zonnestralen het troffen, glansden de vlakken als gepolijst metaal en weerspiegelden ze de wisselende, vloeiende tinten van de hemel.


  Bland bleef vrijwel voortdurend in zijn tent, die Vaksdal en Keller tegen wat pakkisten hadden opgezet. Misschien had ik zijn samenhokken met de twee stuurlieden moeten verhinderen, maar ik kon geen goede aanleiding vinden. Bij de weinige gelegenheden, dat ik hem buiten de tent zag, was hij alleen. Het leek alsof hij zich had teruggetrokken in een gemelijke en verongelijkte afzondering, waarin hij nauwelijks aandacht had voor iets of iemand anders. Ik kan niet met zekerheid zeggen wat de mannen wisten of hadden horen vertellen over zijn rol in de hele zaak. Mijn bemanning moet in elk geval vermoed hebben, dat hij ons opzettelijk had geramd. In andere omstandigheden zouden ze hem waarschijnlijk hebben afgemaakt. Nu overheersten de ijsberg en de nadering van de dood al het andere. Slechts éénmaal was er een incident.


  Het gebeurde op een van de weinige ogenblikken dat Judy niet op Larvik lette. Wij zaten samen op de rand van een der boten. Gerda en Howe stonden op de rand van onze ijsheuvel en keken naar de zon. Ze hielden elkaars handen vast.


  Toen ze zich omkeerden om naar het kamp terug te gaan kwam Bland uit zijn tent. Howe bleef staan, toen hij hem zag. Zijn gezicht stond strak van spanning. Toen liet hij Gerda's hand vallen en liep naar Bland.


  Hij ging vlak aan ons voorbij. Hij huilde en er was een vreemde, wanhopige blik van verlangen op zijn gezicht. Bland zag hem naderen en bleef staan. Zijn ogen vernauwden zich en zijn lichaam verstrakte. De greep van Judy's hand om mijn arm werd vaster. Howe leek zo nietig, toen hij tegenover Bland stond. Ik ging staan. Het kon zijn dat Howe een revolver had. Het kon zijn dat hij zich zelf genoeg had opgeschroefd om een kogel door de ander heen te jagen. En als dat niet het geval was, wist ik dat hij er lelijk van langs zou krijgen. Bland kon hem breken als een boomtak. Maar toen ik opstond, liep Gerda me haastig voorbij. Ze greep Howes arm en trok hem weg van Bland. Terwijl ze hem meetrok was zijn gezicht op verschrikkelijke wijze vertrokken. Bitterheid, teleurstelling, mislukking straalden op haast beangstigende wijze van hem uit.


  Judy's hand gleed in de mijne. 'Hij verscheurt zich zelf,' fluisterde zij. 'O, wat zou ik graag willen, dat ze bleven leven.'


  Ik keek op haar neer. 'Denk je dat ze gelukkig zouden zijn?' vroeg ik. 'Ja. Ik geloof van wel,' antwoordde ze. Ze zuchtte en haalde de schouders op. 'Arme Gerda – het is haar moederinstinct. Voor Walter is het een andere zaak. Hij houdt van haar. Ik geloof, dat hij voor het eerst van zijn leven geluk gevonden heeft. En dat verscheurt hem. Hij wil leven – en doden.'


  'Waarom voor den drommel is hij niet blij dat hij nog leeft en Gerda bij hem is?' zei ik. Ze zweeg een ogenblik. Toen zei ze: 'Als we die richel ooit bereiken, Duncan, moet je onmiddellijk een rechtszitting houden. De mannen moeten de waarheid weten. Ik wou dat je...' Ze zweeg plotseling. Ik vroeg: 'Je wou, dat ik...?'


  'Nee,' antwoordde ze, 'ik mag dat niet willen. Maar hij maakt me bang.'


  Ik wist, dat ze dit bedoelde te zeggen: dat ik Bland niet van het TauerIII-kamp naar hier had moeten brengen. Zij verlangde naar de dood van haar echtgenoot – en ik kon het me best voorstellen. Ik herinner me dat ik dacht: we zijn er gauw genoeg allemaal geweest, het komt er niet meer op aan. Ik had geen reële hoop, dat we over de chaos van vergruizeld ijs ooit de richel op de ijsberg zouden betreden. Het tafereel voor me was voldoende om me met ontzetting te vervullen bij de gedachte dat ik vroeger of later zou moeten proberen aan de overkant te komen.


  'Maar het komt er niets meer op aan,' zei Judy plotseling. 'Niets komt er nu op aan behalve het feit, dat we bij elkaar zijn... voor een poosje.' Judy beschikte over al het realisme van haar sekse. Zij liet zich niet door een illusie van hoop bedriegen. En ik was haast zo ver, dat ik de onvermijdelijkheid van dit einde prettig kon vinden. Heen te gaan op deze manier, terwijl je van iemand houdt die je bemint – het was prachtig. In die donkere schemering van de dood had onze liefde reeds met deze wereld afgerekend. Wij waren twee mensen, die verlangden te zamen de grote grens te overschrijden.


  Die nacht werd de kou erger dan ooit tevoren. Een lichte bries kwam uit het westen en het kwik in de thermometer tuimelde naar beneden toen de wind de ijzige koude van de berg in ons kamp woei. De uren gingen als in een droom voorbij. Er was geen rust in het kamp en voor het eerst na onze schipbreuk hadden de wachtlieden gezelschap. Er is een vreemde begoocheling in de dood. Niemand wil onvoorbereid door hem gegrepen worden. En binnen de tenten was het of het lawaai en het schudden van het ijs zich zelf mateloos vermenigvuldigden; je lag in iets als een gespannen verwachting van doodsangst en de berg groeide in je verbeelding tot hoogten, die zelfs in je dromen nooit bereikt werden – tot een bedreiging, die vlak boven het doorzichtige donkere tentdoek hing. Dan was het een opluchting naar buiten te kunnen gaan en naar de werkelijke berg te kijken en op te merken hoe langzaam hij zijn weg in onze richting baande. Maar hoe langzaam het ook mocht lijken, wie een ogenblik zijn ogen afwendde en dan opnieuw poolshoogte nam, moest met afschuw opmerken, dat zijn opmars ontstellend snel voortgang had. De richel aan de zuidzijde blonk hel en klaar als een oprit naar de hemel, zoals men die in een of andere monsterachtige kleurenfilm kan zien. Niet dat een van ons de hoop koesterde dat we de richel zouden bereiken. Tussen ons en de berg was een langzaam smaller wordende geul van bewegend en kruiend ijs. Er waren brede spleten, die wijder werden en zich daarna met geweldige klappen sloten. Er waren schotsen, die, aan alle kanten getand, rechtop in de ijsmassa stonden en dan langzaam wegzakten in de onophoudelijk werkende ijsvloer. Er waren zware brokken ijs, die omhoog werden geschoten en krakend op de schotsen versplinterden. En waar de scherpe boeg van de berg zich een weg door het pakijs ploegde, zag je een bewegende golf van vergruizeld ijs. Langs de flanken van de berg liepen zwarte waterkanalen, waarvan de groene golvenkammen het zonlicht opvingen.


  Ik was niet bang. Wat ik voelde, kon ik toen tenminste geen angst noemen. Het tafereel was zo overweldigend, dat het onwerkelijk werd. Ik voelde me als een toeschouwer. En ik wist, dat ik me toeschouwer zou blijven voelen tot het ogenblik waarop ik de hel van bewegend ijs zou moeten oversteken.


  


  HOOFDSTUK IX


  Op de ochtend toen de ijsberg ons bereikte, kwam Judy vlak na zessen mijn tent binnen. Haar ogen waren donker omrand. Zij zag er uitgeput uit. 'Duncan. Kom alsjeblieft mee. Het is gedaan met hem.'


  Ik volgde haar naar Larviks tent. Er was geen zon. Een grijze wolkensluier bedekte de hemel en de wind wakkerde aan uit het zuidwesten. Het was donker in de tent en ik kon Larviks baardige gezicht nauwelijks zien. Zijn lichaam was koud en toen mijn ogen aan de schemering gewend waren, zag ik dat zijn ogen verglaasd waren. Ik trok een deken over hem heen. Buiten de tent zag ik dat heel wat leden van de bemanning uit hun tenten waren gekomen. Ze keken steelsgewijs naar ons en er hing een atmosfeer van spanning in het kamp. Het was alsof ze de aanwezigheid van de dood voelden.


  'Hoe zullen we hem begraven?' vroeg Judy.


  'We laten hem waar hij is,' zei ik.


  'Maar we moeten een uitvaartdienst voor hem houden.'


  'Nee,' antwoordde ik. Zij begon me tegen te spreken en ik zei: 'Kijk naar de mannen. Ze zijn al bang genoeg zonder dat ze iets weten van Larviks dood.'


  Ze draaide zich om en keek naar het kamp. Ik kon zien dat er tranen uit haar ogen sprongen. 'In Godsnaam, huil niet!' zei ik scherp. 'Ze mogen niets weten. Begrijp je het niet?'


  Ik zag dat ze op haar lippen beet. Toen keek ze me aan en knikte. 'Ja, ik begrijp het. Ik geloof dat hij het ook zal begrijpen.'


  Ik draaide me om en riep tegen de koks dat ze een stevig maal klaar moesten maken. En het werd de beste maaltijd die onder de gegeven omstandigheden te improviseren was. Maar de mannen bleven zwijgzaam en gespannen, terwijl ze zaten te eten. En toen ze klaar waren met hun maaltijd gingen ze weer naar buiten en stonden te kijken naar het verpulverende ijs.


  De boeg van de berg was nu geen honderd meter meer van ons af. En achter deze boeg torende het ijs omhoog in steile spitsen van blauw en groen, die zich koud en stil in de wolken verloren. Nu de top van de berg onzichtbaar was, zag het ding er onheilspellender uit dan ooit: onheilspellender en geweldiger.


  Het geluid van vermorzeld ijs was zo hevig, dat we schreeuwen moesten om ons verstaanbaar te maken. De ijsheuvel trilde en schudde als een schip dat door reusachtige golven wordt belopen. Wij konden het ijs van onze heuvel zien schudden. De sloepen wankelden en de pakkisten, die aan elkaar gebonden waren, vielen omver.


  De paniek ontstond toen een schots tussen onze heuvel en de berg verpletterd werd met een gekraak als van een aardbeving. De ene helft werd omhooggeslingerd en draaide zich ondertussen langzaam ondersteboven. Een ogenblik leek het kolossale stuk ijs in evenwicht, veertig of vijftig voet hoog. Toen kwam het met donderend geweld naar beneden. Zijn rand sloeg tot splinters tegen de kant van onze vluchtheuvel. Een stuk ijs zo groot als een schuurdeur verpletterde een van de vluchtende Hval5-bemanning. Een groot brok kalfde van onze heuvel af. Gedurende een kort ogenblik zag ik de zee donker klotsen. Toen sloot het gat zich, de schotsen schoven op en over elkaar met een oorverdovend knarsen. Het was de paniek van het geteisterde ijs.


  In het eerste ogenblik stonden allen bewegingloos – verdoofd door de verschrikkelijke kracht van wat zich voor ons afspeelde. Toen begon Hans plotseling te gillen – het schelle, hoge piepen van een konijn in doodsnood. Hij draaide zich om als een opgejaagde haas en begon te hollen. De mannen keken hem onbeweeglijk en gefascineerd na. Toen begon een van hen ook weg te hollen en een seconde later waren alle mannen achter Hans aan op de vlucht.


  Ik sprong vooruit om hen tegen te houden, maar Vaksdal was me voor. Hij greep de voorste en sloeg hem met een geweldige kaakslag neer. En hij kreeg ook Hans te pakken. Hij ving hem in de holte van zijn arm en keerde zich om en stond tegenover de vluchtelingen. De mannen bleven zwaar ademend staan. Ze keken hem aan als schapen welke de pas is afgesneden. Toen draaiden ze zich om en schuifelden beschaamd naar het kamp terug.


  Ik realiseerde dat het nu of nooit gebeuren moest. Als ik nog langer wachtte, zou hun moraal te diep gezonken zijn om het nog te kunnen wagen. Ik kon niet met hen praten door het ontzettende lawaai van het ijs. Maar ik verzamelde hen om me en knielde neer op het ijs. Zij knielden ook en iedere man die knielde, keerde zijn gezicht van de naderende ijsberg. En toen wij daar geknield lagen voelde ik een bemoedigend gevoel van saamhorigheid ons allen doorstromen – saamhorigheid en lotsverbondenheid in tegenspoed. Ik keek naar de spleet van tweehonderd meter, vol getand, deinend ijs, die ik moest oversteken – en toen keek ik naar Judy. Haar blik ontmoette de mijne en zij glimlachte. En ik voelde me weer zeker van mezelf. Ik dorst mijn lot aanvaarden – hoe het er ook mocht uitzien.


  Ik stond op en riep de mannen toe dat het ogenblik van handelen was aangebroken en dat we de berg zouden aanvallen. Judy stond vlak naast me en ik hoorde haar vragen:


  'Wie zal de eerste poging wagen?'


  'Vaksdal en ik,' antwoordde ik.


  Ik keek haar aan. Zij knikte alsof ze zich hierop voorbereid had. Ik schreeuwde naar Kalstadt en hij bracht de lijnen. Of Bland met ons geknield en gebeden had, weet ik niet. Ik herinner me niet hem gezien te hebben. Maar hij was nu midden tussen de mannen, die zich om mij verdrongen. Ik herinner me dat zijn ogen koortsachtig schitterden en een schittering waarachter een vreemde mengeling van vrees en opwinding schuil ging.


  De lijnen werden opgeschoten op het ijs, waar onze heuvel het dichtst bij de berg was. Ik nam de einden op en riep Vaksdal. Hij kwam gemelijk naar voren. Ik gaf hem het eind van een der lijnen in handen. Hij aarzelde. Er blonk woede in zijn ogen en een ogenblik dacht ik, dat hij van plan was te weigeren.


  'Herinner je de sloepen!' schreeuwde ik hem toe. Ik weet niet, of het was omdat hij de redelijkheid van mijn keus begreep of omdat hij vreesde voor een lafaard te worden gehouden – maar hij greep de lijn en begon hem om zijn middel te binden. Ik nam de andere lijn en we gingen naar de hoek van ons ijsveld waar het ijs met een steile glooiing naar het kolkende pakijs afliep. Judy kwam naar me toe en kuste me. Toen nam ze de lijn uit mijn handen en begon hem om mijn middel te binden. Maar op hetzelfde ogenblik was er een plotselinge beweging in de menigte om ons en werd zij opzij geduwd. De lijn werd van me afgetrokken en Erik Bland gleed van de glooiing op het pakijs daaronder.


  Hij hield de lijn in zijn hand en ik zie hem nog voor me, zoals hij met een wilde grijns naar me opkeek en de lijn om zijn middel bond en Vaksdal riep hem te volgen. Ik greep naar de lijn om hem tegen te houden. Hoe opgelucht ik me ook automatisch voelde, dat gevoel werd onmiddellijk op de achtergrond gedrongen door het besef, dat zulk een ondisciplinair optreden uitermate gevaarlijk was. Maar toen ik naar de lijn greep, hield Howe mijn arm tegen. 'Laat hem gaan, zeg ik je!' Zijn gillende stem klonk scherp op in een plotselinge, zenuwslopende stilte. Toen ik aarzelde zag ik opluchting en voldoening in zijn blik. Hij was ervan overtuigd, dat ieder die deze overtocht zou proberen zijn einde tegemoetging.


  In dat korte ogenblik van aarzeling verloor ik mijn enige kans om Bland tegen te houden, want toen ik daarna weer de lijn greep zag ik, dat hij bezig was snel af te lopen. Vaksdal en Bland gingen samen het pakijs op. En ik zag toen, dat Bland ijssporen droeg. Waar hij ze vandaan had, weet ik niet. Maar het feit, dat hij ze droeg maakte me duidelijk dat zijn ingrijpen niet aan een ingeving van het ogenblik te danken was. Het was zorgvuldig voorbereid. Ik keek naar de mannen. Allen keken gespannen naar de voortgang van de twee daar op het pakijs en in sommige blikken las ik onmiskenbaar respect. McPhee en Kalstadt vierden de lijnen uit. Bonomi scharrelde opgewonden van de ene plaats naar de andere om foto's te nemen.


  Beneden kwamen de twee mannen nu in het opgebroken pakijs. De dunne lijnen achter zich aanslepend klommen ze nu op de rand van een schots, die langzaam kantelde. Ze verdwenen uit het gezicht. De schots ging vrijwel loodrecht staan en verborg hun beweging. Toen brak hij doormidden en viel op het ijs neer. We zagen Vaksdal met grote sprongen van het ene hachelijke plekje vastigheid naar het andere springen. Bland lag plat op zijn buik en hield zich vast aan de rand van een schots, die langzaam tot poeder verpulverde. Ik dacht even, dat hij gekwetst was. Maar hij schoot de lijn naast zich op, richtte zich op en sprong over op een schots die niet groter was dan een van onze sloepen. Hij volgde Vaksdal nu van het ene steunpunt naar het andere.


  Zo kwamen ze tot een meter of zes van de richel en daar bleven ze staan, voor een spleet vol vergruizeld ijs, waarin soms plekken open water zichtbaar waren. Vaksdal schoot zijn lijn op en sprong. Een ogenblik dacht ik, dat hij het geklaard had. Maar het ijs reageerde op zijn gewicht als een moeras. Hij zakte vrijwel onmiddellijk tot zijn knieën weg. Toen lag hij plotseling in zijn volle lengte en alleen de bovenste helft van zijn lichaam was zichtbaar. Hij was niet meer dan twee meter van de richel, maar het hadden er evengoed tweehonderd kunnen zijn, zo weinig kans had hij ooit de berg te bereiken. Hij werd om en om gegooid in de grauwe ijsstroom. Zijn mond was een donker gat in zijn blonde baard. Hij schreeuwde iets naar Bland of gilde van pijn. Wij hoorden niets dan het breken en knarsen van het ijs.


  Bland aarzelde. Hij keek naar Vaksdal en schoot zijn lijn op. Toen liep hij achteruit en nam zijn aanloop. Judy's vingers boorden zich diep in mijn arm. Hoe ze ook over hem mocht denken, Erik Bland was ten slotte een deel van haar leven. In plaats van te springen, wierp hij zich zelf vooruit in een prachtige zweefduik, die hem tot op de helft van de spleet droeg, terwijl zijn lichaam over het ijs scheerde. Toen krabbelde hij verder, waarbij hij met zijn armen werkte als een zwemmer met een crawlslag. Zijn lichaam zonk niet en decimeter na decimeter werkten zijn armen hem over de ijspap naar de berg.


  Ten slotte stond hij op de richel en trok Vaksdal uit zijn hachelijke positie in veiligheid. De mannen juichten uitgelaten, toen zij de twee daar veilig op de rand van de ijsberg zagen staan. Zij waren voor hen symbolen van nieuwe hoop, ze betekenden leven. Bland keek naar de juichende mannen. Mijn ogen, verzwakt door de onophoudelijke schittering van het ijs konden de uitdrukking van zijn gezicht niet precies onderscheiden, maar het leek me toe, dat hij grijnsde. Nu: hij had het recht te grijnzen. En de mannen hadden gelijk dat ze hem toejuichten. Hij had een verduiveld kranig stuk werk geleverd. Maar Howe gilde in mijn oren: 'Hij lacht ons uit. Hij is alleen. Dat is wat hij wilde.'


  Ik duwde hem opzij en schreeuwde naar Dahle – de eerste stuurman van de Hval5 – die ik de leiding had opgedragen van de lading onzer voorraden. Ik gaf opdracht eerst gereedschappen en ankers over te brengen. De mannen bonden ze aan de lijn en toen ze over de geul van twee honderd meter werden getrokken, trok Howe me aan mijn mouw en gilde: 'Hij zal ons in de steek laten, wat ik je zeg!'


  'Wees niet zo idioot,' riep ik. 'Hij kan niets beginnen zonder sloepen en voorraden.'


  'Zorg dan dat jij met de eerste ploeg van de bemanning aan de overkant komt!'


  Ik schudde het hoofd. Het transportschema stond vast: een boot, voorraden en eerst daarna een dozijn mannen. Deze volgorde zou worden herhaald, tot alle boten, voorraden en mensen zouden zijn overgebracht. En nu Bland het karwei van het overbrengen van de lijnen had opgeknapt, moest ik – als bevelhebber – de laatste zijn die het kamp verliet.


  Vaksdal en Bland werkten als paarden om de ankers stevig vast te zetten. Zo gauw dit gebeurd was, werd de eerste boot overgetrokken.


  Ten gevolge van de beweging van de ijsberg in onze richting ging de lijn slap hangen en ik moest een paar mannen opdracht geven ervoor te zorgen, dat hij telkens werd opgetrokken. Midden in de geul bonsde de boot gevaarlijk op het ijs en net voor de sloep de richel bereikte, begaf één van de ankers het. Gelukkig hield het andere anker het en de boot kwam veilig op de richel. Maar dit en het voortdurend slapvallen van de lijn waren een duidelijke waarschuwing, dat er direct meer mannen naar de berg moesten, omdat daar de grootste moeilijkheden waren te verwachten. Toen de stroppen werden teruggetrokken, gaf ik aan de eerste ploeg mannen opdracht om over te gaan en de voorraden, die voorrang hadden moeten hebben te laten wachten.


  Gerda kwam naar me toe, toen de mannen zich in de stroppen werkten. 'Ik geloof dat jij aan de overkant hoort te zijn, Duncan,' riep ze. 'Het is erg belangrijk dat daar niets scheef loopt.'


  Het denkbeeld om als een van de eersten over te steken beviel me niet, maar ik was al tot de slotsom gekomen, dat het eenvoudig niet anders kon. Ik droeg Dahle het commando over de achterblijvenden over en nam de plaats in van een der mannen in de stroppen. We sloegen ook de twee nog resterende ankers aan.


  Het was een vreemde gewaarwording die gapende spleet vol werkend ijs over te steken, hangende aan een enkele nu en dan slapvallende lijn. De lijnen konden, zoals ik reeds heb opgemerkt, niet voldoende strak worden gehouden en toen we het midden van de spleet bereikten, zakten we zo diep door, dat onze voeten over de kolkende oppervlakte van de ijsvloer scheerden. Dit zou geen moeilijkheden hebben opgeleverd, als niet een schots in tweeën was gebroken, toen we er overheen werden getrokken. De stukken rezen rechtstandig omhoog en stonden op een gegeven ogenblik tot boven onze hoofden. Het leek er bedenkelijk veel op, dat ze de lijn – en daarmee ons – met zich mee zouden trekken. Gelukkig zakten ze tijdig tussen het ijs en konden we de richel bereiken zonder meer schade dan wat ontvellingen op het onderste gedeelte van onze ruggen, waar de lijnen in ons vlees hadden gesneden.


  Met de extra-ploeg en de reserve-ankers waren spoedig beide reddingslijnen stevig bevestigd en had het transport van de voorraden snel voortgang. Ik had het transportschema zeer zorgvuldig uitgebalanceerd, zodat elke groep op elk ogenblik een evenredige voorziening van sloepen en voorraden zou hebben als de verbinding verbroken mocht worden.


  Terwijl we de tweede boot overtrokken, werd de beweging van het oude kamp op de ijsheuvel ten opzichte van de ijsberg voor het eerst duidelijk merkbaar. Om veiligheidsredenen gebruikten we beide lijnen voor de boot. Toen we begonnen in te halen, gingen deze lijnen niet slap hangen maar strak staan, zo strak dat ze tot smalle draden werden uitgerekt. We haalden met man en macht de sloep zo vlug mogelijk over en lieten de lijnen snel vieren. Het was net op tijd. Als we nog een minuut gewacht hadden, zouden de lijnen gebroken zijn. Het was duidelijk, dat de ijsheuvel gegrepen was door iets als een draaikolk van ijs en zich langzaam van de berg verwijderde.


  Voor het overbrengen van de volgende vracht hakte ik een bolder uit het ijs en liet de einden van de lijnen door blokken scheren. Ik zette een paar flinke kerels aan de loze einden van de om de bolder geslagen lijnen; dit gaf ons enig respijt – maar ik was blij het gedaan te hebben, want toen we opnieuw met het transport begonnen was het duidelijk zichtbaar, dat de ijsheuvel zich vrij snel van ons verwijderde. Hij bevond zich niet langer tegenover de stuurboordploeg van de ijsberg, maar dwars van de richel en raakte in de ijsbeweging, die door de boeggolf van de berg werd opgeroepen. Het ene ogenblik stonden de mannen, die de lijnen hielden, vlak bij de bolder. Een ogenblik later moesten ze met de slapvallende lijnen tegen de glooiing van de richel oplopen. En daarna werden ze weer teruggetrokken, terwijl de lijnen uitliepen. Ze vervulden de functie van de grote veren bij een walvisjager, die al naar de spanning op de lijnen trekken en inkrimpen.


  Ten slotte haalden we de laatste sloep over. Toen hij de richel bereikte, kwamen de mannen aan de lijnen hollend de glooiing af, vierden de lijnen zo snel ze konden. Wij zetten de sloep op de richel neer. Iemand riep iets tegen me. Ik zag het eind van een lijn over de rand van de richel glijden. Ik wierp een snelle blik naar de groep donkere figuren aan de overkant. Ze stonden daar bewegingloos en keken naar ons. Alle voorraden waren overgehaald. Er was niets achtergebleven, behalve de achterhoede: Dahle en vijf leden van de Hval5-bemanning. De schots, waarop ze stonden, wérd weggezogen van onze ijsberg in de greep van een reusachtige deining van het ijs. Wij wierpen ons gezamenlijk gewicht op de overgebleven lijn – maar het was zinloos. Hij werd uit onze handen gescheurd door krachten die onze nietige inspanning verre overtroffen. Het eind van de tweede lijn gleed over de rand van de berg op het ijs en we konden niets doen dan daar staan en kijken naar de kleine groep mannen in de golvende baaierd van ijs.


  Ik sloeg mijn arm om Judy's schouder. Ze stond daar als een gespannen snaar, trillend en doodsbleek. Haar lippen trilden in een bewogen gebed. De ijsheuvel, waarop Dahle en zijn makkers wegdreven, draaide langzaam rond alsof hij het centrum was van een draaikolk in het ijs. Toen leek het of hij omhoog getild werd, bekneld als hij scheen te zijn tussen twee tegengestelde krachten. Een ogenblik later brak de heuvel in tweeën. Het geluid was als het gedonder van de volle laag van een slagschip en het was duidelijk hoorbaar boven het tumult van het ijs rondom ons. Een of twee van de mannen lieten hun gebeukt eiland voor wat het was en probeerden over het kokende ijs een weg in onze richting te zoeken. Maar het punt van uitgang was heel wat ongunstiger dan toen Vaksdal en Bland overstaken. Ze zaten midden in het kapotgebeukte ijs en hadden geen enkele kans.


  Door mijn kijker kon ik slechts drie man zien staan bij de plaats waar ons kamp had gelegen. Een van hen was Dahle. Het resterende stuk van de ijsheuvel – nu niet groter dan een flink huis – begon om te rollen. De drie mannen klauterden en krabbelden over het ijs in een wanhopige poging om op de bovendrijvende zijde te blijven. Het was afschuwelijk daar te staan en te moeten zien hoe ze ten onder gingen. Afschuwelijk in het bijzonder voor mij, die bij hen had moeten zijn. De mannen van de Hval5 hadden zich vrijwillig voor het achterhoedewerk opgegeven. Maar ik was desondanks zeer van streek. Judy moet mijn stemming gepeild hebben, want haar hand greep mijn arm, terwijl ik stond uit te kijken over het ijs. 'Het is jouw schuld niet,' zei ze. 'Als we maar vlugger opgeschoten waren,' antwoordde ik. 'Als we maar een paar minuten eerder begonnen waren.'


  Drie of vier minuten meer – ze zouden deze zes mannen de tijd hebben gegeven bij ons op de richel te komen. Ik draaide me om. Het had geen zin erover te piekeren. Er moest worden aangepakt en ik begon met de organisatie van ons nieuwe kampement. Ik droeg een dozijn mannen op een weg uit te hakken in het bultige ijs van de richel en de boten zo hoog mogelijk op te trekken. Toen zorgde ik ervoor, dat de voorraden veilig gestouwd en de tenten stevig vastgezet werden.


  Toen ik me omdraaide, zag ik Bland naderen. Ik had hem nauwelijks opgemerkt nadat we de richel bereikt hadden – ik had het werkelijk te druk gehad. Nu hij naar me toe kwam viel het mij op, dat zijn houding aanmatigend was – agressief, zelfbewust en spottend. Hij was veranderd. Hij was zo te zien, zijn verdoving en verbijstering wel te boven. Hij kwam recht op me af en bleef vlak voor me staan. 'Ik heb een woordje met jou te wisselen, Craig,' zei hij. Hij sprak met een plotseling gezag, dat me even van de wijs bracht. Zijn stem klonk zo luid, dat verscheidene mannen met hun werk ophielden en naar ons keken.


  'Nu?' vroeg ik.


  'Voortaan blijf je uit de buurt van mijn vrouw,' zei hij.


  'Dat zal zij zelf moeten uitmaken,' antwoordde ik. Ik probeerde zo goed en zo kwaad als het ging mijn woede in toom te houden.


  'Dit is een bevel,' zei hij.


  'Daar kun je donder op zeggen,' zei ik. 'Ga aan je werk bij de sloepen, Bland!'


  Hij schudde grijnzend zijn hoofd. Ik zag de gloed van opwinding oplichten in zijn ogen. 'Jij geeft hier geen bevelen.' In de stilte die volgde, zei hij:


  'Meneer Craig, wilt u er nota van nemen, dat ik de leiding heb, nu Larvik dood is?' Hij wendde zich om naar de mannen, die allemaal naar ons stonden te kijken. 'Nu mijn vader afwezig is, zal ik vanzelfsprekend als zijn gemachtigde het bevel overnemen. Als leider heb ik de lijnen overgebracht. Craig, als plaatsvervangend leider, had bij de achterhoede moeten blijven, zoals ik hem had opgedragen – maar Hij haalde zijn schouders op. 'Als nieuweling,' zei hij tegen mij, 'zul je je realiseren, dat je veel te weinig ervaring hebt om leiding te geven in de situatie waarin wij verkeren.' Hij draaide zich snel om en liep in de richting van de mannen. En hij liep als een pauw, zo zelfingenomen.


  Ik stond een ogenblik bewegingloos – te verbijsterd door de dwaasheid van de hele manoeuvre om me te kunnen roeren. Ik herinner me, dat ik dacht: Howe had gelijk. Hij heeft zijn zelfvertrouwen terug. Nordahls dood – het rammen van ons schip – hij is alles vergeten. En ik vervloekte me zelf, dat ik het gevaar niet tijdig herkend had.


  Hij begon de mannen bevelen toe te schreeuwen. Ik zag mijn verbijstering geschreven op hun gezichten. Maar zij waren overweldigd door de verschrikking van de wereld rondom hen. Ze zouden elke leider volgen, zolang hij werkelijk leiding gaf. Ik liep vooruit en hoorde dat Bland het herstel van Vaksdal en Keller in hun oude functies aankondigde. Hij gaf een bevel. De mannen aarzelden. Hun blikken dwaalden naar mij. Bland draaide zich om. De spot was uit zijn ogen, maar zijn agressiviteit was niet minder geworden.


  Ik droeg hem op een van de kisten op te pakken. Zijn ogen dwaalden snel van mij naar de mannen. Nog een ogenblik en hij zou geloven wat hij graag wilde geloven – dat hij geen verantwoordelijkheid droeg voor de toestand waarin wij verkeerden. De roekeloze klauterpartij over het ijs had alle besef van schuld weggewist. Daar hij niet bewoog, toen ik mijn bevel herhaalde, wist ik dat mij maar één ding overbleef te doen. 'McPhee! Kalstadt!' riep ik. De mannen van de Hval4 kwamen naar voren. 'Arresteer die man,' zei ik. En me snel tot Bland wendend, ging ik verder: 'Erik Bland, je wordt beschuldigd van moord op Brent Nordahl en van het opzettelijk rammen van de Hval4, waarbij twee mensen om het leven zijn gekomen en dat de ondergang van allen, die zijn overgebleven, tot gevolg kan hebben. Je zult in arrest gehouden en voor het gerecht gebracht worden.'


  Ik keek, terwijl ik sprak, naar zijn ogen. Eén ogenblik hadden ze een wilde, haast opgejaagde uitdrukking. Toen lachte hij.


  'Ontken het als je durft, Craig!' schreeuwde hij. 'Eerst probeer je me mijn vrouw af te stelen en nu hoop je baas over de hele maatschappij te worden – door haar!'


  Ik riep twee of drie van de mannen van de Hval4 en liep met hen en McPhee en Kalstadt naar hem toe. Ik wist nu waartoe hij in staat was en ik wilde geen verder risico nemen. Het was nodig dat hij onschadelijk werd gemaakt. Hij keek naar ons en ik dacht een ogenblik, dat hij het zou uitvechten. Zijn gezicht was doodsbleek onder zijn bruine baard en zijn blikken flitsten angstig heen en weer. Toen draaide hij zich plotseling om en schuifelde van de richel naar beneden. Mensenjacht was een slecht ding voor de geest van de troep, maar ik was vastbesloten hem geen kans meer te geven en stuurde Kalstadt en zijn mannen achter hem aan. Hij was blijven staan bij een van de pakkisten die naar het leek met een houweel was opengebroken. Ik dacht dat we hem zouden kunnen overmeesteren zonder de beroerde omslag van een knokpartij. Terwijl ik me omdraaide om met de mannen te spreken, hoorde ik Howes waarschuwende kreet. En toen ik me bliksemsnel omwendde, zag ik dat Bland een geweer uit de opengebroken pakkist te voorschijn haalde.


  Kalstadt begon in zijn richting te lopen. Maar toen bleven hij en de mannen, die hem volgden, plotseling staan. Bland had de vinger aan de trekker en de loop van het wapen was recht op hen gericht. Hij lachte hen uit. Een schot knalde achter me. Ik draaide me om en zag Vaksdal worstelen met Howe. Vaksdal had zijn arm beet en toen hij deze achteruitdraaide, lieten Howes gehandschoende vingers het wapen vallen. Het viel op het ijs en verdween met een schittering van nikkel over de rand van de richel.


  Bland kwam nu naar boven en hij dreef de mannen van de Hval4 voor zich uit met zijn geweer. Hij was ongelooflijk verguld met zich zelf en zijn prestaties – je kon het zien aan de glans in zijn ogen en aan de manier waarop hij liep. Hij dreef alle overlevenden bijeen – en geen van ons aarzelde te gehoorzamen. Hij had zijn koude ogen half dichtgeknepen en zowel zijn houding als de manier, waarop hij zijn geweer vasthield, liet geen twijfel, dat hij het zonder aarzeling zou gebruiken.


  Hij riep Vaksdal en Keller bij zich. Ze aarzelden. Bland, de zoon van de president-commissaris, en Bland met een geweer – dat was niet hetzelfde. Maar ze gingen ten slotte toch. Toen riep hij de rest van de mannen toe, dat ze zich bij hem moesten voegen. Hij sprak Noors. Ze keken naar me en begonnen toen onderling te praten. 'Hij heeft gezegd, dat het veiliger voor hen is één leider te hebben,' vertaalde Gerda voor me. 'Hij vertelt, dat hij de leiding heeft en dat het muiterij is zijn bevelen niet te gehoorzamen.'


  Er moest onmiddellijk een eind aan komen. Ik richtte me tot de mannen. Maar toen trok Judy me aan mijn mouw. Bland schreeuwde, dat ik mijn mond moest houden. Hij had zijn geweer geschouderd en richtte op me.


  'Hou je kalm, Duncan,' zei Judy. 'Hij zal anders schieten. We hebben de tijd.'


  Howe, pal achter me, zei: 'We moeten dat geweer te pakken zien te krijgen.'


  Toen we aarzelden, schuifelden een paar mannen de helling af naar Bland. Een ogenblik nog – en ze zouden allemaal overlopen. Ze hadden behoefte aan een leider. Bland had een geweer bij zich en was bereid het te gebruiken. Het lijkt me achteraf zo ongelooflijk, maar daar op de richel van de ijsberg was het reëel genoeg. De wet van de wildernis geldt wel degelijk, wanneer je je nietige kracht tegen de tomeloze woede van de natuur moet verheffen. Als we de mannen konden tegenhouden en Bland en zijn twee stuurlui isoleren – dan zou onze overmacht hem tot capitulatie moeten dwingen. Ik ging naar voren. Als hij me doodde, des te erger. Misschien zouden de mannen hem in hun eerste opwelling van afschuw kunnen overweldigen.


  Maar net toen ik naar voren stapte om wat op een algemene vlucht naar beneden leek, te stoppen, glipte Gerda me voorbij. Ze bleef vlak voor de mannen staan en keerde haar rug naar Bland toe. Haar kleine, zware gestalte blokkeerde hun weg naar Bland. Zij stond daar met schitterende ogen en van opwinding blozend gezicht en goot een stroom Noorse klanken over hen uit. De mannen bleven staan. Ik hoorde Nordahls naam en die van ons schip herhaaldelijk noemen. Zij vertelde hun de waarheid en de mannen gromden verbitterd.


  Ik keek naar Bland. Hij had zijn geweer laten zakken. Per slot van rekening had hij gezond verstand genoeg om zich te realiseren dat hij in stukken gescheurd zou worden als hij haar neerschoot. Maar hij kwam de glooiing op met een van woede vertrokken gezicht. Ik riep Gerda toe dat ze moest oppassen. Maar ze bleef praten. Bland gaf haar met de vlakke hand een hevige klap in de nek, die haar verdoofd in elkaar deed zakken. Howe uitte een onverstaanbare kreet en sprong naar voren. Judy probeerde hem tegen te houden, maar ze was te laat. Hij wierp zich schreeuwend op Bland, die hem met een stoot van zijn geweerkolf in de maagstreek afweerde. Toen Howe haast dubbel boog van de schok en de pijn, trok Bland zijn knie plotseling omhoog, zodat Howes hoofd achteroversloeg. Bland greep hem toen hij op het ijs in elkaar dreigde te zakken. Ik hoorde hem schreeuwen dat hij dit allang had willen doen en toen smakte hij zijn vuist midden in het gezicht van zijn weerloze tegenstander. Howe was volkomen verdoofd; een golf bloed kleurde de sneeuw rood. Zijn knieën begaven het en plotseling was hij niet meer dan een voddige hoop kleren op het ijs. Bland schopte hem boosaardig. Hij hield zijn geweer in de aanslag en wachtte of een van de mannen zich op hem zou durven storten. Hij grijnsde.


  Ik voelde hoe Judy naast me verstrakte. Dit was de echte Bland. Dit was de Bland, die zij had leren kennen – de man die de nazi's en hun methodes bewonderde. En toen ik zag hoe hij Howes bewusteloos lichaam schopte, wist ik dat geen van ons ooit levend uit deze woestijn van ijs zou komen, tenzij wij hem eerst als een dolle hond afmaakten. Goede hemel, hoe pijnigde mij op dat ogenblik het zelfverwijt, dat ik naar het TauerIII-kamp gegaan was om hem en de sloepen te halen!


  Hij ging helemaal op in het plezier met Howe te kunnen afrekenen. Misschien hadden we hem in deze stemming kunnen overmeesteren. Maar ik geloof, dat wij allen te verbijsterd waren door deze plotselinge uitbarsting van boosaardigheid. En toen we eindelijk op hem af gingen, was het goede ogenblik voorbij. Hij hield ons met zijn geweer in bedwang. En toen begon hij tegen de mannen te praten. En terwijl ik naar zijn woorden luisterde, begreep ik plotseling, hoe hij Eide zo goed om de tuin had kunnen leiden. Het was volstrekt onmogelijk te geloven, dat deze man een minuut geleden een bewusteloze murw geschopt had. Met het geweer in de hand en de herinnering aan de stoutmoedige overtocht over het pakijs in zijn hoofd, had hij zijn zelfvertrouwen volkomen herwonnen. Zijn houding verried een vreemd mengelmoes van aanmatiging en jongensachtige opwinding.


  'Je moet iets doen,' zei Judy, 'ze zullen hem volgen, als we niet iets kunnen bedenken om hen tegen te houden.'


  Maar het had geen zin dat ik met hen ging praten. De zwakheid van mijn positie was, dat ik een buitenstaander was. En hoewel ik niet verstond wat Bland vertelde, begreep ik uit de smalende manier waarop hij mijn naam noemde, dat hij deze zwakheid in mijn positie uitbuitte om de mannen achter zich te krijgen. 'Jij moet met hen praten,' zei ik tegen Judy. 'Ze zijn allemaal uit Tönsberg. Vertel hun van je vader.'


  Ze keek me verrast aan. Eerst toen ze zag dat ik bleef staan, liep ze aarzelend naar voren. Haar gezicht was doodsbleek. Het was een zwaar karwei voor haar. De man was haar echtgenoot en zij moest de mannen vertellen, dat hij haar vader vermoord had. Ze begon te spreken en haar stem klonk helder boven het donderen en grommen van het ijs uit. Een ogenblik was zowel zij als Bland aan het woord. Toen richtte de belangstelling van de mannen zich zeer beslist tot haar. Bland aarzelde en zweeg. De jongensachtige aanmatiging verdween langzaam uit zijn trekken. Zijn blik dwaalde onzeker van de mannen naar Judy en terug. Zijn greep om het geweer verstrakte, toen een boos gemompel rondom hem oprees.


  Plotseling schreeuwde hij een bevel. Zijn stem was scherp en hard. Hij riep de mannen op hem te volgen. Zij bleven enige ogenblikken onderling debatteren en zwegen toen. Daarna riep hij hen opnieuw, maar niemand van hen verroerde zich.


  'Ook goed,' schreeuwde hij hun in 't Engels toe. 'Je kunt het krijgen zoals je het hebben wilt. Blijf dan maar bij Craig en wacht maar af hoe het zal aflopen.'


  Hij wendde zich tot mij. 'Jij bent vanaf dit ogenblik voor hen verantwoordelijk, Craig!'


  Met de hiel van zijn laars trok hij een lijn over het ijs van de richel. 'Jullie blijft boven deze lijn. Elke muiter, die deze grens overschrijdt, wordt neergeschoten. Begrepen? Ik zal je tenten en voorraden geven. Elke middag kun je twee man sturen voor je rantsoenen. Bonomi!'


  De kleine Italiaan veerde op. 'Si, signore.'


  'Kun je koken?'


  'Een beetje. Maar ik ben geen...'


  'Jij zult voor de officieren koken. Ga naar beneden en meld je bij Vaksdal. De anderen gaan de richel op. Schiet op. Niet staan blijven.'


  Hij maakte een dreigend gebaar met zijn geweer. 'Go on! Go on!' Ik kon het 'Raus! Raus!' van de nazi's in de woede van zijn stem horen klinken.


  'En wat gebeurt er met de sloepen?' vroeg ik.


  Bland keek naar me. Hij haalde diep adem, zijn ogen schitterden. Hij zag er helemaal niet jongensachtig meer uit. Zijn blik was zo gemeen als van een rat die in de val gejaagd is.


  'De boten blijven bij mij. Ik zal er voor jou het oog op houden.' Toen wendde hij zich tot Judy en zei: 'Jij kunt maar beter bij je vriendje blijven.'


  Judy draaide zich om zonder te antwoorden. Hij keek haar na en er was een vreemde blik in zijn ogen. Geen berouw. Misschien was het spijt – een plotseling gevoel van kansen, die gemist waren. Gerda was weer bij kennis gekomen en krabbelde overeind. Met behulp van twee mannen tilde ik Howe op. Hij was bezig bij te komen. Zijn bovenlip was purper opgezwollen en zijn rechterarm was gekneusd, maar voor de rest was hij onbeschadigd. De andere mannen waren al naar de bovenkant van de glooiing getrokken en wij volgden hen. Bland nam geen risico. Hij begon direct met het uitdelen van tenten en voorraden. Ik veronderstel, dat hij het beste wel voor zich zelf uitzocht maar er bleef genoeg over voor ons. Ik gaf mijn mannen opdracht horizontale grondvlakken voor de tenten te maken, die enige meters in de ijsmuur boven aan de glooiing moesten worden uitgehakt; dit gebeurde om wat meer beschutting te krijgen, daar we bij harde wind daarboven verschrikkelijk aan kou en neerslag blootgesteld zouden zijn.


  Toen de dag verstreek begon Judy's houding me te verontrusten. Eén keer slechts sprak ze tegen me en toen was het enkel om me te verwijten dat ik Bland zijn gang had laten gaan toen hij ons met zijn geweer bedreigde. Toen ik probeerde uit te leggen, dat ik werkelijk niets had kunnen uitrichten, draaide zij zich kwaad om. Haar gezicht was bleek en strak. Het kwam me voor dat ze verbitterd en beledigd was. Het leek erop, dat zij mij de schuld gaf van het gebeurde. Zij en Gerda kregen te zamen een tent. Toen deze stond, ging Judy onmiddellijk naar binnen. En dit was de laatste keer dat ik haar deze dag zag. Toen ik later haar tent passeerde, hoorde ik het geluid van snikken. Ik aarzelde en overwoog of het niet beter was naar binnen te gaan en haar te troosten. Maar iemand riep me en ik liep door. Het inrichten van het kamp op die richel was een baan, die al mijn aandacht vergde. Ik had geen tijd me zorgen over haar te maken.


  Die avond, na het avondeten, kwam Gerda mijn tent binnen, terwijl ik met McPhee, Howe en Kalstadt zat te praten.


  'Wat ben je van plan te doen, Duncan?' vroeg ze.


  'Niets,' zei ik.


  'Maar je moet wat doen!'


  'Nog niet,' antwoordde ik.


  Ze zat naast Howe en ik zag, dat ze zijn hand vasthield. Dat deed me denken aan Judy. Ik vroeg Gerda hoe het met haar was. 'Goed,' zei ze. 'Maar ze voelt zich ongelukkig.' Ze keek me onzeker aan. 'Haar positie is niet erg prettig, geloof ik. En ze meent, dat je iets doen moet. Je hebt haar gedwongen tegen de mannen te spreken. Ze moest haar hart binnenste buiten keren waar ze allemaal bij waren om hen te bewegen jou te volgen en niet Bland. Nu denkt ze dat je moet...' ze zweeg alsof ze niet wist op wat voor manier ze verder moest gaan.


  'Moet wat?' vroeg ik.


  'Wees alsjeblieft niet boos, Duncan. Het is zo moeilijk die dingen te zeggen. Maar ze heeft het gevoel – dat je het geloof van de mannen in je moet rechtvaardigen, dat je het roer in handen moet nemen. Het is niet, dat ze niet in je gelooft. Daar ben ik zeker van. Maar je moet proberen het te begrijpen. Haar positie is verschrikkelijk.'


  'Wat verwacht ze van me?' vroeg ik schor. Ik was doodmoe.


  'Dat weet ik niet. Ze heeft er geen helder denkbeeld van, geloof ik. Je moet weten dat het allemaal een afschuwelijke warboel voor haar is. Bland is haar echtgenoot. Ze weet dat hij haar vader heeft vermoord. Ze houdt van jou, – en Bland, die jij gered hebt van een dood in eenzaamheid, heeft alle troeven in handen.'


  'Gerda heeft gelijk,' zei Howe. 'Ze hebben allebei gelijk. We moeten wat doen.'


  Dat had hij ook al gezegd vóór Gerda binnenkwam.


  'Ja, maar wat?' vroeg ik geprikkeld. 'We hebben geen wapens. Bland heeft drie geweren en ammunitie voor minstens duizend schoten. En hij ziet er niet tegen op zijn wapens te gebruiken. Er is geen periode van duisternis, waarin we hem kunnen verrassen. En wat de mannen betreft, ze zijn goed gevoed en zullen zich voorlopig nog dagenlang veilig voelen. Als de voorraden opraken en ze wanhopig worden kunnen we Bland misschien overvallen.'


  'Misschien is het dan te laat,' zei Gerda. 'Deze berg kan best uit het pakijs breken bij de volgende storm. Dan zal Bland verdwijnen in een van de boten nadat hij de andere in brand heeft gestoken. Hij heeft maar één kans: de enige overlevende zijn.'


  Het was bijna of Howe door haar mond sprak, maar hij bleef, in zijn dekens gewikkeld, zwijgen en zoog aan zijn gezwollen lip.


  'We kunnen niets anders doen dan afwachten,' antwoordde ik koppig. 'Maak je geen zorgen. De tijd en het ijs krijgen hem er wel onder. Hoe dan ook: ik ga niemands leven riskeren – ook mijn eigen niet – in een voorbarige poging om weer baas te worden over de voorraden. Ik raad jullie allemaal te proberen wat te slapen.' En ik wikkelde me in dekens. Gerda bleef een poosje met Howe praten. Toen ging ze naar buiten en er viel een stilte in de tent. Deze stilte had als achtergrond het onophoudelijk knarsen en grommen van de opmars van de berg door het pakijs – een heftige chaos van geluiden, die vergezeld gingen van een onafgebroken trilling van de berg zelf. Als je op de ijsvloer van de richel lag, voelde je deze siddering door je hele lichaam. En toen haalde Howe een ijzeren staaf te voorschijn en begon er met een vijl een punt aan te maken. Het knarsen van de vijl en het wringen van het ijs verscheurden mijn zenuwen, tot ik in slaap viel.


  Ik zal niet proberen een chronologisch verslag te geven van ons verblijf op de ijsberg. De ene dag leek op de andere – de enige verschillen betroffen de intensiteit van de kou en de kracht en richting van de wind. Voor mij zelf was het een periode van eenzaamheid en afwachten. Technisch had ik de leiding – maar het was geen gemakkelijk commando. Met de mannen van de Hval4 was het in orde – ik had vat op hen door Gerda. Maar met de anderen lag het niet zo gemakkelijk. Zelfs voor de mannen van de TauerIII, over wie ik tijdens de uitreis van Kaapstad het bevel had gehad, was ik een buitenstaander. Alleen het feit, dat ze van Tönsberg kwamen en de omstandigheid, dat ze Judy's verhaal over haar vaders dood geloofden, bond hen aan ons. Elk besluit werd beïnvloed door de vrees, dat deze mannen zouden uitbreken en zich bij Bland zouden voegen. Deze vrees hield ons in steeds toenemende mate bezig, toen de rantsoenen, die Bland verstrekte, kleiner werden en de vervelende eentonigheid van ons leven de stemming ging beheersen. Bland beschikte over de boten en de voorraden.


  En deze vertegenwoordigden hoop en een volle maag. De mannen wisten van Bonomi, dat in Blands kamp overvloedig eten en tabak verstrekt werden. En wanneer sommigen eenmaal zouden beginnen met weglopen, zou het een wedloop worden. Bevelen werden verzoeken en al die tijd kwam Judy niet buiten haar tent en weigerde ze een woord met me te wisselen.


  Ik maakte me een hoop kopzorg over haar. En niet minder over Howe. Hij toonde niet de minste belangstelling in het werk en stak geen hand uit om te helpen. Hij kwam nauwelijks buiten de tent. Hij was gemelijk en zwijgzaam en het leek me, dat hij volledig onder de ban van zijn eigen gedachten leefde. En ondertussen prutste hij maar met zijn ijzeren staaf, waarvan het eind tot een speerpunt werd toegespitst. Het knarsen van de vijl kraste over mijn zenuwen, tot ik het niet langer kon harden.


  'In 's hemelsnaam,' blafte ik hem toe, 'hou er mee op – hoor je me niet?'


  Hij keek me nors aan en ging door met zijn werk. McPhee draaide zich om in zijn deken, greep de staaf uit z'n handen en gooide hem buiten de tent.


  'Zul je ons nou een beetje slaap gunnen, uilskuiken?'


  Howe antwoordde niet, maar later op de avond werd ik wakker door het krassen van de vijl. Ik vloekte hem uit en liet mijn woede de vrije loop.


  Hij liet me schelden en toen ik zweeg, zei hij rustig: 'Wat zou jij doen als Bland jouw vader had vermoord?' En toen – alsof hij dit alles in zijn binnenste had opgekropt – begon hij te vertellen over Nordahl – hoe hij naar Newcastle was gekomen om hem op te zoeken – hoe hij een boot voor hem had gekocht toen hij eenentwintig werd – hoe hij hem een seizoen had meegenomen naar Grytviken.


  'Als ik zijn wettige zoon was geweest, zou hij niet meer voor me gedaan hebben. En na de oorlog gaf hij me deze baan. Denk je, dat ik niet weet wat ik verplicht ben te doen? En ik zou het al gedaan hebben. Ik zou het nu al achter de rug hebben, als Vaksdal er zich niet mee bemoeid had. Ik zou hem daar op de richel neergeschoten hebben. Maar die vervloekte Vaksdal moest tussenbeide komen. Waarom moest hij me tegenhouden? Waarom heeft hij mij mijn gang niet laten gaan?' Zijn stem was nu hoger en scherper geworden. 'Ik had hem te pakken, ik hoefde alleen maar de trekker over te halen. Bland zou dood zijn geweest als die beroerde Vaksdal zich er buiten had gehouden. Vaksdal is waard dat hij kapot gaat. Als ik Bland niet dood kan maken zonder Vaksdal in één moeite mee te nemen, zal ik...'


  Ik hoorde een gemompelde vloek en zag McPhee rechtop gaan zitten. 'Zal je voor den donder je kaken op mekaar houden?'


  'Ik zeg je dit: ik zal ze beiden om zeep brengen als het nodig is. Ik zal ze allemaal koud maken, als ze...'


  'Bek dicht, hoor je!'


  Maar Howes stem zeurde maar door, kakelde over doden, eindeloos over doden. Ik viel in slaap op de dreun van zijn stem en ontwaakte 's ochtends door het knarsen van zijn vijl. Dat alleen was voldoende om iemand gek te maken.


  Ik vertelde Gerda wat hij van plan was, doch toen zij de tent binnenkwam, verborg hij de speer onder zijn dekens. Toen zij er hem naar vroeg, vertrok zijn gezicht zich als dat van een jongetje, dat op het punt staat in tranen uit te barsten. Hij had het voor haar verborgen willen houden. Ik zag dat plotseling – zag de worsteling in zijn binnenste tussen zijn liefde en zijn behoefte zijn bestaan te rechtvaardigen door het wreken van de enige man, die hem lief was geweest. Hij was niet helemaal normaal. Elke impuls van zijn gevoel weerspiegelde zich prompt in zijn trekken. En toen Gerda de vervloekte staaf wegnam, gedroeg hij zich als een kind, wiens liefste speelgoed in beslag is genomen. 's Avonds had hij het stuk ijzer weer terug en vijlde opnieuw met wanhopige energie tot het geknars ons gek maakte en McPhee de staaf uit zijn handen rukte en over de rand van de richel op het ijs gooide. Howe barstte in tranen uit. Maar de volgende dag was hij met een ander stuk ijzer bezig. Toen waren we langzamerhand te moe om ons er nog iets van aan te trekken en het gepiep van de vijl vermengde zich met het knarsen van het ijs toen we in een staat van volkomen uitputting insliepen. Het was op 17 februari dat we ons op de ijsberg installeerden. Een periode van redelijk goed weer volgde en om de mensen bezig te houden en de vlam der hoop brandende te houden, liet ik hen treden in de flank van de berg uithakken. We hielden onafgebroken de wacht en elke dag werd onze uitkijk hoger geposteerd tot we ten slotte op de top van de berg een vaste uitkijkpost konden vestigen. Dit was ongeveer veertig meter boven het pakijs. We probeerden niet ook nog de steile spits van vijftig voet hoog te beklimmen. Het zou geen nut hebben gehad, want er hing meestal een lage bewolking en doorgaans was de spits in wervelende mistbanken verborgen. Op 23 februari – vlak voor het middaguur – haalde een opgewonden uitkijk me uit mijn tent.


  'Er is rook te zien, kapitein,' zei hij.


  'Waar?' vroeg ik.


  'Westwaarts!' antwoordde hij.


  Ik klom de honderdzevenenveertig treden naar onze uitkijkpost op en zag, iets zuidelijker dan west, een hoge rookkolom opstijgen. Het zou ijsrook hebben kunnen zijn. Maar de zee vroor nu dicht als het open water enige tijd aan de kou was blootgesteld en deze rookkolom bleef heel de dag op dezelfde plaats opstijgen. En 's avond toen de zon net onder de horizon dook, konden we een rode gloed onder de rook onderscheiden. Heel het kamp gonsde van opwinding. De plotselinge hoop op redding vervulde ieders gedachten. Het was een moeilijke taak voor me hun te vertellen, dat de rook alleen afkomstig kon zijn van de bemanning van de Southern Cross, die de uitgepompte olie in brand stak als een baken voor eventuele reddingsschepen. Maar zelfs dat zette geen domper op hun verwachtingen. Als de overlevenden van de Southern Cross besloten een rooksignaal te geven, betekende dit vast en zeker dat er reddingsploegen in de buurt waren.


  Gedurende twee dagen was iedereen opgewekt en de gesprekken gingen alleen maar over de aanstaande redding. Toen kreeg de storm ons te pakken. Hij stak op uit het zuidwesten en wierp zich op ons met een gehuil, dat het onafgebroken donderen van brekend ijs overstemde. Toen de storm losbarstte, lag onze richel precies aan de windzijde van de berg. Onze toestand zou bedenkelijk genoeg geweest zijn als we nog beneden op het ijs gekampeerd hadden. Maar hier boven, op een open glooiing kregen we de volle laag van de wind. En met de wind kwamen hagel en sneeuw. Het was ontzettend – de bijtende kou, het onafgebroken lawaai, de onmogelijkheid om buiten de tenten zelfs maar adem te halen, het gemis van heet voedsel. Dit alles deed onze krachten wegteren en brak onze weerstand. Niemand sprak meer over redding. We spraken eigenlijk helemaal niet meer. We werden door de kracht van de storm tegen de berg geplakt als vliegen op een vliegenvanger en de sneeuw hoopte zich rondom op en bevroor, zodat de richel niet meer zichtbaar was.


  Het halen van rantsoenen uit het kamp van Bland was elke dag weer een gevaarlijk karwei. Wij verloren een van onze mannen in deze storm. Hij ging met de anderen mee, maar keerde niet terug. Ze behoorden allen tot de TauerIII-bemanning en hoewel ik hen later ondervroeg, ben ik er nooit precies achter gekomen wat er eigenlijk gebeurd was. Ze gaven toe, dat ze naar het kamp van Bland waren getrokken om extra-rantsoenen te vragen, maar ze wilden niets meer loslaten. Ik denk, dat ze naar beneden waren gegaan met de bedoeling zich bij Bland aan te sluiten, maar dat Bland hun duidelijk maakte, dat hij hen missen kon als kiespijn. De verdwijning van een hunner was, geloof ik, een ongeluk. In de gegeven omstandigheden was het geen wonder, dat er ongelukken gebeurden bij dergelijke expedities. Maar na deze vermissing gaf ik opdracht de mannen, die rantsoenen moesten halen, aan elkaar te binden. Hoe dan ook: de twee die terugkeerden waren plotseling hevig anti-Bland-gezind en ze staken de hele tent met hun gevoelens aan.


  Zes dagen aaneen lagen we in een doodsstrijd van kou en honger. We durfden nauwelijks de overvolle tenten verlaten, die door een mengsel van sneeuw en ijs bedekt waren. Op de zesde dag werd het plotseling stil. De wind was gaan liggen. En op die dag beklaagden mijn mannen zich over de rantsoenen, die Bland ter beschikking stelde. Ze werden wanhopig, Bonomi had hun verteld, dat in Blands kamp nog overvloedig voedsel was. Ik zei, dat ik naar beneden zou gaan en met Bland zou praten. Howe trok me opzij. 'Dit is de kans waar we op hebben gewacht,' zei hij.


  Maar ik wist wat dat zou betekenen.


  'Als we hen op jouw manier amok laten maken zullen ze de voorraden plunderen,' zei ik.


  'Drie kerels, die lekker eten van rantsoenen, die voor veertig man zijn bestemd, maken er geen grote gaten in. Het is de kans, waarop we gewacht hebben,' hield Howe aan. Zijn ogen waren diep in de kassen gezonken en schitterden koortsachtig.


  'Nee,' zei ik.


  Ik ging de glooiing af, voor hij door kon gaan met debatteren. Bonomi stond bij de barricade van bevroren sneeuw, die de grens vormde tussen de twee kampen.


  'Ik wil met Bland spreken,' zei ik. Hij legde zijn vinger op de lippen. 'Ik wil met u praten,' zei hij.


  'Nu, wat is er aan de hand?' vroeg ik. Ik had helemaal geen trek met hem te praten. Ik vond hem een pluimstrijker en hij zag er, vergeleken met de uitgeteerde gestalten die me om grotere rantsoenen hadden gevraagd, welgedaan en goed gevoed uit.


  'Je moet weten, dat Bland bang begint te worden,' zei hij. 'Ik vertel hem telkens weer, dat de mannen wanhopig worden en dat ze geloven, dat hij Nordahl vermoord en je schip geramd heeft. Hij begon met me het zwijgen op te leggen. Toen is hij boos geworden en heeft me geslagen. Nu blijft hij maar gemelijk en ongerust zitten waar hij zit en ik ga maar door met vertellen, over de wanhoop van de mannen. Ik geloof niet, dat hij nog goed slaapt.'


  'Is dat waar, Bonomi?' vroeg ik.


  'Madonna mia! Zou ik me druk maken om je leugens te vertellen? Wat ik je zeg: hij begint de moed te verliezen. Hij heeft gehoopt, dat de storm de ijsberg uit het pakijs zou jagen. Maar nu is die hoop verdwenen. Ik geloof, dat hij dit kamp spoedig in de steek zal laten. Er is nog maar voor vijfentwintig dagen voedsel over en hij durft de rantsoenen niet verder te verminderen.'


  'Ga naar hem toe en vertel hem, dat ik met hem wil praten,' zei ik. Hij aarzelde. Hij keek een beetje terneergeslagen. Ik denk, dat hij op een felicitatie voor zijn macchiavellistische tactiek gerekend had. Misschien had ik hem moeten feliciteren. Toen Bland de helling op kwam lopen, zag ik dat het gedaan was met zijn zelfvertrouwen. Hij zag er goed doorvoed uit, maar zijn ogen lagen diep in de kassen en zijn houding was slap. Zijn blik kruiste de mijne – het was duidelijk, dat hij slecht op zijn gemak was.


  'Nu?' zei hij met een poging tot zelfverzekerdheid.


  'De mannen beklagen zich over de rantsoenen,' zei ik.


  'Laat hen klagen,' antwoordde hij.


  'Ik geloof niet dat er in jouw kamp rantsoenering is,' zei ik beschuldigend.


  'Waarom zouden we?' antwoordde hij. 'Zij hebben zelf gekozen.'


  'Ze worden wanhopig,' zei ik. 'Als je niet oppast, zullen ze de voorraden plunderen. Je weet wat dat betekent, Bland?'


  Hij streek met zijn tong langs zijn lippen. 'Ik zal iedereen neerschieten, die probeert ons te overvallen. Vertel dat maar verder, Craig. En zeg er dan bij, dat het niet mijn schuld is dat we krap in het voedsel zitten.'


  'Dat zullen ze geloven wanneer ze weten, dat jij hetzelfde rantsoen krijgt als zij,' antwoordde ik. 'Hoeveel dagrantsoenen zijn er over? Bonomi zegt vijfentwintig.'


  'Die vervloekte bastaard kletst veel te veel.'


  'Is dat juist, Bland?'


  'Ja. Ze kunnen nog vijfentwintig dagen het vastgestelde rantsoen krijgen. Meer niet. Zeg dat maar tegen hen.'


  Ik maakte een vlugge berekening over de hoeveelheid voedsel, die vier niet op rantsoen gestelde mannen zouden verbruiken in die periode.


  'Ik eis dertig dagrantsoenen voor mijn mannen, drie boten met ons rechtmatig deel van de voorraden en de uitrusting. En dat alles vóór zonsondergang,' zei ik.


  Hij keek me aan en ik zag dat mijn toon hem bang maakte. 'Als je niet oppast Craig, krijg je helemaal geen rantsoenen meer.'


  'Als om zes uur vanavond alles wat ik gevraagd heb niet bij deze grens klaar staat, wijs ik elke verantwoordelijkheid voor de verdere gang van zaken af. Dit is een ultimatum,' voegde ik er aan toe en keerde hem de rug toe om hem de gelegenheid te geven over mijn woorden na te denken. Als Bonomi de waarheid had gesproken – en het leek er veel op, dat hij niet gelogen had! – zou Bland zeker mijn eisen inwilligen.


  Ik vertelde mannen wat ik gedaan had. Ik hoorde hen voor het eerst na dagen weer lachen. 'Maar dit betekent niet, dat we niet meer op rantsoen staan,' waarschuwde ik. 'Het houdt alleen in, dat we onze eigen rantsoenen zullen beheren.'


  De mannen verzamelden zich in hongerige groepen bij de barrière. Ik zag dat Bland slecht op zijn gemak naar hen keek. Vlak na het middaguur begonnen de mannen te juichen. Daarginds in het lage kamp waren de twee stuurlui en Bonomi bezig met het versjouwen van voorraden. Bland zelf hield met geladen geweer de wacht. Wij haalden de sneeuwbarrière neer en sleepten boten en voedsel omhoog in het bovenste kamp. Ik belastte McPhee met het beheer van de uitrusting en Gerda met de verantwoordelijkheid voor het voedsel. Zonder Gerda zouden, geloof ik, de mannen in een wilde orgie op onze voorraden zijn aangevallen. We hadden allen een kwellende honger.


  Dat was op de achtste maart. Ik ging naar Judy toe en probeerde met haar te praten. Ze was heel bleek en mager en haar ogen blonken groot in de diepe kassen. Ze keek me zwijgend aan, alsof ze me niet kende. Ik zei tegen Gerda, dat ze haar wat van het kostelijke vleesextract moest geven, dat we mee van boord hadden kunnen nemen, en verliet de tent in een stemming van de uiterste wanhoop. Dit gebeurde op de dag dat het vliegtuig over ons heen vloog. Het was een Amerikaans toestel, de sterren waren duidelijk te zien toen het op een hoogte van ongeveer honderdzestig meter passeerde. We hadden niets om signalen te geven en het was helemaal niet vreemd, dat ze ons, die half onder de sneeuw bedolven tegen de steile flank van een ijsberg kleefden, niet opmerkten. We stapelden brandbare stukken van onze uitrusting op elkaar en hielden in een koorts van opwinding en hernieuwde hoop wacht. Twee dagen later zagen we een ander toestel om de Zuid. Ik kreeg het in mijn kijker, maar het was zo ver weg, dat het onze rook zeker niet gezien zou hebben. Ik gaf daarom geen opdracht onze kostbare reserve aan brandstoffen aan te steken. Hagel en sneeuw volgden en we zagen niets meer van de vliegtuigen die ons zochten. De eentonigheid van honger en kou en stervende hoop beheerste ons kamp.


  Een van de volgende nachten werd ik door een van onze wachtposten gewekt, die me vertelde, dat Howe hem zonder een woord te zeggen voorbij gelopen was op weg naar het kamp beneden. We vonden hem halfweg de glooiing. Hij stond doodstil, met de speervormige staaf geklemd in zijn hand. Hij bewoog zich niet, toen ik naast hem kwam staan. Hij scheen in zijn eigen gedachten verdiept en in het koude licht der sterren zag ik de strijd in zijn binnenste weerspiegeld op zijn gezicht. Hij moest daar al een flinke poos gestaan hebben, want hij was zo stijf van de kou, dat hij zich nauwelijks kon bewegen. Hij liet toe, dat ik hem zijn wapen afnam en huilde, toen ik hem naar de tent terugbracht.


  Het stormde nu niet meer. Niets dan de eindeloze weerspiegeling van lage wolken en de nachten, die langer en kouder werden... De gestadig dalende temperatuur teisterde ons des te heviger door het gebrek aan voedsel en door onze verminderde weerstandskracht. Ons leven werd een eentonig wachten op het einde – een hopeloos einde. De mannen keken niet langer hongerig naar het kamp daar beneden, want door Bonomi wisten we, dat de rantsoenen daar even klein waren als bij ons. Dagelijks controleerde ik onze voorraad en dagelijks zag ik onze kleine voedselreserve wegslinken. De uitkijk zocht niet langer de wolken af naar vliegtuigen, doch staarde met ontstoken ogen over het ijs in de hoop enig teken van leven te ontdekken – een zeehond of een pinguïn, die buitgemaakt kon worden als voedsel. Rondom ons strekte zich niets dan een stille, levenloze woestenij uit. Onze brandstof was vrijwel op. Spoedig zouden we niets warms meer kunnen krijgen. Zonder heet drinken zou het leven snel uit ons wegebben.


  Ik besefte dat het ogenblik voor een laatste wanhopige poging nu was aangebroken. Gerda dacht er klaarblijkelijk net zo over. Ze kwam de volgende morgen in mijn tent. Toen ze daar in de vale schemering zat, merkte ik verrast op, hoeveel magerder ze was geworden. Ze was nu haast slank. Howe was bij haar – mager als een schim onder het zware harnas van zijn kleren. Zijn diep ingezonken gezicht had alle lelijkheid verloren: hij herinnerde me op de een of andere manier aan de Christuskoppen van sommige moderne schilders.


  'Duncan, het is tijd om iets te doen,' zei Gerda, 'we kunnen hier niet op onze dood blijven wachten.'


  Ik knikte. 'Ik denk er net zo over,' zei ik.


  'Alles is beter dan te sterven, zonder iets gedaan te hebben om het lot af te wenden. Ik geloof, dat ik zo gauw mogelijk moet proberen mijn vader te bereiken. De Southern Cross was misschien vijftien en zeker niet meer dan twintig mijl van ons vandaan toen het schip zonk. Misschien leeft mijn vader nog. Ik weet het niet. Maar ik moet het proberen.'


  'Je realiseert je wel, dat we ongeveer 250 mijl weggedreven zijn?'


  'Ik weet dat we hen misschien niet zullen vinden. Maar het moet geprobeerd worden.'


  'Vergeet niet dat we op een ijsberg zitten,' zei ik. 'We zijn dagen aaneen op drift geweest door het pakijs. Aangenomen dat er meer overlevenden zijn, dan zullen ze in elk geval meer dan twintig mijl van ons vandaan zijn. Je zou het nooit halen, Gerda. Je bent te veel verzwakt.'


  Ze haalde haar schouders op. 'Ik geloof ook, dat ze een heel eind van ons af zijn. En ik weet, dat we geen zekerheid hebben over de richting, waar we moeten zoeken. Maar ik moet gaan. Misschien heb je gelijk dat ik te zwak ben. Maar het is de geest, die de doorslag geeft. Mijn geest is sterk. Ik ga mijn vader zoeken.'


  Het had geen zin erover te debatteren. Ik kon zien dat ze haar besluit genomen had.


  'En Howe?' vroeg ik.


  Haar gezicht verried geen emotie. Ze wist dat het zijn dood betekende. Hij zou eerst sterven en zij zou hem zien sterven. Maar zij aarzelde niet. Ze zei alleen: 'Walter gaat met me mee.'


  Ik kon zien dat ze alles lang en breed besproken hadden. Ze hadden hun beslissing genomen en hun gezichten weerspiegelden de vervoering, die in hun binnenste brandde. Ik vond Howes lelijkheid haast liefelijk – er was schoonheid in zijn weggezonken trekken. Zijn geest, door Gerda's liefde gezuiverd van alle bitterheid, lichtte door het masker van zijn gezicht en veredelde het.


  Ik ging liggen en zweeg. Maar in mijn geest keerde ik een probleem, dat me al lange tijd had beziggehouden, om en om. Ten slotte richtte ik me weer op en keek naar Howe. Ik was benieuwd hoe hij zou incasseren wat ik hem met tegenzin moest toedienen. 'Walter,' zei ik – en ik gebruikte voor het eerst zijn voornaam – 'Walter, je bent lichamelijk zwak. Hoe sterk je wil ook is, je weet dat je sterven zult voor je kans hebt de Southern Cross-overlevenden te bereiken. Dat weet je toch, nietwaar?'


  Zijn blik werd omfloerst. De vlam in zijn binnenste doofde uit. Hij begreep de bedoeling van mijn woorden. Hij knikte langzaam en er lag een vreemde berusting in zijn trekken. Het was of ik zijn geestkracht vernietigd had. 'Meen je, dat het beter is hier afscheid van Gerda te nemen?'


  'Ben je bereid dat te doen als het haar de kans zou geven haar vader te bereiken – en ons allen de mogelijkheid zou bieden ons leven wat langer te rekken?'


  'Ja,' zei hij met nauwelijks hoorbare stem. Ik stond op en ging de tent uit. Gerda klampte zich krampachtig aan me vast en vroeg me wat ik van plan was te doen. Ik denkt dat ze bang werd bij de gedachte dat ze de tocht zonder Howe moest maken. Ik zei: 'Wacht' en riep de mannen bij elkaar, die nog uit de tenten konden komen. De lucht was koud en stil.


  'Jullie weet, dat er nog maar voedsel is voor een paar dagen?' zei ik. Ze knikten.


  'Ik heb vanmorgen onze voorraden gecontroleerd,' ging ik door. 'Aan onze tegenwoordige rantsoenen hebben we nog voedsel voor zeventien dagen. Dat is alles. Daarna is alles op. We hebben tot dusverre geen teken van leven gezien. Als we geen voedsel en brandstof vinden, zullen we sterven.'


  Ze stonden daar zwijgend, verdoofd door de waarheid, die ze heel goed kenden maar nu voor het eerst onder woorden gebracht hoorden.


  'Gerda Petersen wil proberen de Southern Cross-bemanning te bereiken,' vervolgde ik. 'Zij wil weten of haar vader nog leeft. Als er één het recht heeft het te proberen, is zij het.'


  Ze gromden toestemmend en wachtten op mijn verdere mededelingen.


  Ik zei hun toen wat ik van plan was te doen. 'De Southern Cross heeft grote voorraden op het ijs gelost, voor het schip naar de kelder ging,' zei ik. 'Het schip had een enorme lading walvisvlees aan boord. Dit en alle walvistraan zullen op het ijs overgebracht zijn. Als er overlevenden zijn, hebben ze vlees en brandstof genoeg. Ik ben van plan te proberen hen te bereiken. Het is een wanhopige gok en jullie moet beslissen of je er mee instemt dat ik het waag. We hebben geen enkele kans hen in onze tegenwoordige conditie te bereiken. De expeditie, die uit drie personen moet bestaan, dient gedurende minstens twee dagen stevig gevoed te worden. Dat en de rantsoenen die we moeten meenemen, zal de overblijvende voorraden met ongeveer drie dagrantsoenen doen inkrimpen. Het is aan jullie om te beslissen of je de gok wilt wagen.'


  De mannen knikten en begonnen onder elkaar te praten. Gerda kwam naar voren en zei: 'Wat je ook beslist, ik moet gaan. Je voedsel heb ik niet nodig.'


  De mannen keken haar aan. Toen stapte een der oudere matrozen van het schip van haar vader vooruit en zei: 'We zullen je niet zonder voedsel laten gaan. De jongens van de Hval4 zullen een deel van hun rantsoenen geven.'


  De mannen van haar eigen bemanning knikten instemmend – hun ogen glinsterden, niet van hoop maar omdat ze zich opofferden voor iets dat rechtvaardig en goed was. McPhee stapte naar voren en zei: 'Wilt u ons vertellen, meneer, wie met u mee zal gaan?'


  'Ja,' zei ik, 'Kalstadt, als hij wil.' En toen voegde ik eraan toe: ik waarschuw jullie vóór jullie beslissing nogmaals, dat we heel weinig hoop mogen koesteren en dat we waarschijnlijk onderweg zullen omkomen. Maar er is een kans en we moeten die kans, hoe klein zij ook is, aangrijpen voor we te zwak worden het te wagen.'


  'Ik ga mee,' zei Kalstadt.


  'Goed,' zei ik en ik vroeg de mannen wat ze besloten hadden. Ze antwoordden niet, maar ik zag dat een van de koks al bezig was een maaltijd klaar te maken. Ze grinnikten opgewonden als kinderen en ze maakten een soort feestelijkheid van hun zelfopoffering. Ze groepten rond de kookpot, gaven raad en boden aan méér voedsel te halen. Gerda huilde en bedankte hen en kuste hen in haar opwinding en in het plotselinge besef van hun kameraadschap. Ze dacht, dat ze zich opofferden om harentwil en niet in enige hopeloze illusie van een redding – en ik ben er niet zeker van dat ze ongelijk had. Ruwe kerels hebben een bepaalde manier om hun genegenheid te tonen door buitensporige offervaardigheid – en er was geen van hen die geen kracht had geput uit haar ontembare moed.


  Zo werd alles geregeld en twee dagen aaneen werden we gevoed als vechthanen. Ik kon mijn krachten letterlijk voelen terugvloeien – ze stroomden met mijn bloed door mijn aderen. De depressie in mijn geest week, ik kreeg zelfs weer hoop. En de kou nam af. Kalstadt werd zwaarder en opgewekter. Toen we verzadigd waren, was het of de anderen tot schimmen met weggezonken ogen waren ineengeschrompeld. De sfeer van opgewektheid kreeg een gekunsteld en gemaakt accent, als de mannen zich om ons verzamelden, terwijl wij zaten te eten. Ze probeerden dan wanhopig de koorts van de honger in hun ogen en het speeksel, dat uit hun mondhoeken droop, te verbergen.


  In de avond van onze eerste dag op volledig rantsoen gebeurde iets, dat me had moeten waarschuwen in zake Blands plannen. Bonomi kwam ons kamp binnen en vroeg me te spreken. Hij zag er vervallen, koud en doodsbang uit. Hij vroeg of hij zich bij ons mocht voegen. 'Ze eten alles op,' schreeuwde hij. Hij huilde haast van zelfbeklag. 'Ze willen mij niets geven en ze eten maar. Er blijft straks niets meer over. Ik heb honger en ik wil niet langer voor hen koken.'


  'Dat is iets, dat je met Bland uit moet knokken,' zei ik. 'Je hebt het tot dusverre aardig geklaard als kok daarginds.'


  'Si, si! Maar nu willen ze me niets meer geven. Niets, zeg ik je.'


  'Je kunt beter teruggaan en met Bland gaan praten. Hij heeft je rantsoenen onder zijn berusting.'


  'Maar hij wil me niets geven.'


  'Dat is een zaak tussen jou en Bland,' herhaalde ik. 'Ga naar hem toe en vecht het uit.'


  Ik ben bang dat ik nogal kortaf was. Mijn geest was met veel belangrijker dingen bezig dan met Blands rantsoenen. Die ochtend voltooiden we de constructie van een redelijk goede lichte slede. We gingen 's middags onder de wol en ons avondmaal werd ons opgediend, terwijl wij in onze slaapzakken lagen. Nog één dag in dit IJsbergkamp en dan zouden we vertrokken zijn en in de onmetelijke ijswoestenij zoeken naar het Southern Cross-kamp. We wisten niet waar het was. We wisten niet eens of het wel bestond. We konden niets anders dan trekken tot het einde. Het was een beangstigende gedachte – beangstigender nu onze magen vol waren en we energie genoeg hadden om weer hoop te koesteren. Wij drieën lagen nu bij elkaar in mijn tent en we overlegden eindeloos over de best mogelijke route – zonder te weten dat de route voor ons gekozen zou worden.


  Ik werd 's ochtends vroeg wakker door iemand die me heen en weer schudde en mijn naam riep. Een ogenblik dacht ik dat het tijd was te vertrekken. Maar toen realiseerde ik me, dat we pas de volgende dag – de 22ste – zouden starten. Ik sloeg mijn ogen op en zag Bonomi, die zich over me heen had gebogen. 'Capitano! Capitano! Ze zijn weg. Ze zijn weggegaan en hebben me niets achtergelaten. Helemaal niets.' Hij was opgewonden en bang.


  Ik ging zitten. 'Wie is weggegaan? Waar klets je over?' vroeg ik.


  'Bland,' schreeuwde hij. 'Bland is weg en heeft alle rantsoenen meegenomen. Hij is beneden op het ijs, hij en Vaksdal en Keller. Kom en kijk zelf, als je het niet gelooft.'


  Ik krabbelde mijn tent uit en stond daar in de ijskoude stilte van de richel en beschutte mijn ogen tegen de gloed om te zien wat het was, waar Bonomi naar wees. Het was een ongelooflijk mooie morgen. De zon stond als een bloedrode sinaasappel in het noordoosten, de hemel was groenachtig blauw gekleurd en het ijs straalde een zijdeachtig rood uit. 'Daar! Zie je hen?'


  Ik zocht in de richting van Bonomi's uitgestoken vinger en zag drie figuren, die zich over het ijs voortbewogen – drie kleine poppetjes, die een slede trokken. Ze liepen met de rug naar de zon in de richting waar de Southern Cross verwacht mocht worden te zijn.


  Ik had me direct moeten realiseren wat Bonomi's mededeling over Blands gedrag werkelijk betekende. Bland had de hoop opgegeven, dat de ijsberg te eniger tijd door zou breken naar open water en was gestart voor een westwaartse trek over het ijs naar het Southern Cross-kamp en naar de hulpschepen, die waarschijnlijk nog langs de rand van het pakijs patrouilleerden.


  Bonomi's luidruchtigheid had het kamp doen ontwaken. De een na de ander strompelden de mannen naar buiten in het zijderode ochtendlicht en staarden naar de drie figuren daar beneden, die zich langzaam over het ijs bewogen. Ik herinner me, dat een man zei: 'Misschien hoeft u nu niet te gaan, kapitein. Deze drie hebben meer voedsel dan wij. Als iemand het kamp van de Southern Cross bereikt, zal het Bland zijn. We mogen weer hoop op een goede afloop hebben.'


  Howe hoorde hem en zei: 'Als Bland de Southern Cross-overlevenden bereikt, zal er geen reddingsploeg deze kant uitkomen. Hij gokt erop, dat hij de enige overlevende zal zijn. Er is geen andere manier voor hem om de galg te ontlopen.'


  Hij wendde zich tot mij.


  'Craig,' zei hij, 'nu moet je hem doodeenvoudig kloppen. Laat je nu niet in de laatste ronde verslaan. Jij en Gerda zorgen er voor het kamp van de Southern Cross vóór hem te bereiken!'


  Dat betekende, dat we Blands sporen moesten volgen. Ik maakte me geen illusies meer over deze man. Ergens onderweg zou hij zich van Vaksdal en Keller ontdoen. En als hij ooit het kamp van de Southern Cross bereikte en wij zouden het missen, dan zou geen reddingsploeg uittrekken naar de overlevenden op de ijsberg.


  Wij drieën bleven heel de dag in de tent. We spaarden onze krachten en aten enorme hoeveelheden. We praatten over onze vooruitzichten, overwogen wat zou gebeuren als we Bland inhaalden en dommelden dan in om weer over dezelfde onderwerpen te debatteren zodra we ontwaakten. Toen we daar warm en weldoorvoed lagen was de ijsberg ons een gezellig en veilig huis. En in scherp contrast daarmee leek de tocht die we volgende dag moesten beginnen meer en meer afschrikwekkend.


  Kort na ons avondmaal werd het openingszeil van onze tent teruggeslagen en ik hoorde Judy's stem – een neerslachtige, haast bevreesde stem – die zei:


  'Mag ik even binnenkomen, Duncan?' Ze greep mijn hand en viel snikkend in mijn armen. Haar koude wang rustte tegen de mijne. Haar lichaam trilde. Ten slotte zei ze: ik heb me zo dom aangesteld. Ik heb al onze dagen verknoeid – en ellendig in mijn tent gelegen. En nu...' Ze kuste me en ging zacht huilend naast me liggen. Het was of Blands vertrek haar van een zware last, die op haar drukte, bevrijd had.


  Ten slotte zei ze: 'Je moet nu gaan slapen. Ik kom morgenochtend niet naar buiten als je weggaat en neem nu afscheid van je.' Ze kuste me. Haar vingers streelden over mijn baard. Toen zei ze: ik denk dat we elkaar niet terug zullen zien, Duncan – niet in deze wereld. Wil je er altijd aan denken, dat ik van je hou – altijd? En ik zal in gedachten bij je zijn daarginds – als dat zal helpen.'


  Zij stak haar hand uit naar Gerda. 'Dag Gerda,' zei ze. 'Ik wou dat ik met je mee kon gaan om mijn vader te zoeken.' Ze kuste Gerda en kuste mij daarna opnieuw. Toen viel het tentdoek achter haar dicht: er bleef niets dan het zout van haar tranen op mijn gezicht om me aan haar afscheid te herinneren.


  Gerda beroerde mijn hand. 'Jij moet je er doorslaan Duncan – voor haar! Jij moet doorzetten, wat er ook gebeurt. Begrijp je me?'


  Ik antwoordde niet. Maar ik begreep wat ze bedoelde. Beslissingen als deze konden niet genomen worden in een warme tent en met een volle maag. Zij moesten vallen in de volgende dagen te midden van de verschrikkelijke ijswoestenij die vóór ons lag.


  


  HOOFDSTUK X


  De volgende morgen vertrokken we zodra het licht werd. We hadden voedsel voor zes dagen bij ons, een beetje tabak, een paar ski's, een lange vanglijn, een kleine primus met een beetje petroleum, een tent, slaapzakken en een extra stel kleren. Dit alles was opgestapeld op één slede. Het was doodstil en onze adem hing als een stoomwolk om ons heen. Toen we de glooiing afdaalden, kwam de zon op en werd de wereld goudkleurig met een oranje band langs de kim. De meeste mannen waren uit de tenten gekomen om ons te zien vertrekken. Ze gingen met ons mee tot het laagste punt van de glooiing en zij juichten luidruchtig toen we ons zelf op de verbrokkelde ijsvloer naar beneden lieten zakken. Onze slee werd na ons naar beneden gelaten en McPhee, die ons tot hier vergezeld had om ons te helpen bij het opvangen van de slee, greep mijn hand. 'Veel geluk, meneer!' zei hij.


  'We zijn binnen veertien dagen terug met walvisvlees,' zei ik luid en met gehuicheld vertrouwen. 'Als we dan niet terug zijn,' vervolgde ik zacht, 'doe dan wat je het beste lijkt.' Arme drommel, het was een ellendige opdracht die ik hem gegeven had. Hij was machinist en geen walvisvaarder, maar hij beschikte over een typisch Schotse taaiheid en ik wist, dat ik tot het bittere einde op hem kon vertrouwen.


  'O, u klaart het wel,' zei hij. 'Geen kopzorg over ons. Misschien breekt de berg nog wel uit naar open water.'


  Ik sloeg hem op de schouder en greep de sledelijnen. Gerda nam afscheid van Howe, die ook mee naar beneden was gekomen. Kalstadt en ik begonnen de slede langs het spoor te trekken, dat Bland en zijn metgezellen hadden gemaakt. Howe riep me na: 'Craig, je moet slagen! Als Bland er alleen doorheen komt...' Hij maakte de zin niet af, maar ik wist wat hij bedoelde.


  Ik wuifde dat ik hem begrepen had en Kalstadt en ik zochten onze weg over de met sneeuw overdekte bultige ijsvloer. Gerda voegde zich bij ons en een ogenblik later waren we opgenomen in een vreemde wereld van ijs – een veelkleurig sprookjesland van goudkleurige stilte.


  Terwijl we ons pad volgden tussen grote bulten ijs door, zagen we nu en dan de ijsberg achter ons met donkere figuurtjes, die zich bij de glooiing opwerkten naar de tenten, die zwart afstaken tegen het nog niet door de zon bestraalde groene ijs van de berg. Eens zag ik een gestalte – ik meende Judy te herkennen – die naar ons wuifde.


  Ik wuifde terug en wendde me toen vastbesloten naar het westen. Het was verrassend hoe snel de ijsberg uit het gezicht verdween in de oneffen woestenij.


  Ik ben op de hoogte van alle bijzonderheden over de grote tochten van poolonderzoekers: de sledetocht van Peary naar de noordpool, de wanhopige worstelingen van Scott en Shackleton, Amundsens grootste sprong naar de zuidpool. In uitvoering en doel was onze tocht over het ijs met deze grote prestaties niet te vergelijken – ik ben me er volkomen van bewust. Maar om mijn twee metgezellen, die beiden het leven lieten, recht te doen wedervaren, moet ik wel duidelijk maken, dat onze ontberingen weinig minder zwaar waren dan die welke de grote ontdekkingsreizigers op hun meest hachelijke tochten moesten verduren.


  We hadden geen honden, geen bijzondere voorzieningen op het gebied van uitrusting, geen goed gebouwde sleden, geen afdoend beschuttende kleding – zelfs geen tenten, die deze naam verdienden. En we waren verzwakt door kou en honger vóór we vertrokken. Wij waren geen ontdekkingsreizigers en dus misten we het grote doel, dat onze moraal hoog kon houden en ons kon dwingen door te vechten. We waren schipbreukelingen in zeemanskleren gestoken en hadden sleden, uit pakkisten in elkaar geflanst, een tent van oud zeildoek en moesten het doen met veel te lage rantsoenen. Ons enig doel was ons eigen leven en dat van de makkers die we achtergelaten hadden, te redden. We waren op weg om de overlevenden van een schipbreuk op te sporen. We wisten niet eens zeker of er overlevenden waren en wij wisten niets van de positie, waar het schip ten onder was gegaan. Het was zo: we waren een bataljon des doods, uitgetrokken voor een laatste wanhopige poging de dood te ontkomen – en niemand geloofde aan de mogelijkheid van slagen. Ten slotte misten we dan ook nog de mijlen en mijlen zachte sneeuw van de Ross-barrière of de hoogvlakte van het zuidpoolvasteland. Weliswaar was het niet zo koud en waren de sneeuwstormen minder gevaarlijk – maar de winter was op komst en voor onze verzwakte lichamen was het meer dan koud genoeg.


  En het terrein, dat wij overtrokken, was door onze eigen ijsberg volkomen kapotgeploegd. De berg had een chaos in zijn kielzog achtergelaten. Een gebied van rechtopstaande, gebroken, getande ijsschotsen, waarin elke stap voorwaarts een worsteling betekende. De ski's waren nutteloos. Wij moesten te voet verder; één van ons ploegje voorop om het pad te banen, de twee anderen er achteraan om de slede te trekken. Maar ofschoon wij spoedig de ijsberg uit het gezicht verloren hadden als gevolg van het oneffen karakter van het pakijs, herinner ik mij de bittere teleurstelling, die ik voelde, toen wij 's avonds ons kamp oprichtten en ik op de top van een ijsheuvel de berg en de richel helder afgetekend zag staan tegen het rozerood van de ondergaande zon. Het was een sprookjeskasteel en het leek zo dichtbij, dat ik alleen maar een hand had uit te strekken om het aan te raken. Ik kon zelfs het kamp zien en de figuren, die zich in het kamp bewogen. Gerda had een hete stamppot klaar, toen ik in de tent terugkeerde.


  Wij aten het voedsel snel op en kropen in onze slaapzakken, waarbij wij onze schoenen aanhielden om het bevriezen van onze voeten te voorkomen.


  In vier dagen legden wij ongeveer een 30 mijl af, waarbij wij 14 uur per dag onderweg waren. Het lijkt niet veel, maar ofschoon het weer goed was, was het ongelofelijk moeilijk lopen. Onze weg leidde over het kielzog van de ijsberg en het was alsof een aardbeving de schotsen in alle richtingen omhooggeworpen had. Daarbij kwam, dat de sneeuw, die deze fantastische ijschaos bedekte, ten dele ontdooid was en wel in het bijzonder omstreeks het middaguur. Nu en dan had de voorop lopende spoorzoeker zijn leven te danken aan het feit, dat hij met de vanglijn aan de anderen was vastgebonden. Bij dit alles kwam, dat wij verzwakt waren door de lange periode van ondervoeding, kou en werkloosheid. Ik geloof niet, dat wij ooit 30 mijlen in vier dagen zouden hebben kunnen afleggen, wanneer wij de sporen van Blands slede niet gevolgd hadden.


  Het was een vreemd geval met die sledesporen: eerst hadden wij Bland beschouwd als de vijand, als iemand, die evengoed overwonnen moest worden als het ijs. Wij volgden zijn sledesporen vrijwillig, wetend dat wij ze in de steek konden laten, zodra ons dat gelegen kwam en de door ons uitgezette koers afweek van die welke Bland had ingeslagen. Maar toen wij verder trokken, hielden de sporen langzaam op een vijandelijk karakter te dragen. Wij hadden geen enkel wapen. Als wij Bland inhaalden, zou hij ons kunnen doodschieten, als hij dat zou willen. Als er ook maar de geringste kans was om de Southern Cross te bereiken of om gered te worden door de hulpschepen, was dit precies wat hij zou doen, nadat hij zich van zijn twee metgezellen zou hebben ontdaan.


  En toch, hoewel wij het in zoveel woorden nooit tegen elkaar zeiden, ben ik er zeker van, dat niemand van ons na de eerste paar dagen dacht aan het verlaten van het sledespoor en het kiezen van een eigen weg. Het vroor zo hard en de hemel was zo helder, dat de sporen even scherp en duidelijk bleven als zij waren toen zij gemaakt werden. En toen uitputting ons in haar greep kreeg, werden zij onze enige vrienden in die witte wildernis. Deze twee strepen strekten zich eindeloos voor ons uit en betekenden voor ons het enige contact met andere wezens.


  Weldra volgden wij ze blindelings, zonder ons er iets van aan te trekken waarheen ze leidden, opgeschroefd door de onuitputtelijke hoop, dat ze ons ergens vóór ons, achter de dichtstbijzijnde ijsheuvel, over de laatste grens van onze horizon met de wereld daarbuiten in verbinding zouden brengen.


  De vierde dag begon Gerda tekenen van verzwakking te vertonen. Kalstadt hinkte door een gezwollen enkel en ik begon stekende pijn in mijn borst te voelen. Wij legden weinig meer dan twee mijlen af die dag, omdat de sneeuw zacht geworden was en wij door het voze ijs heen zakten. Wij verloren de slee haast in een spleet. Wij zetten ons kamp op in een vreemd land van koudgroene grotten, met gouden ijspegels gedrapeerd. Ik geloof dat wij tot dusverre sneller waren opgeschoten dan Bland, want vroeg in de morgen hadden wij zijn vierde kamp achter ons gelaten. Het maakt een geweldig onderscheid in condities als waarin wij moesten voorttrekken, wanneer iemand het spoor voor je gebaand heeft. Toch waren wij vrij gedeprimeerd die avond. Het enige dat ons bemoedigde was dat wij van de top van een rechtopstaande schots een donkere lijn langs de westelijke kim konden zien, een waterachtige strook hemel, die open zee betekende. Maar hoe ver lag die nog voor ons? Het kon wel 40 mijl zijn en wij wisten dat wij het niet veel langer konden volhouden. De volgende dag was Gerda nog zwakker en zij vertoonde tekenen van dysenterie. Kalstadt en ik begonnen eveneens te verzwakken.


  En de onafgebroken schittering van zon op ijs, die we zonder zonnebrillen moesten verduren, bezorgde ons oogontstekingen, die het zien tot een kwelling maakten. De sneeuw was hard die dag en we zetten er zoveel mogelijk haast achter al moesten we bij dit verwoed uitbuiten der kansen vrijwel al wat ons aan kracht nog restte opofferen. Het was de eerste dag, dat de condities van weer en ijs het mogelijk maakten op te schieten en we mochten deze kansen niet verloren laten gaan.


  Tegen de middag waren we, naar schatting, tien of elf mijl opgeschoten. Ik herinner me dat ik alleen maar de toppen van de ijsbergen boven de oostelijke kim zag uitsteken toen ik op een met sneeuw bedekte ijsheuvel was geklommen. Ze leken op grote schepen, die in kiellinie tegen de gloed van de horizon afstaken – onwerkelijke spiegelbeelden, die opdoemden en weer verdwenen, die zich het ene ogenblik scherp afgetekend samentrokken, doch even later met vage contouren als wolkjes tegen de kim stonden. Alleen door een peiling te nemen kon ik uitmaken welke van de spitsen bij onze eigen berg hoorde. Nadat we een scheepsbeschuit en een paar klontjes suiker hadden gegeten, trokken we verder. De zon werd een bleke schijf, die flets door een gordijn van mist glansde. De temperatuur daalde en de wereld, waar we ons in bewogen, verloor zijn kleuren. Dat was heel wat minder pijnlijk voor de ogen, maar ook heel wat minder liefelijk. Ik geloof, dat we toen tot aan de uiterste grens van menselijk uithoudingsvermogen genaderd waren. Plotseling wist ik, dat we niet meer konden en ik liet het kamp opslaan.


  In de stilte van de avond dacht ik dat ik stemmen hoorde. Verbeelding kan je soms gemene poetsen bakken, 's Nachts, toen we in de tent lagen, fluisterde Gerda: 'Duncan, het loopt mis. Je moet me achterlaten.'


  Ik herinner me dat ik een verschrikkelijke schok kreeg. Ik had me niet gerealiseerd, dat zij door de zware tocht van deze dag haar laatste krachten had verbruikt. Ik weet nog dat ik boos mijn hoofd schudde. 'We zullen ons er samen proberen door te slaan,' zei ik.


  Zij greep mijn arm. 'Alsjeblieft,' fluisterde ze. Haar stem was in al zijn zwakte dringend. 'Het was zelfzuchtig van me om mee te willen gaan. Ik had moeten weten dat ik niet de kracht van een man heb. Het is je plicht zonder mij verder te gaan. Ik zal je hinderen en jij hebt een grote verantwoordelijkheid jegens de anderen, die op de ijsberg zijn achtergebleven.'


  'We zullen hier morgen verder over praten,' zei ik. En ik ging vlak tegen haar aan liggen, zodat ik het zou merken als zij zou proberen op te staan. Ik was bang, dat ze naar buiten zou gaan. Ik lag lange tijd wakker en dacht na over hetgeen ze gezegd had en verzette me tegen het onvermijdelijke.


  Ten slotte schoof ik van haar weg en probeerde te slapen. Het was afschuwelijk. Maar ik wist dat ze gelijk had. De sterkste moest doorzetten tot het einde.


  Gedurende de nacht stak de wind op en 's ochtends woedde er een sneeuwstorm. Door een spleet in het tentlinnen zag ik in een grijze, wervelende wereld. Toen draaide ik mij snel om en keek of Gerda nog present was. De hemel zij dank lag ze er nog. Wij konden in dit weer niet verder trekken en de gedwongen rust zou haar misschien genoeg kracht teruggeven om weer een dag verder mee te kunnen. De sneeuwstorm duurde drie dagen en in deze periode gebruikten we al ons voedsel behalve vijf scheepsbeschuiten en vijftien suikerklontjes. In de tent was het onafgebroken donker. We voelden ons als levend begraven.


  Onze laatste sigaret rookten we in de nacht, dat het ophield te sneeuwen. In het grauwe morgenlicht schreef ik in mijn logboek:


  'Geen hoop meer en geen enkele reden om verder te trekken. De anderen beseffen dit nu óók, geloof ik. Ik zal Gerda niet in de steek laten. Het heeft geen zin.'


  We braken vroeg op, omdat we het volle profijt wilden trekken van het beetje energie, dat we in de drie rustdagen hadden verzameld. Voor de eerste keer waren er nu geen sledesporen, die we konden volgen. De sneeuw lag kniehoog. Ik liet Gerda de ski's gebruiken. De sneeuw was hard en wij startten met iets als opgewektheid. Achter de dichtstbijzijnde ijsheuvel stuitten we op platgetreden sneeuw van een kamp. Het was dezelfde morgen ontruimd, want slede- en skisporen waren in de verse sneeuw achter het kamp zichtbaar en verdwenen achter een richel van blauw, sneeuwvrij ijs.


  'Bland?' vroeg Gerda, toen ze naast me halt hield.


  Ik knikte. Dus had ik werkelijk stemmen gehoord in de nacht toen de sneeuwstorm losbrak. Het was ongelooflijk. Drie dagen aaneen hadden wij binnen honderd meter van Bland gekampeerd zonder het te weten.


  'Zij zijn ons waarschijnlijk niet meer dan een uur voor,' zei ik.


  'Wat zal er gebeuren als we hen bereiken?'


  'Dat weet ik niet,' zei ik. 'Ik geloof ook niet dat het er veel toe doet.' Ik geloofde niet, dat wij veel kans hadden hen in te halen. Zij waren met z'n drieën om hun slede te trekken en Bland en Keller waren sterke kerels.


  'Misschien doen we beter van hun sporen af te wijken,' opperde ze. Maar ik schudde mijn hoofd. 'Ze gaan ongeveer in de richting die wij hebben gekozen. We zullen beter opschieten als we in hun sporen blijven.'


  Dus gingen we verder en we bleven de sledesporen in de verse sneeuw volgen. Kalstadt en ik trokken de slede en Gerda kon ons op haar ski's gemakkelijk bijhouden. Twee of drie uur achter elkaar schoten wij flink op. Maar tegen de middag brak de zon door. De schittering van de sneeuw was afschuwelijk en spoedig begon de sneeuw zachter te worden. Het lopen werd moeilijker nu onze laarzen door het sneeuwdek trapten. Waar de sneeuw was opgestoven, zakten we soms tot over onze knieën in een rulle, korrelige massa. Dit vergde zoveel van onze zwakke krachten, dat ik besloot het kamp te laten opslaan.


  Toen het donker werd, stonden de sterren helder schitterend aan een kille, onbewolkte hemel. Het was afschuwelijk koud en geen van ons kon slapen. De kou beet in onze ondervoede lichamen. Gerda had veel last van maagpijn en Kalstadt klaagde over zijn voeten, die plaatselijk bevroren waren, doordat zijn laarzen niet meer waterdicht waren.


  De volgende ochtend was het koud. Er hingen lage wolken en een snijdende wind waaide uit het zuiden. We startten pas laat. Gerda had noch de kracht noch de begeerte om op te breken. Bovendien had zij haar laarzen buiten haar slaapzak gelaten en deze waren zo stijf bevroren, dat we ze boven de primus moesten ontdooien. Toen we onderweg waren, konden we goed opschieten, want de koude wind had de ontdooide sneeuw in een ijsharde korst veranderd. Voor ons wond zich Blands sledespoor slingerend door de sneeuwheuvels van het chaotische pakijs.


  'We zullen gauw bij hun kamp zijn, denk ik.'


  Kalstadt had gelijk. Geleidelijk werden de ijsheuvels vlakker, tot we ten slotte in een haast vlakke woestijn van helwitte sneeuw kwamen, waar het pakijs tot rust had kunnen komen vóór het was dichtgevroren. En in deze lege vlakte, zagen we de sledesporen recht – als met een liniaal getrokken – voor ons uitlopen en eindigen bij een zwarte vlek. 'Dat is hun kamp,' schreeuwde Kalstadt. 'En ze zijn er nog. Ik zie mensen heen en weer lopen.'


  Ik spande mijn ogen in en trachtte mij zo sterk te concentreren tot ik een helder beeld in mijn gezichtsveld kreeg. Maar de stekende pijn achter mijn ogen maakte het me onmogelijk duidelijk waar te nemen. Alles wat ik kon zien was een donkere vlek in de maagdelijke blankheid van de sneeuw – een vlek, die heen en weer bewoog en vervaagde. Ik weet niet waarom we daarna zo'n haast maakten. We verlangden er helemaal niet naar ons bij Bland te voegen. Het zou ons geen steek helpen. Maar de gedachte alleen dat wij in de barre woestenij van bevroren sneeuw contact zouden maken met andere mensen, dreef ons voorwaarts.


  'Jouw ogen zijn beter dan de mijne, Kalstadt,' zei ik. 'Zijn ze bezig op te breken?'


  'Ik geloof het wel,' antwoordde hij. 'Ja, ik zie geen tent.' En een ogenblik later zei hij op bevreemde toon: ik zie maar twee man.'


  'Maar twee?' Ik spande mijn ogen in tot ik dol werd van de pijn. De donkere vlek in de sneeuw trilde en splitste zich in twee figuren. Het leek wel of er niets anders was dan deze twee mensen. We trokken verwoed aan de sledelijnen. Ik geloof dat we beiden bevangen waren door de panische vrees, dat deze figuren een fata morgana zouden zijn, dat ze straks zouden verdwijnen onder het hoongelach van de sneeuwdemon. Maar toen kwam over de bevroren vlakte het zwakke geluid van een stem, die ons in het Noors praaide. We konden nu de twee figuren duidelijk zien. Ze wuifden naar ons. Wij schreeuwden terug en liepen over de ijsharde sneeuw naar hen toe. Kalstadt hinkte lelijk – en desondanks hadden we, zij het gedurende een korte periode, een driemijlssnelheid kunnen opbrengen.


  'Het zijn Vaksdal en Keller,' zei Kalstadt verbaasd.


  'Geen Bland?' vroeg ik.


  'Nee, nee. Alleen Vaksdal en Keller.'


  Ze kwamen in onze richting en riepen en wuifden ons toe. Maar toen ze nog een honderd meter van ons af waren, bleven ze staan en zwegen. We sleepten de slede uitgeput en snakkend naar adem naar hen toe. Ze staken geen hand uit om ons te helpen, doch bleven maar sprakeloos staan kijken. Vaksdal zag er magerder uit dan ooit en had geen laarzen aan zijn voeten. Keller evenmin 'Waar is Bland?' vroeg ik hijgend. Ik gooide de sledelijnen neer en stond waggelend voor hen.


  'Bland?' Vaksdals ogen vlamden plotseling op in hun diepe kassen. 'Hij is er vandoor. We dachten, dat jullie een reddingsploeg waren, die onze sledesporen had gevolgd. Hoeveel voedsel heb je nog?'


  'Niets,' zei ik. Wat suikerklontjes en een paar scheepsbeschuiten.' Ik ging op de slee zitten. Nu ik niet meer in beweging was, overmeesterde me de uitputting. Ik wilde alleen nog maar slapen. Goede hemel, wat was ik slaperig. En de kou sneed als een mes door me heen. 'Wat heb je over Bland gezegd?' vroeg ik in een poging om me te concentreren.


  'Hij is er vandoor,' zei Vaksdal boos. 'U had gelijk, kapitein. U had voor de volle honderd procent gelijk en Keller en ik zijn een stelletje idioten geweest. Hij heeft ons in de steek gelaten. Vanmorgen toen we wakker werden waaide de wind ons in het gezicht en we konden nog net zien, dat Bland de slee uit het kamp trok en onze tent lag boven op de slee. We riepen hem, maar hij lachte ons uit. We wilden hem achterna, doch hij had onze laarzen meegenomen. Mijn geweer was verdwenen, maar Keller had het zijne in zijn slaapzak. Hij probeerde Bland neer te leggen. Maar de afstand was al te groot. We hebben niets: geen tent, geen voedsel, geen laarzen, niets. De ploert heeft ons hier achtergelaten om te creperen.'


  Ik had geen enkele hoop meer het kamp van de Southern Cross te vinden – ik hoopte zelfs niet meer dat dit kamp werkelijk bestond. Ik was op weg om de man te doden, die zoveel doden op zijn geweten had, die Judy's vader had vermoord, die mijn schip geramd had en zijn twee metgezellen in de steek had gelaten. Ik overwoog niet eens, dat ijs en sneeuw het karwei wel voor me zouden opknappen, als hij werkelijk geen kans maakte gered te worden. Ik wist alleen maar dat ik Bland eigenhandig moest doden. Die daad alleen zou mijn bestaan in dat ogenblik kunnen rechtvaardigen – de gedachte er aan gaf mij kracht.


  Het was verrassend hoeveel gemakkelijker en sneller ik op ski's opschoot. Het sneeuwdek was stevig en hard. De ski's gleden met een knarsend sissen over de sneeuw en alleen de voortdurende armbewegingen met de stokken waren vermoeiend. In het algemeen ging de tocht over vlak, met sneeuw bedekt ijs. Hier en daar golfde de ijsvloer als een zee, en daar had ik enige moeilijkheden voor ik mijn benen voldoende onder controle had. Het is merkwaardig hoe moeilijk het in de eindeloze blankheid der sneeuwvelden is, het verschil tussen een golvende en vlakke oppervlakte tijdig te zien. Bland was, berekende ik, een uur of drie voor me. Ik had de anderen vlak na het middaguur verlaten. Aannemende dat ik twee keer zo hard kon opschieten als een man, die een slee moest trekken, moest ik hem tegen de avond ingehaald hebben. Ik had dus maar een paar uur daglicht als speling. Als ik de tent van Bland niet voor zonsondergang in mijn bezit had, zou ik de zon niet meer zien opkomen. Een nacht buiten zou mijn einde betekenen. Ik geloof niet, dat ik me hier werkelijk druk om maakte. Maar het denkbeeld was achter in mijn brein – een zweep voor mijn lichaam want ik wist dat ik voor de nacht klaar moest zijn met mijn taak.


  Voor me was de lucht donker – alsof de avondschemering daar al begon te vallen. In contrast daarmee straalden de lage wolken achter me een verblindend wit uit. De wereld was vlak – vlak als de woestijn – verblindend maar wit, oog-verschroeiend wit. En terwijl ik door deze eindeloze sneeuwwereld gleed, begon de oppervlakte onder mijn voeten te veranderen. Er waren spleten. Zonder de ski's zou ik geen mijl verder zijn gekomen. De sneeuw had ontelbaar veel geulen overbrugd en ik hoorde die bruggen afbrokkelen als ik erover gleed. Toen kwam ik in een gebied van open kloven – spleten die te breed waren om nog door de sneeuw overbrugd te worden. De sledesporen slingerden zich tussen deze spleten door en ik zag op een plaats, dat Bland in moeilijkheden was geraakt bij het oversteken van een kloof, waarvan het sneeuwdek ingestort was.


  Kort na twee uur zag ik voor het eerst na weken open water. Het was een zwart meer, dat hier en daar tot een klonterige ijspap gestold was. Ik voerde mijn snelheid nu op, ten koste van mijn laatste reserves. De nacht was niet ver meer en de stukken open water bewezen, dat we de rand van het pakijs naderden. Bland had voedsel voor vier dagen. Er was nog een kans. En het was of dit straaltje hoop mijn krachten verdubbelde.


  Mijn berekeningen waren er niet ver naast, want het was even over drieën toen ik een kleine, donkere vlek zag, die zich langzaam verplaatste. Gedurende enige tijd waren de sledesporen kronkelend tussen zwarte poelen halfbevroren water doorgelopen naar een kleine ijsheuvel, die in het pakijs bekneld zat. Het was tegen de achtergrond van de steile groene helling van deze heuvel, dat ik Bland als een klein bewegend stipje zag afsteken. Mijn ogen deden ontzettend pijn als ik probeerde hem te volgen en het was nog gevaarlijk ook, omdat ik dreigde mijn evenwicht te verliezen. Nadat ik een keer gevallen was doordat ik niet op mijn ski's lette en slechts met de uiterste inspanning weer had kunnen opstaan, keek ik niet meer naar Bland maar bepaalde me er toe zo snel mogelijk vooruit te skiën.


  Toen ik opnieuw opkeek, was de berg veel dichterbij gekomen, maar Bland was niet te zien. Waarschijnlijk was hij nu achter de heuvel...


  Of had hij mij gezien? Lag hij in hinderlaag? Ik boog af van zijn spoor en maakte een bocht naar de noordkant van de berg. Daar kreeg ik hem al spoedig in het oog. Hij bewoog zich langs de kant van de heuvel, die een gerekte vorm had. Tussen ons in lag de sneeuw als een vlak, helwit laken. Ik stak mijn stokken er in en schoot voorwaarts in de richting van Bland. Hij was bijna aan het andere einde van de heuvel, toen hij me zag. Hij bleef staan. Toen waaide zijn stem op de ijskoude wind naar me toe. Hij schreeuwde en zwaaide met zijn stokken. Hij dacht – evenals zijn metgezellen hadden gedaan – dat ik tot een reddingsploeg behoorde.


  Ik nam mijn geweer van de schouder, spande de haan en schuifelde voort. Mijn skistokken hingen met een lus om mijn pols. Nu het grote ogenblik was aangebroken, voelde ik mijn hart wild in mijn borst te keer gaan. Ik vocht met al mijn kracht tegen deze onrust, terwijl ik hem dichter naderde.


  Iets in de manier waarop ik me bewoog, moet hem gewaarschuwd hebben. Plotseling hield hij op met schreeuwen, bleef doodstil staan en staarde naar de figuur die naar hem toe kwam. Ik was nu vrij dicht bij hem en hoewel de sneeuwschittering het zien bemoeilijkte – hij stond zo scherp tegen de laatste rug van de heuvel afgetekend, dat hij een heel goed doelwit vormde. Maar ik nam geen risico. Ik naderde hem net zo voorzichtig als ik het bij een vijandelijk schip zou hebben gedaan.


  'Wie ben je?' Zijn roep dreef helder naar me over en ik realiseerde me, dat ik in de luwte van de ijsheuvel kwam.


  'Craig!' schreeuwde ik terug – en er was een triomfantelijk gevoel in me toen ik zag hoe hij eerst een ogenblik naar me bleef staren en toen naar de slede sprong en zich bukte om zijn geweer te grijpen. Hij kwam niet weer te voorschijn en een ogenblik later kraakte het geluid van een schot.


  Hij schoot van achter de slede. Ik draaide me om en boog af naar een positie ten westen van hem, waar ik hem onder de beschutting van de westelijke rand van de heuvel de pas kon afsnijden. Hij vuurde herhaaldelijk op me voor ik uit zijn gezichtsveld verdween, maar ik was een bewegend doelwit en zijn kogels verdwenen zonder schade aan te richten in de eindeloze ruimte.


  De sneeuw was in fantastische vormen rondom de berg opgehoopt en ik bewoog me voorzichtig langs de beschuttende bulten naar de laatste rug van de heuvel. En hier, om de hoek van een uitgeholde grot, die met groene kaken en helwitte ijstanden in de berg stond getekend, zag ik Blands verlaten slede staan. Hij stond daar onder dekking van het opgebroken ijs vlak tegen de kant van de heuvel. Ik kroop langzaam verder. Toen hoorde ik de knal van een schot en een waaier van ijs spoot tegen mijn gezicht. Ik voelde het bloed uit een snede vloeien, veegde het weg en hief mijn geweer op. Ik kon hem nu zien: hij stond met gericht geweer uit te kijken achter een gegroefde ijskolom. Ik was op het punt te vuren, toen ik iets achter hem zag bewegen. Het schoot snel over de sneeuw met vreemde, golvende sprongen als een goed geveerde arreslee. Het was een groot, lomp dier, taankleurig met donkerbruine vlekken, en, ofschoon ik het nooit eerder had gezien – ik wist wat het was. Het was een zeepanter – na de potvis het gevaarlijkste dier in de hele Zuidelijke IJszee.


  Bland moest het beest op hetzelfde ogenblik gezien hebben, want zijn geweer zwaaide van me af en ik hoorde de knallen toen hij vuur gaf. Het grote beest stopte niet. Hij vuurde nog eens van vlak bij en toen was het ondier al boven op hem. Hij wankelde toen hij achteruitgeworpen werd en viel neer met de panter boven op zich. Ik ging, zo hard ik me op de oneffen oppervlakte kon voortbewegen, naar hem toe. Bloed kleurde de sneeuw aan een zijde rood. Ik zag dat het beest zich bewoog, zijn spieren trokken zich krampachtig samen alsof het zwaar gewond was. Van een paar meter afstand pompte ik een aantal kogels in het stuiptrekkende lichaam van het dier. Toen ging ik verder voorwaarts. Het beest lag nu stil, dwars over Blands benen. Ik zag dat Bland zich bewoog en probeerde zich vrij te werken. Hij had zijn geweer nog in zijn handen en was waarachtig doende met de grendel. Ik greep het, trok het uit zijn handen en wierp het weg. Toen zag ik dat er bloed drupte van de kaken van het ondier en dat Blands zijde een afschuwelijke wond vertoonde. Hij begon iets te zeggen. Toen verloor hij het bewustzijn. Terwijl ik daar stond en op hem neerzag, besefte ik plotseling wat dit betekende. Het was de laatste akte van het drama-Bland – en voor ons nieuwe hoop voor de toekomst. Op een of andere manier moest ik teruggaan, terug langs deze zware weg – en dan zwaar bepakt met vlees en vet.


  Ik trok Blands slede tot vlak bij zijn lichaam. Zodra ik de tent had opgezet, sjorde ik Blands benen onder de zeepanter vandaan en trok hem de tent in. Nadat ik hem zo goed en zo kwaad als het ging had verbonden, ging ik met mijn mes aan het werk en al heel gauw verwarmde een traankacheltje de tent en lagen dikke plakken vlees in de damp te braden. Bland kon niet eten, maar ik slaagde er in hem wat heet bloed toe te dienen. Ondertussen at ik meer in een paar minuten dan ik in even zoveel van de dagen, die achter ons lagen, als rantsoen had gehad. Het bloed had Bland wat van zijn krachten teruggegeven. Op een gegeven ogenblik bewoog hij zich en vroeg me wie de ijsberg met mij had verlaten. Toen ik het hem vertelde, grinnikte hij en zei: 'Nu kunnen we allemaal samen in de sneeuw creperen.'


  Het leek of hij weer in een toestand van bewusteloosheid verviel en ik lag – gewikkeld in zijn deken – ten prooi aan hevige maagkrampen die me het inslapen urenlang onmogelijk maakten.


  In het holst van de nacht werd ik plotseling wakker met het gevoel of iemand me worgde. Ik ging, snakkend naar adem, zitten en hoestte heftig. Een ogenblik wist ik niet wat er met me gebeurde. Toen realiseerde ik me, dat de tent vol rook stond. Ik keek naar de plaats waar Bland moest liggen en zag dat hij verdwenen was. Door de tranen, die uit mijn ontstoken ogen stroomden, ontwaarde ik een oranje gloed tegen het zeil van de tent. Ik krabbelde naar buiten. Vlammen lekten hoog op uit de sneeuw, speelden over het lichaam van de zeepanter en rekten hun op de wind gestrekte vingers uit naar het tentzeil, dat aan een kant al zwart geschroeid was. Bland lag midden in de vlammen met het gezicht op het smeulende karkas, terwijl de dampende sneeuw rode plassen om het lijk vormde.


  Ik trok Bland vrij en wierp armen vol sneeuw op de vlammen tot deze volkomen gesmoord werden onder het witte dek. Eerst dacht ik dat Bland geprobeerd had het vuur te blussen. Maar toen ik bezig was met blussen zag ik een leeg petroleumblik en de primus met afgeschroefde dop in de sneeuw liggen. Ik wist toen, dat hij het vuur aangestoken had om de panter te verbranden tegelijk met de tent – en met mij. Beide paren ski's waren óók in de vlammen gegooid en lelijk verschroeid.


  Toen het vuur geblust was, kroop ik uitgeput terug in de tent. Zelfs vandaag weet ik niet of Bland al dood was toen ik hem uit de vlammen trok. Alles wat ik weet is dit: hij was dood en stijfbevroren toen ik 's ochtends buiten de tent kwam. Ik weet niet beter of ik heb hem vermoord door hem buiten in de sneeuw te laten liggen. Maar het kan me geen steek schelen. Ik herinner me alleen, dat ik zielsblij was hem daar dood te zien liggen.


  Gelukkig kon ik de ski's net op tijd redden. Ze waren geschroeid, maar nog bruikbaar. Ik maakte een stevige maaltijd klaar. Toen bedekte ik Blands lijk met sneeuw, liet de tent staan en aanvaardde de terugreis, beladen met Blands ski's en met genoeg voedsel om mijn vier metgezellen een goed maal te geven.


  De wind blies hard uit het westen. Toen ik startte, voelde ik een lichte beweging van het ijs onder me. Het sneeuwveld bleef echter goed begaanbaar en ofschoon een bui jachtsneeuw over de sledesporen was gegaan, waren ze nog zichtbaar. Zonder tegenslag bereikte ik tegen de middag het andere kamp.


  Daar kreeg ik de zwaarste klap van heel deze afschuwelijke tocht.


  Gerda was dood. Ze was 's nachts gestorven, zonder opnieuw tot bewustzijn te zijn gekomen. Kalstadt bracht me naar de sneeuwhoop, waar hij haar begraven had en ik stond daar in de bijtende wind te huilen als een kind. Drie uur trekken hier vandaan was al het voedsel, dat zij nodig had gehad om weer op krachten te komen. Haar dood leek zo onnodig en onredelijk.


  'Ze zag er erg gelukkig uit, toen we haar begroeven,' zei Kalstadt. 'Ik geloof dat ze nu haar vader gevonden heeft. Als hij ook dood is, is dit de beste oplossing. Zij hield heel veel van haar vader.'


  Kalstadt was de vorige dag langs het sledespoor op zoek gegaan naar de laarzen van zijn makkers en had ze ergens onder de sneeuw weggestopt, gevonden. We waren daardoor in staat op weg te gaan naar ons nieuwe kamp, nadat we gegeten hadden. We werden allen door hevige krampen gekweld na het gebruiken van voedsel, dat onze maag niet meer kon verdragen. Kalstadt was bovendien ziek en uitermate verzwakt. We moesten recht tegen de wind in trekken – een wind die langzaamaan tot stormkracht wies en de sledesporen verwaaide. Het was een tocht als in een nachtmerrie. Het ijs golfde onder onze voeten, brak in stukken en knarste als de randen der schotsen onder de sneeuwlaag langs elkander schuurden.


  Als de ijsheuvel er niet geweest was, hadden we de dode panter nooit teruggevonden. Tegen drieën trokken we over een maagdelijk witte vlakte, waarin zelfs mijn sporen, die ik dezelfde morgen had gemaakt, waren verdwenen. Ik zag de ijsheuvel donker afsteken tegen de bleke kring van de in het westen dalende zon en binnen een uur zaten we behaaglijk in twee tenten bij brandende traankacheltjes, waarop het vlees lag te braden.


  Ik heb het Noodlot de schuld gegeven van wat later gebeurde. Maar in werkelijkheid had ik zelf een fatale fout gemaakt. Ik had me moeten herinneren, dat er al de vorige dag open geulen waren geweest en had me moeten realiseren hoe dun het ijs was. We hadden ons kamp op de heuvel moeten opslaan. Maar ik weet niet of we de kracht hadden kunnen opbrengen om tenten, voorraden en sleden naar boven te sjorren.


  Heel de nacht gierde de wind met duivelse kracht. Ik sliep vlaagsgewijs, gefolterd door pijn en me onafgebroken bewust van de heftiger wordende ijsbeweging en het klimmende lawaai der knarsende schotsen. Tegen de ochtend moet ik in een diepe slaap zijn gevallen, want ik werd wakker door het geluid van ijs, dat met een gekraak als van een mitrailleursalvo barstte. Ik kroop naar de tentopening, maar het was donker en ik kon niets zien. Ik ging weer liggen en doezelde opnieuw in tot ik gewekt werd door het geluid van kabbelend water.


  In het grauwe ochtendlicht zag ik met ontzetting het water door de tentopening binnensijpelen. Mijn voeten waren verstijfd van kou en de onderkant van mijn slaapzak was stijfbevroren. Het was of ik met mijn voeten in een blok ijs lag. Ik stak mijn hoofd uit de tent. Het tafereel was heel anders dan gisteren. In plaats van de witte met sneeuw bedekte ijsvlakte, zag ik uit over een zwarte strook, met losse ijsbrokken bedekt, open water. Overal om ons heen was het ijs in losse schotsen verbrokkeld, die onder de zwiepende kracht van de wind tegen elkaar dreven. Toen ik me op handen en knieën vooroverboog, zakte het ijs langzaam onder me naar beneden. Ik keek verbijsterd toe, hoe het water over de rand van de schots vloeide en mijn handen overspoelde. Toen ik me in de tent terugtrok, vloeide het water weer weg. Ik bedwong de paniek in mijn binnenste en trok het tentzeil aan de andere kant omhoog.


  Ik wist natuurlijk, waardoor het water over de rand van de schots spoelde als ik mijn gewicht verplaatste. Toch was het niet plezierig deze wetenschap bevestigd te zien. De twee tenten dreven op een ijsvlot, dat niet groter dan een meter of twaalf in doorsnede was. En wij waren midden in de open geul. De getande rand van onze schots paste als een stuk van een legkaart in de rand van het ijsveld, waarvan het was afgebrokkeld. Deze plaats was ook te herkennen door onze slede en het panterlijk. Het was een hard gelag ons zo te zien wegdrijven van al dat vlees. We hadden een pond of vier vlees in de tenten, waar het in ontdooide toestand gehouden kon worden. Maar dat zou gauw genoeg op zijn. We dreven weg van de enige bron van leven en kracht, die we hadden.


  Het noodlot was tegen ons. Ongeveer een kwartmijl open water scheidde ons van de slede en de zeepanter. Ten slotte botsten we tegen een grote schots, die er vrij stevig uitzag. Ik wekte de anderen en liet hen overgaan op sterker ijs. Daar zetten we onze tenten weer op en maakten een maaltijd klaar. En onder het eten pijnigde ik mijn hersens om een middel te vinden om over de geul het vlees van de zeepanter te bereiken.


  Maar het was onmogelijk. De wind was naar het zuiden gedraaid en het open water tussen ons en het oude kamp werd elke minuut breder. Ik wist niet of ik verder moest trekken of af moest wachten in de hoop, dat de geul zou dichtvriezen of de wind zou veranderen. Het breken van het ijs zou kunnen betekenen, dat we de rand van het pakijs naderden. Maar toen ik die veronderstelling aan de anderen vertelde, schudde Vaksdal somber het hoofd en wees naar het westen. 'Kijk naar het blinken van het ijs,' zei hij. 'Ik denk dat er nog heel wat mijlen pakijs vóór ons liggen.' Het was waar. Er was niet langer een waterige hemel boven de kim. IJs en wolken smolten te zamen in een leegte van verblindend wit. Hoe dan ook, Kalstadt ijlde en leek veel te zwak om verder te trekken. Ik besloot daarom te blijven waar we waren, in de hoop, in staat te zijn de volgende ochtend de dode zeepanter te bereiken.


  Op een gegeven ogenblik van deze eindeloze dag maakte Kalstadt me wakker. Zijn ogen waren groot en zijn gezicht doodsbleek. Hij ijlde niet meer, maar lag te trillen als in hevige koorts. 'U moet doorzetten, kapitein,' zei hij met zwakke stem.


  Ik schudde het hoofd. Ik wist wat hij bedoelde. Zijn stem kwam tot me, beladen met de herinnering aan Gerda's laatste woorden. 'Het heeft geen zin,' zei ik.


  'De anderen,' fluisterde hij. 'Ik zal hier sterven. U moet me in de steek laten en verder trekken.'


  'Jij sterft niet,' zei ik zonder mezelf te geloven. Ik wist dat we hier allen zouden sterven.


  Tegen de avond stookten we opnieuw een traanvuurtje en hoewel we haast stikten door de bijtende walm, slaagden we er in de rest van het vlees te koken. Kalstadt wilde niet eten. Even later ging ik slapen. Voor het eerst in heel wat dagen sliep ik als een blok zonder dromen of onderbrekingen. Het was meer bewusteloosheid dan slaap, want ik was tot diep in mijn binnenste verdoofd van kou en ik had geen gevoel meer in mijn voeten.


  Toen ik ontwaakte was het helder en zonnig. Een kanaal van twee mijl breed scheidde ons van de ijsheuvel, waar panter en slee waren achtergebleven. Naar het noorden en westen was het of het pakijs zich weer tot een vast veld aaneengesloten had. Toen ik in de tent terugkroop, zag ik dat Kalstadt dood was. De huid van zijn voorhoofd schemerde als was zo bleek onder het vuil. Zijn mond was iets geopend en zijn dode ogen staarden me aan. Ik voelde aan zijn handen. Ze waren stijf en koud.


  Ik wekte de anderen en we begroeven hem onder de sneeuw. Voor hem was de strijd gestreden.


  'Gaan we nu verder?' Vaksdal had het brede kanaal gezien en aanvaardde de onvermijdelijkheid verder te trekken tot we erbij neervielen. Zijn ogen traanden en waren erg ontstoken, ze leken als met rauw vlees omrand. Zijn lange baard stak vuil af tegen de doorschijnende bleekheid van zijn knokig gezicht. Hij en Keller hadden last van bevroren voeten als gevolg van het lopen zonder laarzen in de sneeuw. Desondanks waren ze bereid op weg te gaan. Ze waren taaier dan ik. Ik wou niets liever dan weer in de tent kruipen en sterven als Kalstadt had gedaan.


  Maar ergens huist altijd nog een laatste spoor van energie. We namen een tent, onze slaapzakken en het geweer mee – en dat alles moesten we dragen. Voor we op weg gingen, aten we de traan die over was van het koken van ons laatste maal. Daarna nam ik het kompas, zette onze koers uit en gaf het sein tot vertrek. We lieten Kalstadt in zijn eenzame ijsgraf, zoals we eerder Gerda hadden achtergelaten.


  We waren alle drie uiterst zwak en gebruikten om beurten de ski's. Maar al spoedig moesten we daarmee ophouden: we misten de kracht ons evenwicht te bewaren en zelfs de extra-inspanning om ze over richels ijs te tillen was te veel voor ons. Het voedsel, dat we gebruikt hadden, bezorgde ons folterende pijnen. Ook onze voeten martelden ons: we hadden alle drie nu last van bevriezing. Keller werd snel zwakker en wat mij betreft, alleen de koppige wil me niet door de twee Noren te laten kloppen, hield me in beweging.


  We vorderden pijnlijk langzaam. We moesten telkens grote omwegen maken om stukken open water heen. Maar het ijs was vrij vlak. Tegen de middag hadden we ongeveer twee mijl afgelegd, maar toen moest Keller door Vaksdal en mij ondersteund worden. De schittering van de sneeuw stak als een gloeiend hete naald achter mijn ogen. Ik begon dingen te zien, die er niet waren. Soms verdween alles om me in een nevel van verblindend wit. Dat was het begin van sneeuwblindheid.


  Als we maar een concreet doel hadden gehad, zou dit ons iets als bemoediging hebben kunnen geven bij onze worsteling. Maar er was geen doel – niets dan een vage hoop, waarin geen van ons geloofde. Het had nauwelijks zin verder te gaan. Een overweldigende begeerte om me in de sneeuw te laten vallen en de verlossing van de dood af te wachten, kwam over me. Het verlangen naar het einde werd een obsessie, die volkomen elke hoop op het vinden van de overlevenden van de Southern Cross verdrong. En deze obsessie moest evengoed bevochten en overwonnen worden als de uitputting, de bijtende kwelling van de honger en de stekende pijn in mijn ogen.


  Die nacht vroeg Keller of we hem wilden achterlaten. Hij zei dat hij te zwak was om verder te gaan. Maar we konden hem niet in de steek laten. We hadden maar één tent, we moesten samen verder trekken of samen sterven.


  Vaksdal zei hem dat hij een lafaard was. Hij verdiende zeker niet zo genoemd te worden, maar het scheldwoord werkte en Keller trok met ons mee.


  Er staat in mijn logboek een passage, die ik deze ochtend schreef:


  'Veertiende dag. We zetten de tocht voort. Maar dit is de laatste dag, morgen zullen we niet meer in staat zijn te lopen. De achtergeblevenen op de ijsberg zullen vandaag hun laatste rantsoen verbruiken. God helpe hen.'


  Nauwelijks in staat staande te blijven, legden we toch nog een mijl af deze ochtend. Mijn ogen waren zo ontstoken, dat ik maar net genoeg kon zien om de koers uit te zetten.


  Keller strompelde haast buiten kennis met zijn armen om onze nekken tussen ons voort. Nu en dan ijlde hij onder het lopen. De conditie van Vaksdal en mij was niet veel beter.


  Kort na het middaguur zetten we onze tent voor de laatste keer op. Terwijl we hiermee bezig waren, greep Vaksdal mijn arm en wees in de verblindende schittering van de sneeuw. 'Pingvin', zei hij schor. 'Pinguïns'. Dat betekende voedsel. Ik volgde de lijn van zijn arm en spande mijn ogen tot het uiterste in. Verscheidene donkere vlekken dansten in de luchtspiegeling boven het ijs en waaierden met hun vlerken. Ik greep mijn geweer. God, geef me de kracht raak te schieten, dacht ik. Het geweer was ongelooflijk zwaar. De loop zwaaide op en neer. Ik kon het vizier geen ogenblik in één lijn met het doelwit houden. Ik vroeg Vaksdal neer te knielen en liet de loop op zijn schouder rusten. De pinguïns flapperden met hun vleugels boven hun koppen en heel vaag, als in een droom, hoorde ik roepen. De trekker was zwaar. Ik kon het vizier niet goed zien en de geluiden van stemmen bleven klinken.


  Toen wist ik plotseling dat het geen pinguïns waren. Pinguïns flapperden hun vleugels niet boven hun koppen. Deze stemmen waren geen stemmen uit een droom. Ik liet het geweer vallen en liep in de richting der gedaanten. Zij losten zich op in een weerspiegeling van onbeheerst flakkerend licht. Het was alsof ik droomde. Deze donkere vlekken tegen de blinkende achtergrond waren onwerkelijk. Ik ijlde en verbeeldde me dingen te zien die er niet waren. Zelfs terwijl ik met belachelijke, onvaste bewegingen verder liep, wist ik dat dit het einde was. Ik hoorde iets als een hees ravegekras uit mijn eigen keel komen. Toen struikelde ik en viel voorover. De sneeuw was zacht. Een wonderlijke loomheid maakte zich van me meester. Ik wist dat ik moest doorvechten, dat ik op moest staan. Maar ik had geen krachten meer. En ik wilde niet meer. Ik wilde niet langer vechten. Ik herinner me dat ik een ogenblik aan Judy dacht, die van honger omkwam op de ijsberg. Maar ik kon er niets meer aan doen – niets. Het was afgelopen met me. En langzaam viel een weldoende bewusteloosheid als een deken over me.


  Toen ik ontwaakte was het warm om me heen en rook ik voedsel. Een lepel werd tussen mijn gebarsten lippen gewrongen. Ik kokhalsde toen ik probeerde de hete vloeistof door te slikken. Ik opende mijn ogen en een priemende pijn concentreerde zich achter mijn oogballen. Kapitein Eide boog zich over me heen. Ik kon het eerst niet geloven. Maar toen probeerde hij opnieuw een lepel tussen mijn tanden te wringen en toen wist ik dat ik leefde en dat ik de overlevenden van de Southern Cross eindelijk had gevonden. Hij verdween uit mijn gezichtsveld en verscheen opnieuw en ik hoorde een knarsend geluid, dat uit mijn eigen keel kwam. Er waren allerlei dingen die ik hem moest zeggen. Maar ik verloor de draad van wat ik vertellen moest op het ogenblik dat ik weer in een staat van bewusteloosheid verviel.


  Ze hebben me later verteld, dat ik zestien uur geslapen heb. Toen ik mijn ogen eindelijk weer opendeed, zag ik Kyrre, de tweede stuurman van de Southern Cross. Hij zat naast mij in de tent. De dingen, die ik eerder geprobeerd had te vertellen, tuimelden in mijn geest naar voren. 'Ze hebben geen eten meer,' kraste ik.


  Kyrre stak zijn hand uit om me tot rust te brengen. De heftige ongerustheid van mijn stem moet hem geschokt hebben.


  'Dat is allemaal in orde, Craig!' zei hij sussend. 'Blijf maar rustig liggen. Kapitein Eide is gisteren met negen man op weg gegaan. Wij zullen hem volgen.'


  'Maar hij weet niets van de noodzaak om vlug op te schieten,' riep ik opgewonden. 'Hij weet niet dat ze...'


  Hij glimlachte en klopte me op mijn arm alsof ik een kind was.


  'Hij weet alles. Je hebt geijld. Uren achter elkaar heb je niets anders gezegd dan dat ze geen voedsel meer hebben en spoedig zullen sterven als niemand te hulp komt. Je was nog altijd bezig dat te herhalen toen Eide al lang onderweg was. Hij heeft twee sleden, met rantsoenen voor een week en maakt geforceerde marsen. Hij heeft me gezegd, dat je je geen kopzorg hoeft te maken. Hij is op weg en hij komt er.'


  'Maar de geul,' riep ik. 'Hij weet niet, dat hij een paar mijl oostelijk op een stuk open water van een kwartmijl breedte zal stuiten.'


  'Ook dat heb je ons verteld – en vaak genoeg.' Kyrres hand duwde me achterover. 'Je moet uitrusten, want we moeten gauw starten. We hebben de sleden volgeladen met walvisvlees en moeten gauw opbreken.'


  Ik dacht aan de lange trek langs die verschrikkelijke route naar de ijsberg. Ik wist, dat ik het niet meer halen zou. 'Geef ons één man als gids en wat voedsel. Dan zullen we verder trekken naar het Southern Cross-kamp. Wij zullen alleen maar een blok aan je been zijn, als we met jullie meegaan.'


  Maar hij schudde het hoofd. 'Jij hebt niet gehoord wat Eide je gisteravond heeft verteld. Het Southern Cross-kamp is verlaten. Je moet weten, dat we wel grote hoeveelheden vlees en spek hadden, maar geen boten. Daarom zijn we op weg gegaan naar jullie sloepen. Elke dag maakten we een tocht met de helft van de sleden en gingen dan terug om de andere helft te halen. Toen we daar te zwak voor werden, hebben we een depot gemaakt van de helft van onze voorraden en zijn verder getrokken met de rest.'


  'Hoeveel mensen heb je bij je?' vroeg ik.


  'Zesenveertig, inclusief de reddingsploeg onder kapitein Eide.'


  'De sloepen kunnen onmogelijk die mensen bergen,' zei ik. En ik voegde eraan toe: 'Als we tenminste ooit kans krijgen om ze te water te laten.'


  'Daar heb je gelijk aan. Maar we zijn het erover eens, dat alle overlevenden bij elkaar gebracht moeten worden. Zolang het ijs het toelaat, zullen we reizen heen en weer maken om al het vlees bij de sloepen te brengen. Zo hebben wij een kleine kans de winter te overleven, als het nodig mocht zijn. Op een of ander ogenblik moet de ijsberg uit het pakijs drijven. Dan moeten de sterksten proberen Zuid-Georgië te bereiken, zoals Shackleton het heeft gedaan en hulp inroepen. Dat is onze enige hoop.'


  'Is kolonel Bland bij de overlevenden?' vroeg ik. Hij schudde het hoofd.


  'Kolonel Bland is dood. Het was zijn hart. Hij is gestorven vlak nadat Dahle bij ons kwam.'


  'Dahle?' Ik keek hem aan. 'Meen je de stuurman van de Hval5?' Hij knikte. 'Hij is nu met Eide op weg naar de ijsberg. Hij en twee anderen bereikten ons kamp in het begin van de vorige maand.'


  'Maar hoe?'


  'Het was geloof ik zo, dat ze van jullie berg weggedreven zijn. Zij bevonden zich op een ijsheuvel. Toen de boel tot rust kwam, vonden ze het kamp van de TauerIII. Toen..."


  'Bedoel je dat het TauerIII-kamp nog intact was?' viel ik hem in de rede.


  Hij knikte. Dus had Erik Bland gelijk gehad. De ijsbergen zouden hem daar gemist hebben. Als hij in het kamp gebleven was, zou hij een kans hebben gehad er alleen tussenuit te komen. 'En verder?' vroeg ik.


  'Er is niet veel meer te vertellen. Ze vonden er voedsel en beschutting en overleefden op die manier de storm. Toen het weer helder werd, zagen ze de olierook waarmee we de vliegtuigen probeerden te seinen en ze voegden zich bij ons. Vijf dagen zonder voedsel – een afschuwelijke tocht, vermoed ik. Maar ze zijn nu weer in orde.'


  'En hoe ging het met jullie? Wat gebeurde nadat de Southern Cross was gezonken?'


  'We verspeelden onze radio, zodat we geen contact met de hulpschepen konden maken. Toen werden we – net als jullie – door een van de ijsbergen gegrepen. Er waren maar een paar overlevenden. Olaf Petersen en de anderen zijn dood. Toen hoorden we van Dahle, dat jullie op de richel van een ijsberg kampeerden met vier boten. Eide is toen met wat vrijwilligers op stap gegaan om contact met jullie te maken. Maar ze werden door een sneeuwstorm overvallen en moesten terugkeren. We waren net begonnen met z'n allen een tweede poging te wagen toen we zo gelukkig waren jullie te vinden.' Ik voelde me weer vermoeid en viel opnieuw in een diepe slaap.


  De volgende morgen werden na een vroege maaltijd alle tenten – behalve die waarin Vaksdal, Keller en ik verbleven – afgebroken en vertrok Kyrre met zijn mannen en een konvooi met vlees geladen sleden. Eén man bleef achter om ons te helpen. We konden nog een poosje blijven liggen en zouden dan het konvooi op ons gemak volgen. We zouden niets te dragen hebben en hoefden maar één keer de reis naar ons nieuwe kamp te maken. De anderen maakten drie reizen over dezelfde route. De tocht naar het oosten, langs het spoor dat wij hadden gemaakt, ging pijnlijk langzaam. Op de eerste dag hadden we onze portie aan de enkele reis van kamp tot kamp. We droegen niets en konden de tocht maken zonder ons te hoeven haasten, want Kyrre en zijn mannen moesten, nadat ze het kamp opgezet hadden, terug om het tweede konvooi sleden te halen. Het open water, dat ons van de panter had gescheiden, bleek achteraf niet zo erg uitgestrekt te zijn. We weken iets af naar het zuiden en zagen er geen spoor van. Misschien had het pakijs zich opnieuw gesloten of wellicht was het gat weer dichtgevroren; het was doodstil en er zou maar weinig golfslag geweest zijn om de vorming van een nieuwe ijslaag te vertragen. Op de vierde dag waren Vaksdal en ik weer in staat om één enkele reis te maken met een behoorlijke vracht. Keller was nog zwak. Maar de volgende dag was hij even ver als wij op de vorige en konden wij met de anderen drie volledige tochten maken. Het overvloedige voedsel deed mijn krachten snel terugkeren. Alleen de gevoelloosheid van mijn voeten en de pijn in mijn zij bleven. Langzaam rees de linie van de ijsbergen boven de horizon. Ik begon hun nadering te vrezen, want als we onze berg bereikten, zou ik Howe moeten vertellen hoe Gerda gestorven was. En ik zag daar tegenop. Eide zou hem de eerste berichten al verteld hebben, maar hij zou uit mijn mond willen horen, hoe alles zich had toegedragen.


  De gedachte aan deze ontmoeting drukte mijn geest terneer. De feiten zouden hem de opdonder van zijn leven geven. Ik herinnerde me hoe verbitterd hij zich bedronken had op onze uitreis van Kaapstad. En toen dacht ik aan de verandering die over hem gekomen was na zijn contact met Gerda. Wat kon ik in 's hemelsnaam tegen hem zeggen? Ik dacht aan het ogenblik toen hij – nog op de ijsberg – afstand deed van zijn recht Gerda te vergezellen. Hij had haar aan mijn zorg overgedragen. Ik was verantwoordelijk voor haar – niet alleen jegens hem, ook jegens mezelf. Het feit, dat we geen hoop meer hadden en zeker wisten te zullen sterven, deed er nu niets meer toe. Slechts één ding troostte me: zij was gestorven zonder te weten dat haar vader haar was voorgegaan. Maar dat zou mijn boodschap aan Howe niet gemakkelijker maken.


  Ik kon zijn trekken duidelijk voor me zien, terwijl ik voortsjokte voor de slede. Ik kon de verbitterde trek op zijn gezicht zien terugkeren. En als we de vaste wal weer bereikten – gesteld, dat we inderdaad gered zouden worden – zou hij opnieuw aan de drank raken. Drank was alles wat hij nog over had. Drank zou hem ten slotte doden – en ik had het land aan de gedachte dat hij op deze manier aan zijn einde zou komen.


  Eindelijk konden we onze ijsberg helemaal zien. De lucht erachter was zwart – een echte open-water-hemel. Tegen die achtergrond stond het gevaarte als een reusachtige witte zoutpilaar. De ijspiek boven op de berg rees vrij omhoog als een torenspits in een vlak landschap – óók een symbool van onbedwingbaar opstuwende hoop. Met mijn ontstoken ogen keek ik door Kyrres kijker naar de richel, waarop ons kamp moest liggen. Misschien waren we nog te ver weg, maar mijn hart zonk me in de schoenen toen ik geen teken van leven zag, noch de donkere vlekken, die boten en voorraden zouden kunnen zijn.


  Maar tegen de middag van de volgende dag – dat is op 9 april – zagen we mensen, die naar ons toekwamen. Ik dacht: 'Dit is Eide, die terugkomt. Ze zijn allemaal dood.' Ik maakte me geen zorg over Howe, maar dacht aan Judy met een afschuwelijke pijn in mijn hart. Toen begonnen de figuren te wuiven en te roepen. Mijn stekende ogen konden hen niet herkennen. Ik gooide de sledelijnen neer en liep strompelend naar hen toe.


  Er waren ongeveer een dozijn en de eerste die ik herkende was Eide. Toen was ik er zeker van dat de anderen dood waren. Hij greep mijn arm, lachte en sloeg me op de schouder. Daarna trok hij een van de anderen naar voren en een ogenblik later lag Judy snikkend en lachend in mijn armen.


  Toen ik haar aankeek, zag ik dat ze niet meer mager en uitgemergeld was. Ze zag er goed doorvoed en gezond uit – ondanks de tranen, die over haar wangen stroomden.


  'Ik dacht, dat je dood was,' zei ze door haar snikken heen. 'Toen kwam kapitein Eide en hij vertelde dat het in orde was met jou. O, Duncan, ik had zonder jou niet verder willen leven. Ik zou het zonder jou nooit hebben volgehouden.'


  Ik had haar vast in mijn armen. Ze trilde. De koude lucht leek plotseling warmer te worden en ik voelde me niet meer vermoeid. 'En de anderen?' vroeg ik. 'Zijn ze gezond?'


  'Ja,' zei ze. 'Ja, ze zijn allemaal perfect in orde. Behalve Walter dan.'


  'Behalve Walter?' Ik keek haar aan. 'Wat bedoel je?'


  'Twee dagen nadat jullie vertrokken waren,' zei ze. 'Maar twee dagen – duizenden pinguïns streken neer op het ijs rondom de berg. Vogeltrek of zo iets. In één dag sloegen we er tweehonderd dood en de volgende dag nog meer. We hadden net zoveel te eten als we wilden. We probeerden jullie nog signalen te geven – maar je zag blijkbaar niets. Toen ging Walter achter jullie aan. Hij is 's nachts weggegaan zonder iemand te waarschuwen, 's Morgens konden we hem zien trekken langs het spoor van jullie slede. Eide heeft gezegd, dat hij jullie niet bereikt heeft.'


  'Nee,' zei ik. Een zware last was van mij afgewenteld. Howe was dood. Hij was veilig voor de bitterheid van het leven. Hij was dood en ik hoefde hem niets meer over Gerda's laatste tocht te vertellen. 'De open zee is hoogstens vijf mijl van ons vandaan.'


  Ik dacht na over Howe en ik verstond haar niet, eer ze haar opmerking herhaalde. 'We drijven naar het noorden en breken het ijs op. Als er stormweer komt zal de ijsberg in een paar dagen door het pakijs heen zijn.'


  Ik wendde me tot Eide. 'Is dat waar?' vroeg ik ongelovig. 'Is er kans, dat de ijsberg zich eruit zal werken?'


  'Niet alleen kans,' antwoordde Eide. 'Zekerheid! We zullen de sloepen binnen een week te water kunnen laten.'


  'En daarna?' zei ik, naar de overlevenden kijkende.


  Hij volgde de loop van mijn gedachten. 'Dan zullen we de troep splitsen. We hebben vier sloepen. Vier kansen om hulp te halen. De anderen moeten wachten in het ijsbergkamp. Eén van de sloepen komt er zeker doorheen.'


  Ik draaide me om en keek naar de ijsberg. Hij zag er stevig genoeg uit, maar in open zee zou het heel wat anders toegaan dan in het pakijs. Het zou niet bepaald prettig zijn op een eiland van ijs, dat door de stormen en monsterachtige golven van de Zuidelijke IJszee heen en weer zou worden gezweept. En dan in deze nietige sloepjes! De winter begon in te zetten en de ene storm zou op de andere volgen in dit gebied, dat bekend stond als het nest der orkanen. Wat voor kans hadden ze? De gedachte aan deze tocht alleen al deed me sidderen. Ik riep me de tocht voor. de geest, die ik zelf pas volbracht had, en ik voelde plotseling de nutteloosheid van onze inspanningen. We waren vertrokken in de dwaze hoop, dat wij met voedsel terug zouden komen – en twee dagen later hadden de achtergeblevenen vlees in overvloed. Gerda en Howe hadden niet hoeven sterven. Eide zou ons ook zonder onze zinloze pogingen hebben gevonden. Maar we wisten dat niet. En zo wisten we nu niet of misschien een of ander hulpschip ons op de ijsberg zou ontdekken, als we maar rustig bleven afwachten. En omdat we dat niet wisten, moesten we het onmogelijke proberen en met deze ranke sloepjes naar Zuid-Georgië zeilen.


  Ik sloeg mijn arm om Judy's schouders en drukte haar tegen mij aan. Het was de moeite waard – om harentwille.


  'Maar ik hoop, dat het lot geen nieuwe streken op zijn kompas heeft voor ons,' zei ik.


  Zij keek me aan en ik realiseerde me, dat ik hardop gedacht had. Toen zei ze: 'Je denkt aan Gerda, is 't niet?'


  Ik knikte.


  'Ze was een lieverd. Maar weet je, ze zou nooit meer gelukkig zijn geweest zonder haar vader. Walter kon die open plaats in haar leven niet vullen.'


  En toen keek ze naar me op en glimlachte. 'Ik geloof, dat alles nu goed komt. Alles wordt nu zoals het wezen moet.'


  De sleden gingen weer voorwaarts en we wendden ons naar het grote ijskasteel vóór ons en naar de toekomst. Achter het ijs was de zwarte hemel, die open water aankondigde. En daarachter lag Zuid-Georgië. Eén van de mannen begon te zingen. Het was een Noors lied, dat ik hen aan boord had horen zingen – iets over naar huis gaan. Een ogenblik later was het door de anderen overgenomen en de sleden gingen voort op de cadans van de stemmen der mannen, die de eeuwige stilte met hun hoop en verlangen braken. Het geluid was maar zwak in de grenzeloze vlakte van het pakijs, maar het was onoverwinnelijk, ontembaar en het deed me huiveren van trots en moed. Judy zong ook – ze zong voor mij en haar grijze ogen lachten me toe en ze wierp haar jonge lichaam vooruit in de zelen der slede. En haar woorden weerklonken in mijn oren: ik geloof dat alles nu goed komt. Alles wordt zoals het wezen moet.'


  En dit is het slot van het verhaal over de ramp van de Southern Cross. Inderdaad is alles goed gekomen; op 28 april slaagde de Pinguïn erin de opvarenden van de ijsberg – die inmiddels in open zee was gekomen – met grote moeite te bevrijden en alle overlevenden veilig aan boord te brengen. Er is maar weinig aan toe te voegen, behalve dit: dat thans, iets meer dan een jaar na de ramp, een nieuwe Southern Cross in aanbouw is te Belfast. Het schip zal meer dan dertig miljoen kosten en zal klaar zijn voor het begin van het volgende seizoen.


  De South Antarctic Whaling Company heeft nog steeds zijn kantoren in Fenchchurchstreet. De lijst van zijn directeuren is echter gewijzigd. Sir Frederick Sands – een bekend zakenman – is de nieuwe president-directeur en Duncan Craig is opgenomen in de leiding.


  Judy Bland is nu Judy Craig. Ze trouwden in Kaapstad op hun terugweg van Zuid-Georgië en – volgens Craig – was vrijwel geheel Zuid-Afrika bij de trouwpartij aanwezig.


  Wanneer de Southern CrossII in oktober naar de Zuidelijke IJszee vertrekt, zal directeur Duncan Craig als kapitein van het fabrieksschip de eerste expeditie leiden.


  Eide, die van elke schuld voor de ramp is gezuiverd, vertoeft al in de Poolzee als kapitein van een ander fabrieksschip.


  Het is onwaarschijnlijk dat Judy Craig nog eens een tocht naar het Witte Zuiden zal maken.


  Zij is intussen moeder geworden en de Craigs hebben een prettig huis, dat een prachtig uitzicht heeft over de baai van Falmouth. Daar brengen ze de zomermaanden door, voornamelijk met zeilen.


  Niets is er meer om hen te herinneren aan de ontberingen die ze hebben verduurd, behalve een serie prachtige ijsfoto's – een geschenk van Aldo Bonomi. En – de kostbaarste van allen – een portret van Gerda Petersen, gemaakt juist voor de start van de grote tocht over het ijs. Het hangt in de grote hall en het ziet je aan als je binnenkomt, zodat niemand gast kan zijn in dit huis zonder haar te leren kennen.
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